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Современные проблемы изучения наследия В. И. Симакова

Вместо предисловия

Василий Иванович Симаков принадлежит к тому культурному движению крестьян-самоучек, которое началось после отмены крепостного права и породило многочисленную когорту поэтов-крестьян, так называемых поэтов-суриковцев (С. Д. Дрожжин, М. Л. Леонов, А. Е. Разоренов и другие). Огромное значение этого движения еще не осмыслено нашей наукой в полной мере по двум причинам. Во-первых, в эпоху социализма интерес к стихийному массовому движению крестьян всегда директивно заглушался, так как в крестьянстве видели мелкособственнический элемент, чуждый социалистическим устремлениям победившего пролетариата. Во-вторых, исследовательское сознание всегда испытывало преимущественный интерес не к самодеятельной народной культуре, которая воспринималось как нечто второстепенное и периферийное, а к культуре мейнстрима, который связывался в сознании исследователей с авангардными течениями в искусстве XX века.

Настоящий сборник не ставит перед собой задачи решить указанную проблему — проблему культурного влияния крестьян-самоучек и места В. И. Симакова в этом движении. Но в возбуждении внимания общественности к этому движению этот сборник сыграет, надеемся, не последнюю роль. Хотелось обратить пока внимание на тот факт, что наиболее крупные фигуры в этом движении: С. Д. Дрожжин и В. И. Симаков — оба являются уроженцами Тверской губернии, причем тех ее мест, которые тесно связаны со столичными центрами. Очевидно, эта близость выступила в функции катализатора новых культурных процессов начала XX века: крестьян, приобщившись к городской культуре, усвоив некоторые из ее достижений, возвращается в деревню, но не порывает с городской культурой полностью. Литературная деятельность его связана с деревней (там он работает), но пропагандистская деятельность его совершается в городе (там он обнародует результаты своей литературной работы). При этом деятель такого рода не испытывает к городу непреодолимой ненависти.

Возбуждение же внимания общественности к наследию Симакова крайне необходимо, поскольку в настоящее время оно оказалось совершенно не востребованным, и его огромная коллекция частушек, находящаяся в государственном архиве, практически не привлекает к себе исследователей и публикаторов. Между тем этот уникальный по своим масштабам свод частушек, и то, что он до сих пор не разобран и не издан, — это одна из самых больших проблем современной фольклористики. Две самые значительные публикации фольклорных материалов Симакова были предприняты в 1970-х гг. В. Г. Шоминой, и настоящий сборник продолжает традиции, сформировавшиеся в Твери уже более тридцати лет назад
.

***

Фольклорная лаборатория Тверского Государственного университета отметила своё десятилетие только в 2004 г., хотя фольклорному архиву при кафедре истории русской литературы насчитывается уже около тридцати лет, а начало хранения систематически собиравшегося материала относится еще к 1920-м гг., когда фольклорную работу на кафедре возглавлял Ю. М. Соколов. Но несмотря на то, что фольклорные экспедиции проводились в 1920-е и 1930-е гг., по-настоящему массовое собирание устного народного творчества началось только в конце 1960-х гг., когда в учебный план филологических факультетов была включена фольклорная практика.

По мере накопления всё большего количества материала возник вопрос о дальнейшем сохранении и использовании его в научной и учебной работе, однако из-за отсутствия необходимого помещения часть рукописей в 1987 г. была переведена в Государственный архив Тверской области, который насчитывает около 97 400 единиц хранения и включает в себя записи 1920—1980-х гг. Однако данное положение не решило всех проблем, и тогда же впервые встал вопрос о создании в стенах университета собственного научного архива. Поэтому в 1994 г. на кафедре истории русской литературы была создана фольклорная лаборатория, за которой и был закреплен архив, пополняющийся ежегодно за счет фольклорной практики студентов. На сегодняшний день фольклорный архив включает в себя 1130 тетрадей, собранных во время фольклорной практики, то есть почти 100 000 текстов.

При анализе записей по районам, выявляется, что наибольшее количество материалов в нашем архиве было записано на родине Симакова — в Кашинском районе. Дело в том, что после принятия указа о включении фольклорной практики в учебный план началось многолетнее обследование одного их районов по выбору, что должно было дать материал для исследования истории фольклорных процессов в соотнесении с различными формами и сторонами народной жизни, с движением народной культуры в целом. Выбор был сделан в пользу Кашинского района — деревня Челагино и прилегающие к ней (за время первой экспедиции было обследовано 15 населенных пунктов)
. Последующие экспедиции в том же направлении (с небольшими изменениями маршрутов) были проведены в 1972-м, 1974-м и 1977-м гг. В целом же состоялось семь систематических научно-исследовательских экспедиций, что представило, в конечном счете, не только богатый экспедиционный материал, но и дало возможность проследить судьбу фольклорных жанров и их восприятие исполнителями за 40—50 лет.

В жанровом отношении собранный материал не удивляет: тысячи частушек, сотни песен, гораздо в меньшем количестве детский фольклор, пословицы и поговорки и совсем немного прозы. Всё это лишний раз подтверждает тот факт, что в Тверской области больше развита песенная традиция, нежели все остальные. За несколько вечеров одна из участниц экспедиции записала более 700 частушек от двух исполнителей, причем, как выяснилось позже, в ее тетради зачастую встречались те частушки, которые уже были ранее записаны В. И. Симаковым: «Они мало измелись. Смысл их сохранился. Это чаще любовные, шуточные песенки»
. Вот некоторые сопоставления:

	У В. И. Симакова

Шел деревней – девки спали,

Заиграл в тальянку – встали,

Встали, пробудилися,

Окна растворилися
.

Ах, ты миленький ты мой,

Тебя бы в омут головой,

В маленьку болотинку,

Зачем завлек молоденьку
.

Соколово-то деревня

По задворкам чистый пруд,

Соколовский-то Павлуша —

Настоящий жулик-плут
.
	В архиве

Шел деревней – девки спали,

Заиграл в тальянку – встали,

Милка выглянула вдруг,

Тальянка выпала из рук
.

Милый, милый, миловой,

Тебя в болото головой,

В самую болотинку,

Зачем завлек молоденьку
.

Соколово-то деревня

По задворкам всё пруды,

Соколовски-то ребята

Настоящие плуты
.


Большинство частушек, напечатанных в сборниках В. И. Симакова, уже не фиксируются в настоящее время, однако всё же значительная часть частушек в том виде, как они были записаны Симаковым, бытуют и в настоящее время. Характерно, что наибольшей сохранностью и живучестью отличаются тексты, отражающие область чувств человека. Некоторые из них бытуют до сих пор в том же самом словесном оформлении без каких-либо изменений. Приведем самые из них распространенные:

Измена. Разочарование в любви.

Ой, залеточка, залеточка,

Вертучие глаза,

На тебя, моя залеточка,

Надеяться нельзя.

Соперница.

У соперницы моей

Тоненькие ножки,

Голова как у змеи,

Голос как у кошки.

Шуточная.

Полюбила я его,

Черненького, кажется,

А он, рыжая собака,

Гуталином мажется.

Деревенские гулянья.

Под окошком я плясала —

Увидал меня отец:

— На работе тебя нету,

А плясать ты молодец

Систематически материал фольклорной лаборатории с этой точки зрения не рассматривался, однако можно предполагать, что подобного рода параллелей найдется всё же немало. А по ним можно будет судить и о процессах развития фольклорных жанров на Тверской земле.

М. В. Строганов, И. С. Тарасова

Автобиография и воспоминания

В. И. Симаков

Автобиография

Родился я в 1879 <г. в> бедной крестьянской семье в деревне Челагино Кашинского района Калининской обл. (бывшая Тверская губ.).

Дед мой, отец и мать были крепостными помещика Коробанова. Хорошо помнили все прелести крепостной жизни. Я всё время рос в деревне. Отец мой уходил в Питер на заработки, где почти всю свою молодость провел, живя в Петербурге. Мать моя постоянно жила в деревне и работала по крестьянскому хозяйству. Как сейчас я припоминаю, как в начале 1890 г. по деревне среди всех моих сверстников вдруг распространился слух, что Ваську увозят в г. Кашин. Ваську взял кашинский купец себе в мальчики. Васька не будет с ними дружиться и играть в городки, скалы, бабки, орлянку, Васька не будет уже с ними дуться в карты на деньги, в своих козыри, дурачки, двадцать одно и т. д. Все сверстники были в большем унынии, так как Ваську завтра увезут в город, и прощай все наши затеи с ними, и шалости, и игры с ним.

И вот на другой день Васька был посажен матерью на скрипучую телегу, еле двигающуюся лошадь и с миром был отвезен к купцу-краснорядцу, торгующему красными товарами, а именно: ситцами, материями, платками, шалями, сукнами и т. д.

Ваське было не более десяти лет от роду. Он только что окончил грамоту у забродшего в деревню отставного солдата, поселившегося в нашей деревне, учит грамоте ребят. Я уже кое-как умел прочитать и кой-как нацарапать на бумаге свою фамилию. Для купца большей грамоты было и не надо, да она для купеческого дела была и ни к чему, как только торговать, уговаривать покупателя, быть не грубым, а всё ласковый, а не грубиян, умел хорошо обращаться с пришедшими покупателями, ласково льстить, быть красноречивым и речистым, а также находчивым в ответах. Эти все качества в особенности ценились купцами и требовались от приказчика или купеческого служащего. Купцы особенно боялись служащих воров, которые таскали товары. И прежде чем взять к себе какого-нибудь служащего, наводили справки у других, как он чист на руку, не замечен ли в чем, делали тайные испытания, как подбрасывание денег в лавке, дома и т. д.

Детство Васьки протекало в бедности и во всевозможных недостатках и лишениях. У отца с матерью нас было трое: старшая сестра Татьяна, замужняя, но овдовевшая, младший брат Иван. Старшая сестра была и жила при матери, а младший брат был еще маленьким.

Крестьянский надел земли был маленький, и на него просуществовать было трудно. Мать часто арендовала землю у богатых земельных крестьян или уходила с сестрой на заработки. За двадцать копеек в день жала, косила, дергала лен, молотила у богатея. С ней ходила также и моя сестра. Дом отца и матери стоял на самом краю деревни, семи аршин кругом, в два окошечка. При нем был небольшой двор. Тут помещался старый мерин Сивко и безрогая старая корова Чернавка. Вот это было всё отцовское и материнское богатство. Для отца с матерью был большой дар с небес, когда удалось в город сплавить Ваську и таким образом избавиться от голодного лишнего рта.

Итак, я в городе, у купца. Хозяева меня особенно не сторожили, и относительно снисходительно называя меня Васюхой, Васей, а хозяйка меня почему-то называла Малой землей. Мои обязанности были: мести двор у дома, убирать мусор, а зимой возить снег со двора на улицу. Потом быть у всех во всем на разных побегушках. По утрам ходил в лавку, подметал пол, стирал пыль с прилавка. Раза четыре в день бегал с чайником в трактир за кипятком, и тут же с хозяевами пил чай. Через год такой работы меня повысили и стали приучать к торговому делу и обслуживать уже покупателей — показывать товар покупателю, говорить ему цену, конечно с некоторым запросом, хвалить и расхваливать товар и его достоинства и строго следить за товаром, чтобы его лихие люди не украли и не сделали цап-царап. Но после этого я стал настоящим продавцом товара. Хозяин забирал меня с собой на сельские ярмарки. На ярмарку ездил на нанятых крестьянских лошадях, и с большим возом разнообразного товара ехали всю ночь, приезжая с рассветом к селу и, таким образом, без сна и отдыха ехали всегда шагом и в зимнюю стужу, и часто в большие морозы. Возвратясь с одной ярмарки, переночевав ночь дома, на другой день собирались на другую ярмарку и опять с товаром за 30—40 верст от своего города. И таким образом в неделю четыре дня без сна и отдыха.

Для хозяев выезд на сельские ярмарки представлял собой большой интерес, давал большое подспорье в торговом деле, так как на ярмарке продавался часто залежалый и неходовой товар. Вот поэтому-то хозяин и жертвовал своим сном и покоем ради своей личной выгоды. Вскоре мой старый хозяин умер, всем делом стал править молодой хозяин Николай Петрович Черенин. Молодой хозяин был большой либерал, общественный деятель и любитель книг. В городе никто не торговал книгами, а он при своей мануфактурной торговле открыл и книжную торговлю: учебниками, календарями, песенниками, лубочными книгами: как оракулами, сонниками, сказками, повестями, как «Гуак» и «Еруслан Лазаревич», житиями святых и т. п. Я тут был главным продавцом, и в самих книгах души не чаял и читал их запоем, таким образом, прошло целых пять лет, — мальчиком без всякого жалования и без побега. Потом я уже сделался настоящим приказчиком. Хозяин мне положил жалование десять рублей в месяц на его харчах и жительство при его доме. Потом я с матерью переселился уже на свою квартиру, платя три рубля в месяц за отдельный флигель. Жалованье хозяин мне положил уже двадцать рублей, и я жил уже на своем содержании.

Любовь к книгам и большое пристрастие к ним благоприятно отразились на меня и в будущей жизни. Я уже хотел не только читать книги, но и сам сочинять. Как обычно, началось со стихов, и я стал писать. Конечно никуда не годные, а только для смеха, как это обычно и бывает с начинающими писаками. Я с пятнадцати лет уже начал пописывать в газеты, как то: корреспонденции, заметки, — и их стали печатать. Во многих более крупных городах существовали местные газеты. Вскоре во многих из них я стал постоянным сотрудником, когда посылал свои статьи, рассказы, где они с успехом и печатались.

Направления я был либерального, как и сам хозяин, и он мне не препятствовал в моих литературных занятиях. Я уже был женат. Написал я революционную статейку о деревне «Голос из деревни» и послал ее в Ленинград <Петербург>, в журнал «Мирское дело». Статья эта была напечатана в журнале за 1906 год, но при обыске в моей квартире в 1907 г. черновик этой статьи был забран жандармерией, и я уже боялся последствий. Не всё шло благополучно, и я по-прежнему писал в провинциальных газетах, а изредка даже и в столичных.

Богатые люди на мои писания косились, т<ак> к<ак> изредка затрагивалась их честь, деятельность. И, наконец, терпение их лопнуло, и при помощи богатых связей с правящими кругами — пошли доносы начальнику губернии — губернатору, и до меня добрались.

В 1909 г. вдруг, из министерства внутренних дел получилась бумага, что я за принадлежность к рабочему Замытскому союзу высылаюсь административным путем из г. Кашина в Вологодскую губернию в ссылку сроком на два года. К таковому союзу я никогда не принадлежал и даже не слыхал о нем, и всё было пустой буфф и как предлог к высылке.

Это был 1909 г. В этот же год был выслан И. В. Сталин. Его выслали в отдаленный город Вологодской губернии, откуда он скоро бежал, а я, по болезни, был оставлен в самой Вологде.

Живя в г. Вологде, я получал от казны 8 руб. 30 коп. в месяц. Я был крестьянин, а привилегированным сословиям платили 11 руб. в месяц. Но мои оставшиеся кашинские друзья мне материально помогали, и я особо ни в чем не нуждался и нигде не служил, а занимался усердным образом собиранием частушки и песни. За 2 года моего пребывания в Вологде я собрал более 10 тысяч текстов. Возвратившись из ссылки, мною была написана статейка «Девушка северянка в ее частушках». Приведено было много текстов, напечатана она была в «Известиях Архангельского общества изучения русского севера» за 1910 год. В конце 1911 г. я был освобожден из ссылки и поступил на работу в изд<ательство> К. Ф. Некрасова, занимаясь распространением его книг. В Ленинграде <Петербурге> я проработал до 1915 года, где впервые мною были напечатаны тощие брошюрки: 12 выпусков деревенских песен и частушек. Это была первая новинка, так как частушки отдельными изданиями не печатались, а если и печатались, то в научных изданиях, и они до широкой публики не доходили, а потому и раскупались публикой быстро. За период 1912—1913 <гг.> я объехал более 10 северных губерний, но так как во всех местах я был непродолжительное время, то записи были не особенно плодотворны, а для долгого пребывания моего в этих местах мешала служба и учение.

Но зато за этот период я познакомился отчасти с бытом этих губерний и имел порядочное представление, где и чем занимаются и как там протекает сама жизнь.

Живя в Ленинграде <Петербурге>, <в> 1912 г. я учился в Коммерческом училище по вечерам и успешного его кончил с дипломом на звание бухгалтера.

В 1915 году меня Некрасов К. Ф. перевел на работу в Москву, и я проработал там до 1919 г. В 1918 г. я опять учился на фельдшера и успешно закончил, получив диплом фельдшера. В 1919 г. я поступил в Московский университет на медицинский факультет, на звание доктора. Но вследствие плохого продовольственного снабжения учение пришлось прекратить, уехать к себе в деревню. С продовольствием в деревне было не так плохо. Проживши в деревне год с лишним, я опять возвратился в Москву и поступил в 1921 году на службу в «ГИЗ» (Государственное издательство по распространению старых букинистических книг) и торговал на развале возле самого бывшего Сухаревского рынка, где я основательно познакомился с бытом рыночных торгашей и их языком. Вследствие этого мною был составлен торгово-бытовой словарь г. Москвы и г. Кашина. Этот словарь был послан т. Сталину И. В., а им был переслан в Институт языкознания, и им был приобретен для своего архива в 1951 г. Работая в Гизе до 1928-го г., я поступил помощником бухгалтера в продовольственный магазин на Сретенке, где проработал больше года. А потом меня опять потянуло к книге, которую я любил, и вскоре я поступил в книжный магазин «Советский писатель» где проработал <по> 1936 год, а потом, вследствие болезни, пришлось уйти, и я получил по старости персональную пенсию и уехал жить к себе на родину, где я доживаю свои последние дни.

Сейчас очередная моя работа — систематизация частушек, и я работаю над карточками, которых в моем распоряжении находится более ста тысяч. В данное время работа почти закончена и переписано на машинке, осталось только ликвидировать ошибки и внести поправки.

Вторая работа моя начата – это систематизация народных песен по лубочным песенникам 1860 г. — 1915 г., т. е. за пятьдесят лет. Третья работа мною начата — это описания и воспоминания о книжниках и книжной торговле начала 20 века. Десять лет состоял в Союзе писателей.

В. Симаков

10 января 1953 г.

Дер. Челагино Кашинского района Калининской обл.

А. В. Симаков

Слово об отце

Мои дед и бабка были крепостными. Мой отец Василий Иванович — уроженец бывшей Тверской губернии, теперь Калининской области, города Кашина, деревни Челагино, где и до сих пор сохранился этот домик, где жил и работал долгие годы Василий Иванович, где и по сей день живет его супруга, а моя мамаша Мария Ильинична Симакова. Деревня Челагино находится в ста восьмидесяти километрах от Москвы, в шестнадцати километрах от деревни Верхняя Троица (родина Михаила Ивановича Калинина) и в семи километров от районного города Кашина.

Василий Иванович детство свое провел безрадостно. В семье хлеба, добытого крестьянским трудом, едва хватало на несколько месяцев. Чай пили с сахаром только по праздникам, о белом хлебе вообще не имели понятия, пекли белый хлеб два раза в году в так называемые престольные праздники для гостей, и то не все крестьяне имели такую возможность. В деревне царила нищета, голод, темнота, грамотных людей почти не было. Благодаря плохой обработки земли, отсутствие удобрения и достаточного количества навоза урожаи были очень низкие. Родители Василия Ивановича занимались крестьянством, жили в бедноте, но, несмотря на это, как отец, так и мать любили спиртные напитки, благодаря чего в доме часто наблюдались ссоры, скандалы и порой драки. Всё это происходило на глазах впечатлительного десятилетнего мальчика Васи, который всё это воспринимал близко к сердцу, как отрицательный порок. И под влиянием пьянства родителей он на всю жизнь сделал себя трезвенником и абсолютно капли водки не брал в рот. С ранних лет на его глазах протекала беспросветная жизнь мужика, под впечатлением этого он с раннего детства полюбил народ и поставил своей целью вести беспощадную работу с нищетой и голодом, с темнотой и пьянством, что порождалось в то время царским правительством.

Василий Иванович Образование получил <образование> в пределах двух классов, так как в школу его не пустили из-за отсутствия обуви, да и вообще считали, грамотность ему не к чему. Учился он в своей деревне у отставного солдата, благодаря своей любознательности он быстро научился читать и писать. Когда ему исполнилось 10 лет, семья состояла из шести человек, хлеба не хватало в семье, и решили его родители с хлеба долой направить к купцу в учение в уездный город Кашин в мальчики — учиться торговать мануфактурой сроком на пять лет. Будучи в учении мальчика, Василию Ивановичу много пришлось перенести всевозможных лишений, унижений, несправедливостей, холода и голода. В зимнюю стужу, морозы, летний зной, слякоть осени он, мальчик, разъезжал со старшим приказчиком и хозяином по городам и ярмаркам, учился торговать ситцем. В его глазах еще больше оказалось поле зрения видеть ту беспросветную Русь, которую так хорошо воспел Некрасов.

Значительно позже мальчику Васе посчастливилось, сын его хозяина Николай Петрович Черенин человек был либерального направления, являлся большим общественником в уездном городе Кашине, любил читать книги. И он решил в городе Кашине организовать книжную торговлю, до сего времени в Кашине не было ни одного книжного магазина. Вновь организованный книжный магазин Черенина стал торговать учебниками, календарями, песенниками, лубочными книгами, оракулами, сонниками, сказками про Бову королевича и другими. Учтя пытливость, любознательность, любовь к книге, юношу Васю хозяин направил на работу в книжный магазин на должность уже приказчика за жалование. Вот тут-то юноша Вася попал на свое место: в книгах он души не чаял, читал всё подряд. Любовь к книгам и чтение их способствовало — в громадной роли — в его развитии и расширении кругозора. В своей биографии Василий Иванович так высказывается: «Любовь к книге и большое пристрастие к ним благоприятно отразились на меня и в будущей жизни. Я уже хотел не только читать книги, но и сам сочинять. И с 15-летнего возраста я уже начал пописывать стихи, правда, плохие, начал пописывать в газеты как то: корреспонденции, заметки, которые печатались во многих крупных городах, где существовали местные газеты. Вскоре во многих из них я стал постоянным корреспондентом, куда посылал свои статьи рассказы фельетоны, где они с успехом печатались».

Писал Василий Иванович на разные темы, в то время его статьи, фельетоны, рассказы с успехом печатались в разных газетах, вырезки из газет, а некоторые и газеты с его корреспонденцией сохранились и по сей день, они находятся в его личной библиотеке в деревне Челагино. Он в своих статьях, фельетонах, заметках довольно остро бичевал, высмеивал невежество, суеверие, темноту, пьянство и бесправие мужика того времени. Уже будучи женатым, до появления меня на свет белый, он написал ярко выраженную революционную статейку о деревне и ее нищенском существовании, статья называлась «Голос из деревни». Напечатали ее в Петербурге в журнале «Мирское дело» за 1906 год. Местные власти города Кашина стали на этого писаку коситься. В Тверь, в министерство внутренних дел стали, очевидно, поступать доносы, что появился в городе Кашине подозрительный человек, смутьян. И, очевидно, его взяли на учет, как неблагонадежного, и в 1909 году его арестовывают под предлогом того, что якобы он, Василий Иванович Симаков, принадлежит к рабочему Замытскому союзу. И высылают административным путем из города Кашина сроком на два года. При обыске у него обнаружили черновик статьи «Голоса из деревни», которая и послужила причиной его ареста. И таким образом Василий Иванович с 1909 года отбывает срок в ссылке в городе Вологде, где у него зародилась идея и любовь к устному народному творчеству. Будучи в ссылке, он много времени посвятил сбору и написанию частушек и песен. За два года пребывания в Вологде он собрал более десяти тысяч текстов частушек. Возвратившись из ссылки в 1911 году, им была написана статейка «Девушка северянка в ее частушках», в которой было много приведено текстов частушек. Напечатана она была в «Известиях Архангельского общества изучения русского севера» за 1910 год. Освободившись с ссылки, встал вопрос, куда ехать. В Кашин — не дадут жизни кашинские власти. И по рекомендации своих друзей Василий Иванович едет в Петербург и устраивается на работу в издательство К. Ф. Некрасова в должности по распространению книг. За этот период им было много собрано частушек и песен, в результате чего им было издано в 1912 году 12 выпусков деревенских песен и частушек. Это была новинка, так как в то время частушки отдельными книгами не печатались, а если и печатались, то только в научных изданиях и сборниках, как, например, Географического общества, и поэтому они до широкой публики не доходили. Это была первая печатная работа в книгах Василия Ивановича.

За период 1912—1913 года Василий Иванович объехал более десяти северных губерний с целью ознакомиться с их жизнью и бытом. В результате этой поездки он много записал текстов песен и частушек. В 1913 году он издает сборник деревенских частушек в издательстве Некрасова, довольно объемистый том, примерно в пятнадцать печатных листов.

В 1915 году К. Ф. Некрасов переводит Василия Ивановича из Питера на работу в Москву, где по-прежнему Василий Иванович продолжает работу по распространению книг издательства Некрасова и одновременно усиленно занимается любимым делом, изучением и сбором русского народного творчества. И одновременно с этим учится, или, как говорят теперь, работает над собой. В 1918 году, в тяжелые годы, он оканчивает школу фельдшеров, получает диплом фельдшера, в 1919 году он поступает учиться в Московский университет на медицинский факультет, но вследствие тяжелых жизненных условий в Москве он вынужден был учение оставить, но по-прежнему продолжал заниматься своим любимым делом — фольклором.

В 1921 году он поступает на работу в Государственное издательство по распространению старых букинистических книг. Продажа книг производилась под открытым небом на развале около Сухаревского рынка. Место это для продажи книг он выбрал не случайно, а с целью, чтоб была возможность хорошо и основательно ознакомиться с бытом и нравами розничных уличных торгашей, ознакомиться с их языком. Вследствие чего им был составлен объемистой том торгового бытового словаря города Москвы и города Кашина, который издан не был и хранится в настоящее время в его личной библиотеке
. А также имеется написанная рукопись «Москва купеческая». В 1927 году им был издан сборник саратовских страданий (частушек) и позже, точно не помню года, им была издана по исследованию частушек книга. Называлась она «Что такое частушка», об их историческом происхождении. И еще несколько позже была издана книга тоже по исследованию русской народной песни, называлась книга «Песни и их варианты».

До 1936 года он продолжал работать в Москве, но связь с родной деревней не прерывал, где безвыездно жила его супруга и занималась крестьянством. Вследствие неважного состояния здоровья и по возрасту ему в 1936 году государство стало выплачивать персональную пенсию, и, начиная с 1936 года, он окончательно посвятил себя горячо любимому делу, исследованию и собиранию фольклора.

За всю свою жизнь он собрал более ста тысяч частушек. Если бы их издать, то получилась бы частушечная энциклопедия примерно около двадцати объемистых томов. То есть это большой объемистой труд, которому Василий Иванович посвятил всю свою прожитую жизнь. Всю эту коллекцию частушек Василий Иванович еще при жизни передал на хранение в Государственной литературный архив. В его личной библиотеки находится коллекция русских песен, которую он начинал обрабатывать, по систематизации народных песен, по лубочным песенникам, начиная с 1860 года по 1915 год, то есть за период 50 лет. Но, к сожалению, эта работа осталась неоконченная, помешала смерть. А также им начата работа (и также не окончена) — описание и воспоминания о книжных работниках и книжной торговле в начале 20 века. Имеется большая работа, оконченная, находится в рукописи, хранится в его личной библиотеке — «Словарь прозвищ и близких к тому выражений», как то: шутливых, насмешливых, коварных, ироничных, хульных, злых и бранных выражений. Это очень объемистый труд, примерно около пятидесяти печатных листов. И еще написанная рукопись, которая также хранится в его личной библиотеке, «Словарь малопонятных выражений и замысловатых переносов и иронических вопросов и задач».

Василий Иванович за свою жизнь очень много читал. Он не мог находиться без книги, как правило, спать ложился всегда с книгой и читал до тех пор, пока не уснет и книга из рук не выпадет. В работе он был человек неутомимой энергии, спал он в сутки не более 6 часов, остальное время проводил за работой: сидел, писал, печатал на машинке. Устанет — пойдет в садик, там что-то делает или что-нибудь по хозяйству. Он всё время заставлял себя быть в движении. И он утверждал, что постоянное движение способствует продлению жизни и укреплению здоровья. По натуре Василий Иванович человек был очень скромный, требовательный к себе и окружающей его семье. Не любил роскоши, излишества. Из обстановки имел только самое необходимое, одевался всегда скромно, в еде был нетребовательный, не разрешал излишества и деликатесы, даже в праздник считал, что это ни к чему, дорого. Лучше на это место купить хорошую книгу.

Василий Иванович был постоянным трезвенником, капли водки в рот не брал и не курил, не любил и тех, кто пьет водку и курит. Мне как сыну запрещал даже немного водку пить и курить. В свое время, будучи молодым человеком, до высылки в Вологду, в городе Кашине по его инициативе было организовано общество трезвенников, где он был активным борцом по борьбе с пьянством. Для членов этой организации читались лекции, доклады на тему о вреде пьянства. Но в связи с его арестом это общество распалось.

И вот, благодаря скромному образу жизни и экономя на всем, зачастую отказывая своей семье в необходимом, за счет скромных гонораров, которые он получал за изданные им книги, Василий Иванович, благодаря любви к книге, за свою долголетнюю жизнь собрал хорошую по его специальности библиотеку, которую неоднократно описывали в журналах и газетах. Как говорят, Василий Иванович был очень скромный в своей личной жизни, но наряду с этим для народа он был большой души человек. Любил и уважал окружающих его людей, и не было отказа, кто бы к нему с какой просьбой ни обратились, помогал всем, чем мог. С родной его деревней он связи не терял. И вот, будучи в молодости в деревне единственно грамотным человеком, Василий Иванович писал своим односельчанам и из окружающих деревень письма, заявления, прошения и выполнял роль землемера, читал крестьянам лекции, проводил беседы, организовывал читку книг. Позже, имея фельдшерское образование, он крестьянам оказывал бесплатную медицинскую помощь, снабжая больных за свой счет медикаментами, за которыми по мере надобности ездил в Москву — закупать их. Его окружающие крестьяне очень уважали, где и до сих пор осталось о нем хорошая светлая память.

Василий Иванович со дня организации Всероссийского Союза писателей состоял членом союза писателей, но, начиная с 1936 года, Василий Иванович большей частью проживал в деревне, с Союзом писателей редко общался, и он механически выбыл. Домик на его родине, где он долгие годы жил и работал, сохранился до сих пор, где и находится его библиотека. В настоящее время там живет моя мамаша в возрасте 73 года, но еще продолжает работать в колхозе. Василий Иванович помер в августе месяце 1955 года у себя на родине. Перед смертью он мне говорил: «Да, сынок, пожил я достаточно, но хотелось бы еще пожить два-три года, чтобы закончить начатые мною работы». Но, увы, закон природы сильнее нас. И 18 августа Василий Иванович ушел от нас, оставив в сердцах людей хорошую, светлую память о себе.

Л. В. Брадис

Воспоминания о Василии Ивановиче Симакове

Я тогда была в аспирантуре на кафедре фольклора МГУ. Очередная поездка у нас всегда полевая была, и так как я собиралась писать по Калининской области, то решила начать с Кашина. Эрна Васильевна Померанцева была моим руководителем. Так, в шутку, мне и говорит: «Кашин, да?» — «Да, конечно». — «Не забудьте, что там под Кашином где-то в деревне живет Симаков».

Ну, видите ли, мы — как аспиранты, как исследователи начинающие — пользовались работами Симакова, сборник его изучали. Но как-то на кафедре — тогда заведовать кафедрой Владимир Иванович Чичеров стал — и как-то вопрос никогда не вставал об этом. А тут, значит, я говорю: «Да, я, конечно, постараюсь». И вот так случилось, что я поехала в Кашин.

Пришла туда в отдел культуры. Думаю, надо навести какие-то справки. Мне говорят: «Да, конечно, мы гордимся. Живет здесь у нас в Челагине. А что вы хотите? К нему много народу ездит. А вы по какому вопросу?» Я объяснила женщине, которая со мной беседовала: «Ну, по фольклору посоветоваться». А сама думаю: «Не знаю, зачем». У меня было представление о нем — как о нашей профессуре на кафедре. Я думала, сейчас передо мной предстанет профессор в очках там, и прочее. Мне объяснили: «Дойти очень просто, до Челагина шесть-семь километров». Было это очень давно, давно. Транспорта никакого не было. Тогда автобус в Кашин только один раз в неделю ходил из Калинина.

Итак, собрала я все свои вещи, думаю: «Пойду пешком». Встала очень рано. Прошагала весь этот путь, дошла до деревни Челагино. Деревня еще спит, потому что очень рано было. Мне навстречу попался мужчина. Я говорю: «Где живет Симаков?» — «Пойдем, — говорит, — провожу». Это был крайний домик. Я думала, что там хоромы какие-то дачные стоят в Челагине. Обыкновенный такой деревенский дом, подправленный, очень чистенький. Но до окна мне постучать — не дотянуться. Этот мужчина постучал: вышли две женщины. Я говорю, что я из Москвы приехала к Василию Ивановичу, мне хотелось бы с ним, если он здоров, увидеться. Они улыбнулись и говорят: «К нему столько народу ездит!.. Проходите, пожалуйста. Он немножко сейчас занят, но мы его сейчас растормошим». Я скромненько стою (это было еще очень рано), думаю: «Ну, интересно». Я и фотографии-то не видела еще Симакова, не было ее.

И вот смотрю: громадный яблоневый сад, много зелени, цветов. Домик стоит, маленький домик из бревен немного вдали от основного дома. Вот раздвигаю яблоневые ветки — идет ко мне человек очень странный. Он был в рабочей одежде, в очках, и его окружало множество пчел. Женщины мне говорят: «Он там, в пчельнике работает». Они, значит, его вызвали. Идет очень спокойно. Я его вблизи рассмотрела, думаю: «Нет, это какой-то его помощник». Идет. Видно, он привык к таким людям, как я. Народу много ходило, из Твери у него друзья были, часто ездили.

«Здрасьте». — «Здрасьте». Поздоровались. И знаете, что меня поразило? Вот такой русский-русский мужик: борода седая, длинные волосы, и кожаным ремешочком вокруг лба голова обвязана, чтобы волосы не лезли, пот. Вдруг меня начали окружать пчелы: а за ним целая стая летела. Думаю: «Сейчас, Господи, съедят». Я не знаю, какую он им команду дал, как-то рукой подвигал, что-то сказал. Эта стая отправилась в улей. Он передо мной извинился: «Я сейчас переоденусь». Я говорю: «А как же Вы? Вы ведь рано встали?» — «Рано, где-то в пятом часу». Начал мне объяснять, что он сразу пошел к пчелам, что ему удобнее работать в этот момент с пчелами. Потом он мне рассказывал про сад, что это его отрада, он в него душу вкладывал. Яблони; принес яблоко, говорит: «Ходил, ходил. Погодите немножко. Спелых еще совсем нету. Я вот так резал. Будет это счастливое?» Разрезал, а там коричневые семечки.

На голове у него ничего не было. У него еще были хорошие волосы, седые, подстриженные. Аккуратная бородка была, немножко прищуренные глаза. А если засмеется — во весь рот. Я такого хорошего русского человека в нем увидела! Я вообще не думала, что удастся вот так вот с ним поговорить. Я думала: приду на полчасика. Куда там, до темноты! В начале он меня спросил: «А как вас можно называть?» — «Ну, как вам удобно, — говорю, — ну, по имени и отчеству». У нас так на кафедре было принято: «Лидия Васильевна» — называли меня по имени-отчеству. Он мне начал объяснять происхождение моего имени, говорит: «Ну, Лидуша буду звать». Повел он меня в этот домик. Домик очень интересный, и он мне стал сразу рассказывать: «Вы не удивляйтесь. У меня кабинетов нету, я человек простой. Я сам строил, и мне помогали знакомые». Но практически это был специальный его кабинет. «Проходите».

А меня, знаете, что поразило? Это не деревенская комната была. Тут половики такие обычные деревенские, письменный столик довольно простой. На другом столе стоят пишущая машинка, маленькая печечка, громадная библиотека — целая стена. Я так глазами побегала, посмотрела, а он говорит: «Самое дорогое». Я видела и его коллекцию частушек. «Мне хотелось бы, чтобы в наследство досталась это моя работа внукам или кому там, другим ученым. Вот я несколько лет сижу и собираю частушки». Я перетрогала всю эту коллекцию. Она собой представляла ящик, как обычно картотека состоит у нас из ящиков. Алфавит. Между прочим, он мне посоветовал: «Вот пойдемте, я вам расскажу, как легче собирать, как хранить». Он мне начал рассказывать, как он располагает материал по темам; маленькие карточки стояли по темам: любовь и еще что-то, еще что-то. И тогда он мне сказал об этом своде: «Тут у меня около 100 тысяч». Мы начали выдвигать ящики. Меня тематика, конечно, очень интересовала, она у него очень кратко была написана.

Женщины начали беспокоиться, что меня надо поить, кормить. Я говорю: «Ничего не надо». И мне было действительно очень интересно. Перешагнули порог. Он меня начал спрашивать: «Как там в Москве? Знаете, я слежу, что там делается в фольклористике. А уж вроде бы устарел, до науки мне далеко, занимаюсь своим делом, занимаюсь частушкой». А я сказала, что собираюсь писать диссертацию и что у нас основной жанр тверского фольклора, в большинстве своем, частушка. Мы сразу нашли общий язык. Он очень интересовался, что делается сейчас в науке, кто на кафедре, можно ли напечататься в журнале «Советская этнография», потому что в те годы фольклористы наши печатались в этом журнале — больше негде было. Я говорю: «Конечно, можно». — «Вы знаете, у нас, может быть, разные взгляды…» — Я ему про себя рассказала, что собираюсь обойти область, где могу. Хотела с ним поговорить: «Может быть, вы меня поучите». Он говорит: «Ну, а чего ж? Я всю жизнь возился с этими частушками, и вот я здесь». Ну, вот, так провели время.

Но что началось потом? Деревня сразу узнала: пришел посторонний человек, мужчины видели. Смотрю — стучатся. Пришли три женщины. Видно, чистенькие платочки одеты и говорят: «Из Москвы? А спеть не надо?» А он говорит: «Ну, частушки-то вы всё равно не споете». — «Да ну, частушки! Мы там что-нибудь свадебное». Что-то они спели, посидели. Дальше начался поход односельчан, всем было интересно: кто-то приехал. Маленькая такая, худенькая, думали: журналистка какая-нибудь. Дальше пришла группа мальчиков. Пришли и говорят: «А мы принесли». Он потом посмеялся и сказал: «Не удивляйтесь. Это твои корреспонденты». Ну, вам, очевидно, известно, что вся эта коллекция создавалась не им одним. У него были очень большие связи, и он сам говорил: «Мои корреспонденты». Я говорю: «Как корреспонденты?». Чего он пошептал, они ушли, смотрю, идут, переоделись в беленькие рубашечки, в красные галстуки. Они принесли ему кипу тетрадок, и начали объяснять, что они заходили в такую-то деревню к Марье Ивановне или еще к кому-то, что они записали вот это, вот это. «Ну, а частушки?» — «А частушки там в этом». — «Ну, давайте почитаем, посмотрим». А меня спрашивают: «А вы любопытная? А вам зачем?» Я говорю: «А я тоже собираю частушки». И они мне говорят: «А вы у него поучитесь, мы тоже не сразу умели собирать частушки. Вы у него поучитесь!»

Мы сидели очень долго, разговаривали по поводу его коллекции частушек. Надо сказать, что эти две женщины очень беспокоились. Он говорит: «Вот жить не дают. Вот сейчас будут с едой — пообедайте и т. д.». Тем не менее потащили нас с ним на обед: кормили очень вкусным грибным супом. Он переоделся, вымыл руки: «Вы не хотите?» Я говорю: «Конечно». Это уже не изба — очень такая чистая, очень похоже на городскую какую-то комнату: половички вязанные, коврички там… «Да я тут не живу, я только обедаю. Мой дом там и работа там — кабинет». Потом меня начали кормить медом и спрашивать: «А это какой? А это какой?» Я ничего не понимаю, какой. Липовый — вроде немножко пахнет. Он очень много рассказывал о меде, а после я ему говорю: «Вам, наверное, нужно отдохнуть?» — «Какой отдых! Ко мне сейчас мало кто приезжает. Немного меня забыли, только вот мои корреспонденты так называемые. Мне интересно поговорить. Да вы расскажите, что там, на кафедре». А потом и говорит: «А как с Чичеровым?» — «Очень милый человек, мы прямо молимся на него, обожаем его». — «Да? А я представлял, что это какой-то высокий, в очках». — «Нет. Маленький, худенький». — «Ну, как он? Что вы обсуждаете?»

Потом опять приходят уже ребята постарше, аккуратненько: «Василий Иванович, можно?» — «А у меня звоночек-то висит. Чего вы в дверь-то стучите?» Перешагивают порог. «А мы, — говорят, — принесли». Принесли опять к нему тетрадей. Я посмотрела. Между прочим, он мне и говорит: «Вот — интересно». Из какой-то деревни, которой я, естественно, не знаю: в Кашинский район попала тогда первый раз. Мне было интересно. «А не хотите взять эти тетради?» — «Как? Вы же собираете эту коллекцию?» — «Нет, Вы возьмите». Я увозила эту кипу тетрадей и сказала, что я ему обязательно верну. Он мне дал адрес сына в Москве. Когда я эти тетради отнесла, сын и говорит: «Опять!» Я говорю: «Извините, пожалуйста. Я дала слово, что я верну это. Это как россыпь какая-то золотая: там интересные частушки, две песни были». — «Во-во, — говорит, — у меня целый угол заваленный, вот так носят сюда». — «Нет, я обещала вернуть».

Потом мы пили там чай, потом мы опять говорили около этой коллекции, потом он советовал, куда мне пойти (я еще начинала обследование фольклора Калининской области), в какой край, к кому, как работать. Встал и дает: «Я вот… у меня такая книжечка…» И вот этот выпуск, это 1912 год, сюда входит Тверская область. У меня еще одна была с его дарственной, но кто-то ее стащил. Тут очень много тверских частушек. Эти книги, как он говорил, дешевенькие, копеечные. Он называл частушки деревенскими песнями. Мы разговорились о природе частушки и т. д. Мы все время возвращались к тем проблемам, которые сейчас интересны в фольклористике... Я перед уходом говорю: «Какое дело вы громадное делаете!» А он говорит: «Да душа всё-таки болит». — «А что болит?» — «Сколько лет-то, года. Это вот вам хорошо, вы только начинаете…»

Вечером, когда мы чай с медом пили, он говорит: «Песню я больше люблю, чем частушку». Я говорю: «Что же это вы так изменяете частушке-то?» — «Песню. Там — напев, напев!» — «Но в частушке, мы с вами говорили, разные напевы». (Мы однажды даже спели). — «Меня сейчас интересуют дуэты». — «Ну, это не дуэты частушечные, а два лица иногда там поют. “Маня, Таня, ты мне ответь…”». — «Вот, меня чаще интересует это. Поднять вот это, спеть». И вот он мне даже наметил маршрут. Я не всю Тверскую область обошла. Но те районы, которые он мне посоветовал, посетила. «Вот в Бежецк надо, там Виноградов». Меня как-то В. А. Никольский после уже посылал туда к нему, я была у Виноградова. Видела его материалы.

Много было разговоров. Смотрю, а за окошечком уже сумерки начинаются — я, значит, спохватилась. Пришла одна женщина и говорит: «Так вы у нас оставайтесь». Я говорю: «Ну, вот еще!» Я, говорю, быстро сейчас до Кашина добегу. Ничего тут страшного нету». Он сказал: «Нет. Не пойдете». И со мной пошел, взял меня под руку, вот так. Я думаю: «Господи, интересно так сфотографироваться!» Между прочим, он говорит: «А что Вы так на меня смотрели, когда я шел?» Я говорю: «Знаете, мне чего-то работяги наши вспомнились, кузнецы и т. д.». В общем, пошел провожать, думаю, до калитки. Дом-то стоял в конце деревни, а тут луговина, большая луговина, дорога. «Вы мне пишите, если чего». — «Может быть, будете когда в Калинине». — «Нет, я не езжу. Ко мне приезжают, уже многие журналисты из газеты бывали». Был у него Леонид Андреевич Ильин: у него переписка была с ним. На всякий случай я ему свой адрес оставила московский. Дошли мы, он говорит: «Сейчас я вас через канаву переведу». Перевел через канаву. Голос у него был средний. Вот когда ребята пришли, он повысил голос и говорит: «Не кладите сюда, у меня тут лежат песни, а вы мне сюда». Но, пожалуй, ближе к тенору, мягкий, тихий. Только на меня повысил немножко голос, когда я начала отнекиваться: «Нет, нет, я дойду. А вас кто доведет до дома?» Он смеется: «Я еще молодец». Конечно, еще молодец». — «До свидания». — «Нет. Темно. Народ не ходит. У нас там иногда волки далеко воют».

Думаю, Боже, наговорил, надо же, испугал! Но, тем не менее, сколько-то мы прошли и я, все-таки попросила его меня оставить, эти проводы прекратить. Вообще страшновато было идти: какие-то огоньки где-то мелькали, встретился мне какой-то мужчина. «Вот там огоньки, это, наверное, Кашин?» — «Вот дурочка какая идет. У нас волки по ночам тут ходят». Я говорю: «Что ж Вы меня так пугаете?» — «Куда? В город! Так ты иди давай побыстрей». А у меня портфель, кипа тетрадей, которые он надавал, потом в коробочке частушки лежали. Никто мне навстречу не попался. Но вот Кашин! Огни показались. Я помню, что я как-то всю ночь не могла уснуть. Я не ожидала, что я с этим человеком встречусь, что меня так хорошо примут… Он, значит, по-простому: «А вот эту частушку, частушку. Идут две девахи. Я им говорю: “Давайте спойте”. Ой, как нехорошо я сказал». — «Очень хорошо, по-русски сказали. Давайте не будем с этим считаться». В общем, как-то всю ночь передумывала, продумывала.

Потом, когда приехала на кафедру, Вера Васильевна сказала Чичерову: «Володя, давай собирай. Пусть она всё рассказывает». Мне пришлось рассказывать, мы начали что-то обсуждать. Сидела кафедра, даже Петр Григорьевич Богатырев. Этот обычно у нас дремал. А в этот раз меня Вера Васильевна толкает, говорит: «Смотри, слушает Богатырев-то!». Она потом ходила и гордилась мною!

В. А. Симаков

Выступление на вечере памяти В. И. Симакова

Чрезвычайно тронут происходящим, выражаю огромную благодарность присутствующим за память о Василии Ивановиче.

В. И. Симаков заслужил память тем, что он сделал доброго в жизни. Вместе с тем общество еще совсем недостаточно эту память фиксирует. Василий Иванович достоин того, чтобы о нем знали существенно более широкие слои. Кроме добра и трудолюбия, он за всю свою жизнь не демонстрировал, ничего не выставлял напоказ, если можно так выразиться. Я — из-за своих ограниченных возможностей — не пытался что-то сделать для того, чтобы эту память увековечить более основательно. Поэтому сейчас начну представлять документы, которые свидетельствуют о том, что и писательская элита была этим делом озабочена. У меня в руках «Протокол секции народного творчества Союза писателей СССР от 18 января 1956 года». Вел заседание Иван Никанорович Розанов. Вот этот текст:

«И. Н. Розанов. Мы не можем жить только настоящим. Жизнь требует, чтобы мы время от времени оглядывались назад, мы не должны забывать тех товарищей, тех фольклористов, которым многим обязаны.

16 января этого года Институт мировой литературы Академии Наук, университет, Союз писателей устроили вечер, посвященный памяти Ю. М. Соколова. На этом вечере вспоминали стихи Пушкина, которые очень любили братья Соколовы: «Что пройдет, то будет мило». Сегодня наш вечер посвящен человеку, много отдавшему для фольклора. Это Василий Иванович Симаков. Он не был, как большинство фольклористов, из исконных интеллигентов. Симаков вышел из народа. Он сын крестьянина, самоучка, но несмотря на это, он сделал так много, что приходится только удивляться. Симаков — это сам народ. Он не только был замечательным собирателем и издателем, но и исключительным человеком.

В. Г. Лидин. Василия Ивановича я знал лично много лет. Меня всегда поражала его исключительная скромность, «благодаря» которой он имел много неприятностей. Так, например, он механически выбыл из членов Союза писателей и стеснялся пойти в Союз поднять этот вопрос. Это был довольно многогранный человек. Так, например, я узнал, что он интересуется медициной. Симаков был истинным другом крестьян. Я редко встречал такого трудолюбивого человека. Он лишнего дня не мог прожить в Москве и всё спешил к себе к себе в деревню работать. Симаков всю жизнь собирал частушки и собрал их необыкновенное количество.
Я понимаю всю значимость и, к сожалению, ничего не могу сделать. А сделать надо следующее: издать эти самые 35 тысяч частушек. Ведь им на простой машинке набрано и обработано более 100 тысяч частушек и песен.

100 тысяч с вариантами. Он сделал свод этих частушек. Это грандиозная работа. Все эти частушки я сдал в государственное хранилище. Симаков был страстным книголюбцем. Последнее время он работал над словарем прозвищ. Он очень беспокоился, что не доведет до конца этот огромный труд. И, действительно, смерть прервала его работу. Словарь прозвищ отражает богатство русского языка. Этим словарем пользуются языковеды. Я считаю, что словарь должен быть издан, и это будет вполне справедливо. Симаков жил в бедной деревне, с ужасной дорогой, с плохим колхозом. У Симакова были многообразные интересы. Этот было видно по его библиотеке. У него была подобрана вся русская поэзия, исключительное собрание по лубку, куда входили давно забытые книги. Он собирал те книги, в которых бытовали меткие народные слова. На свою библиотеку им самим была сделана картотека, и, вот, в маленьком сарайчике в деревне, обитом железом, хранятся его книги. Я глубоко убежден, что громадный его труд не пропадет. Это было бы преступлением с нашей стороны, подчеркиваю, преступлением с нашей стороны. Симаков заслужил, чтобы его работы продолжали жить.

А. В. Симаков. <Краткое изложение воспоминаний А. В. Симакова, опубликованных в этом разделе>.

В. М. Сидельников. Так как Алексей Васильевич Симаков очень подробно рассказал биографию своего отца, то по биографии мне почти что нечего, кроме того, что его дед и его бабушка очень много своему внуку рассказывали о крепостном праве, и от них он приобрел любовь к слову. У Симакова мы приобрели свыше шестидесяти тысяч частушек. Это был очень скромный человек. Ему часто предлагали издаваться, но из скромности он отказывался. Симаков любил русскую песню и частушку. Когда он закончил свод частушек, то начал работать над сводом песен, которые бытовали в народе. Мы отговорили его от этой работы и советовали идти на лубочную тему. И в последнее время он и занимался лубком.

Это был интереснейший материал об издательстве Сытина: почему лубочные книги были так популярны, сведения о художниках, которые рисовали обложку. Симаков первый выпустил в массовом издании частушку, и ни один исследователь, ни одна диссертация не обходится без ссылки на Симакова. Он первый поставил следующий вопрос: первое — вопрос об историческом появлении частушек, второе — как слагают частушку и кто ее творец, третье — он смотрел на частушку, поговорку, песню как на художественное произведение, четвертое — связь текста с музыкой, пятое — как надо записывать частушку. Симаков первый издал глубоко лиричные двухстрочные страдания. Жаль, что Симаков не издал свой материал о старой Москве. То, что сделал Симаков, является большим вкладом.

В. И. Ожегов. После всех речей передо мной встал живой Василий Иванович. Симаков в области фольклора — большая ценность. Симаков — знаток народной речи, но в нем еще жил пафос исследователя; работы и словари Симакова являются необходимыми. Секция народного творчества должна сделать всё возможное, чтобы труды Симакова были изданы.

И. Н. Розанов. Если бы только у Симакова вышел сборник крестьянских частушек, то и тогда имя его было бы бессмертно, и мы не должны ограничиваться лишь одним этим заседанием. Мы должны выпустить все его материалы и сборники о нем. Поручить А. В. Симакову, И. Н. Розанову, М. А. Булатову заняться этим вопросом.

М. А. Булатов. Надо этим заниматься быстрее. Перечислить все работы В. И. Симакова.

В. М. Сидельников. Вообще издать будет трудно, прямой путь такой — написать письмо в Калининское областное издательство.

В. Г. Лидин. Калининское областное издательство выпускает такие сборники. Первые организационные шаги предлагаю сделать М. А. Булатову.

К. А. Марцишевская. Предлагаю вопрос об издании частушек поставить перед Академией Наук, для чего следует обратиться в Президиум Союза писателей. Надо учесть, что с бумагой будет гораздо легче.

В. Г. Лидин. Я знаю, что такие благие пожелания для Академии Наук будут только такими благим пожеланиями, а если мы от секции напишем письмо в Калининское издательство редактору Парфенову, то такой сборник выйдет в 1957 году.

Н. И. Рождественская. Я всецело присоединяюсь к мнению Лидина. Симакова надо издать популярно, и это может сделать Калининское издательство, но параллельно не мешает поставить вопрос перед Академией Наук.

И. Н. Розанов. На следующем бюро поставить такой вопрос об издании Симакова в Калининском издательстве и параллельно пробить брешь в Академии Наук».

Вот какое заседание состоялось 18 января 1956 года. Перечисленные здесь пожелания так и не были реализованы. Я некоторые шаги в этом направлении делал. К сожалению, безуспешно. В частности, я обращался еще в 2000 году в Союз писателей Российской Федерации, к председателю Правления Союза Валерию Николаевичу Ганичеву с предложениями: 1. Издать полное собрание трудов В. И. Симакова. 2. Возбудить ходатайство об увековечении памяти В. И. Симакова. По нашему мнению, возможны следующие варианты. а) создание музея в еще сохранившемся его доме в деревне Челагино Кашинского района Тверской области; б) назвать улицу его именем в городе Кашине или Твери; в) существенно расширить экспозицию о его жизни и творчестве в Кашинском краеведческом музее; г) установить на его доме, который он построил и где прожил большую часть творческой жизни, мемориальную доску. 3. Провести капитальный ремонт дома или хотя бы обеспечить финансирование. До последнего времени я дом ремонтировал своими силами. Наступил период, когда этого я делать я уже не могу. Кашинская районная администрация в этом мне отказала из-за того, что дом находится в частном, т. е. моем, владении. К сожалению, на это мое письмо ответа не последовало. А когда я обратился вновь, не нашли и моего письма. Поэтому до сих пор ничего по этому поводу не сделано. Я пытался привлечь к этим проблемам А. И. Солженицына, но в ответ на мое обращение он мне позвонил, к сожалению, с отказом заниматься этим вопросом.

Но удастся ли нам эти вопросы решить или не удастся, всё равно сделанное В. И. Симаковым — это такая глыба, которая несет след прожитых поколений, культуру этих поколений, и всегда будет представлять интерес будущим поколениям исследователей русской культуры. Вот, пожалуй, и всё.

Для меня Василий Иванович был учителем жизни, поскольку он сам по себе был чрезвычайно обязательным, чрезвычайно трудолюбивым и чрезвычайно ответственным. И меня к этому приучал. Вот пример такой: я вечером сказал, что мне нужно к девяти утра идти в институт, а всю ночь работал над дипломом — до пяти часов утра. Он поднял меня — я лег только спать — и отправил, все-таки, в институт со словами: «Выполнять нужно то, что решил сделать».

Занимался он, кроме литературной деятельности, и сельским хозяйством, помогая в этой работе своей жене Марии Ильиничне. Ну, сельские хлопоты, связанные с животноводством (и коровы были, и свиньи), и огородом. Главным образом Василий Иванович занимался посадками. На площади в десять соток у него был сад такой густоты, что я, когда начал считать стволы деревьев яблонь, то досчитывал до сорока и сбивался. Сбивался, потому что вымерзла яблоня, от нее начались отростки по пять стволов: за одну яблоню считать или за пять? За тридцать-сорок лет они выросли уже большие! И он не мог вырубить эти яблони дикие, кислые, он давал возможность им расти, хотя они пользы никакой не приносили. Много переживаний у него было связано с тем, что он в период нэпа торговал старыми букинистическими изданиями, книгами, и в том числе брошюрками своего издания. И, чтобы не зависеть от издательства, где он их печатал, он перед ликвидацией нэпа приобрел печатную технику. Ну, а поскольку нэп ликвидировали, ликвидировались его надежды на это дело. И налаженная машина, обеспечивающая его жизненные интересы, лопнула. А в сельском хозяйстве тоже было налаженное производство — в некоторой степени. В сельском хозяйстве образовывать, налаживать начали колхозы. В колхоз отошла лошадь, отошел сарай, отошла рига. И всё, что было накоплено, — ликвидировано. А он был в ссылке за лозунг «За землю — народам» — значит, и его лозунг ликвидировали. Конечно, это дело его в значительной степени травмировало. По этой причине он и отказывался печататься в советское время. Приезжал он в Москву из деревни Челагино с тем, чтобы пообщаться с некоторыми писателями. Он был близок с В. Г. Лидиным. Приезжал на очень короткое время, приезжал и тут же собирался, обежав книжные магазины, в деревню. Ему комнату Союз писателей предложил — на улице Горького в коммунальной квартире, 16 квадратных метров.

У отца моего, сына Василия Ивановича, была гармошка-«хромка». Сам он научился играть и пел частушки на гуляньях. А Василий Иванович не пел никогда. И жена его не пела.

Василий Иванович соблюдал все религиозные обряды, считал это самым важным. Как говорила бабушка, до ссылки он был просто-напросто антирелигиозен. А потом стал читать Евангелие и другие религиозные книги, и стал подходить к этому осознанно — как Достоевский.

Наследие В. И. Симакова и современные вопросы фольклористики

М. В. Строганов

Несколько заметок о своде В. И. Симакова «Красноречие русского торжка»

Большое фольклорное собрание В. И. Симакова только частично напечатано или описано
. А изучено оно еще менее. Даже уже опубликованные тексты не становились практически предметом внимания исследователей. Между тем результаты таких исследований могли бы быть весьма продуктивны.

В настоящих заметках я только обозначу некоторые проблемы, которые возникли у меня уже давно при знакомстве с собранием В. И. Симакова «Красноречие русского торжка»
. При этом мне придется слегка коснуться и тех вопросов, которые связаны с поэтикой рекламного текста, хотя это выходит за рамки собственно филологической проблематики и для нас наименее интересно. Однако этого нельзя будет избежать, так как само явление требует подобного рода размышлений. И все же в центре нашего внимания будет собственно историко-филологическая и этнографическая проблематика.

Как известно, при публикации этого собрания место и время не были указаны, потому что эти указания отсутствуют в оригинале свода (известно, что Симаков не стремился к абсолютно точной паспортизации текстов). Однако, судя по тем реалиям, которые упоминаются в текстах, можно определенно утверждать, что основная часть из них сделана в Москве в 1920-е гг. Во всяком случае упоминаемый в записях журнал «Крокодил» издавался с 1922 г., а папиросы «Дели» и «Узбек», согласно примечанию самого Симакова, появились в 1922—1923 гг. (с. 156, 157) Но если на основании этих косвенных данных мы можем датировать и локализовать полевую работу, то в таком случае и наше представление о распространении и генезисе подобного рода текстов оказывается также ограниченным. У читателя и исследователя естественно складывается впечатление, что весь корпус подобного рода текстов — устной рекламы уличных торговцев — сформировался именно в больших промышленных городах и именно в советскую эпоху: в этом отношении весьма показательно упоминание «работниц-пролетарок» как характерного языкового новшества советской эпохи (с. 133, стлб. 2).

Между тем, как показывают наши наблюдения, это совсем не так. И этому будут посвящены наши наблюдения. Рассмотрим конкретный материал. Во втором разделе собрания «Закличка покупателя» есть целый ряд текстов, привлекающих внимание. Например:

У дядюшки Якова

Товару хватит всякого!

Тары-бары, растабары!

Расторговываем товары! (с. 131, стлб. 2).

У читателя-специалиста естественно возникает в памяти текст из стихотворения Н. А. Некрасова «Дядюшка Яков» (первое стихотворение в цикле «Стихотворения, посвященные русским детям», 1868). Повторяющийся в стихотворении рекламный призыв торговца начинается варьирующимся восклицанием; сначала:

У дядюшки у Якова

Сбоина макова

Больно лакома –

На грош двá кома!

И еще — уже совсем близко к фольклорному тексту:

У дядюшки у Якова

Про баб товару всякого
;

У дядюшки у Якова

Хватит про всякого!

Заметив впервые эту параллель, мы обратились к тексту некрасовского стихотворения и обнаружили еще целый ряд перекличек. В прибаутках городских уличных торговцев можно отметить в качестве постоянной темы рекламу орехов специально для молодых девушек:

Орехи грецкие!

Барышни замоскворецкие,

Головушки гладки,

На орехи падки! (с. 109);

Вот орешки-то калены!

Где вы, девушки хвалены –

Татьяны, Олены,

Марьюшки и Матрены,

Пашки, Сашки,

Феклушки и Машки? (с. 109);

Конфеты! Орехи!

Девичьи утехи! (с. 131, стлб. 2).

В стихотворении Некрасова мы находим параллельный фрагмент, который совпадает с двумя первыми фольклорными текстами содержательно, а с третьим текстом из собрания Симакова и своими словесными формулами:

Девкам утехи –

Рожки, орехи!

Уличные торговцы предлагают и другие специфически «женские» товары:

Есть мыла пахучие,

Ситцы нелинючие,

Пудра, помада,

Кому чего надо? (с. 128, стлб. 1);

Иголки не ломки,

Нитки, тесемки,

Румяна, помада!

Кому чего надо? (с. 130, стлб. 2).

Тот же самый перечень продаваемых предметов и практически в том же самом словесном оформлении мы находим и у некрасовского торговца, у дядюшки Якова:

Иглы не ломки,

Шнурки, тесемки!

Духи, помада,

Всё — чего надо!..

Для торговцев-зазывал весьма характерен и завлекающий перечень своих покупателей; нужно перечислить всех, никого не обидеть, и в таком случае все потенциальные покупатели придут:

Эх, старые, усатые,

Рыжи, бородатые,

Девки-вострушки,

Старушки-хлопотушки,

Свахи-сводницы

И московские огородницы! (с. 132, стлб. 1);

Ай, тетушки!

Ай, Варварушки!

Ай, матушки!

Ай, сударушки! (с. 134, стлб. 1).

У Некрасова мы находим тот же перечень обращений:

Эй! молодицы!

Красные девицы,

Тетушки, сестры!

Иногда эти перечни обращений в рекламных целях приобретают сугубо частный, именной характер; все покупатели называются по именам, и тут уже редко кто может устоять перед искушением и не купить предлагаемый товар:

Семечки калены

Продают Аволеня

Нюркам и Шуркам!

Сашкам и Пашкам!

Варюшкам, Манюшкам!

Наташкам, Парашкам!

Тимкам и Мишкам!

Ванёнкам, Васёнкам!

Гришуткам, Мишуткам!

Ганькам и Санькам! (с. 109, стлб. 1);

Дешевле всех продаю:

И Дарьям, и Марьям,

И Лукерьям, и Натальям… (с. 133, стлб. 2);

Плюшки, Машонки,

Феклушки, Сашонки

На орехи глядят –

Покупают да едят! (с. 134, стлб. 2).

И тот же самый рекламный прием применяет и дядюшка Яков в стихотворении Некрасова:

Для ребятишек –

Тимошек, Гришек,

Гаврюшек, Ванек…

Если учесть, что текст реплик дядюшки Якова в стихотворении Некрасова составляет всего 61 стих, то количество параллельных мест оказывается исключительно велико. Для некрасоведов наше наблюдение очень важно. О. В. Ломан отметила, что в образе дядюшки Якова отразились впечатления Некрасова от встреч с офенями — торговцами «с воза» (в отличие от коробейников, торговавших из коробов, которые они разносили пешком). Эти встречи Некрасова с офенями начались в 1861 г. в Мстере Вязниковского уезда Владимирской губернии
, но наблюдал Некрасов за офенями и позднее. Таким образом, текст некрасовского стихотворения предстает перед нами в качестве первой фиксации рекламных текстов русских офеней. Совершенно очевидно, что Некрасов не стремился к полевой точности этой фиксации, и в этом смысле для фольклориста данный текст очевидно вторичен. Но он абсолютно точно воспроизвел самый процесс осуществления торговли с воза, и в этом смысле для этнографа его стихотворение приобретает значение первоисточника.

Вместе с тем и для исследователей торгового фольклора наше наблюдение оказывается все же важным. Мы можем теперь, во-первых, утверждать, что рекламные выкрики уличных торговцев сформировались из аналогичных выкриков офеней, и уже в 1860-е гг. они существовали со всеми своими жанровыми признаками. Таким образом, жанр, который представлен в записях Симакова, не так уже и молод: ему к началу 1920-х гг. как минимум 60 лет. И это очень важно, так как мы теперь понимаем, что в записях Симакова зафиксировано не становление жанра, а его развитое и вполне сформировавшееся состояние. Если же учесть, что отдельные формулы мы видим воспроизведенными, во-первых, в поэме «Коробейники» (см. прим. 9), а во-вторых, в собрании В. И. Даля (см. прим. 3), мы можем говорить и об еще более длительной истории формирования жанра.

Кроме того, выявленная нами воспроизводимость как отдельных формул, так и целых текстов оказывается очень важна для понимания судьбы этого малоизученного фольклорного жанра. Уже по собранию Симакова можно видеть, что отдельные формулы повторяются из текста в текст (приведенные нами ряды, понятно, ограничены интересами данного сообщения). Но сличение этих формул с некрасовским стихотворением не просто подтверждает данное явление, но и подчеркивает устойчивость и стабильность основных формул торговой рекламы, что исключительно важно как для самого жанра. Дело в том, что узнаваемость есть крайне важный фактор успеха торговой рекламы, так как, привлекая к себе внимание покупателя, «вдалбливаясь» в голову потенциального потребителя, реклама со всей неизбежностью стимулирует покупку. В этом смысле модель построения рекламного текста у дядюшки Якова, у уличных торговцев, которых слышал Симаков, и на современных рекламных роликах совершенно одинакова. Разумеется, со времен Некрасова до времен Симакова в жизни России очень многое изменилось; в первую очередь, офени сменились уличными торговцами. Но жанр торговой рекламы остался фактически тем же. Вот, собственно, главный вывод, который вытекает из нашего анализа.

Говоря о точности Некрасова в воспроизведении рекламных текстов офеней, следует указать справедливости ради и на одну неточность. Трижды повторенная реплика дядюшка Якова:

По грушу! по грушу!

Купи, сменяй!
 –

это фонетическая запись слов «По грошу! по грошу!». Необычность написания следует объяснять тем, что Некрасов со слуха фиксирует эту реплику, в которой ударение падает на первый слог. Как свидетельствует автограф стихотворения, Некрасов и ставил на предлоге ударение, чтобы мотивировать усиленную лабиализацию гласного в первом слоге слова грош. Но в печатном издании он это ударение снял (якобы сам)
, и поэтому теперь при публикации стихотворений Некрасова это ударение не воспроизводится, а сама затрудняющая понимание форма не комментируется. Между тем подобного рода рекламные приемы относятся к числу самых любимых приемов уличных торговцев, который сохранился в модифицированном виде до сих пор в уличных палатках, где продается товар «Все по 10 <рублей>». Цены, как видим, изменились, а рекламный прием остался тем же.

Таковы наши краткие наблюдения над симаковским собранием уличной торговой рекламы, обстоятельно изучение которого могло бы дать не только важные строго научные результаты, но и практически важные советы и рекомендации.

И. Е. Иванова

Ю. М. Соколов и В. И. Симаков: диалог ученого и собирателя народного творчества

В сборнике «Народные песни. Их составители и их варианты» (1929) В. И. Симаков делает попытку сформулировать некоторые теоретические положения фольклористики, необходимые, с его точки зрения, для правильного понимания того, что такое фольклор, как следует толковать фольклорные произведения и записывать их.

Сборнику предпослано предисловие Ю. М. Соколова, который дает высокую оценку собирательной работе В. И. Симакова: «Такие образные любители народной песни, сами представители той среды, в которой народная песня живет полной жизнью, могут дать исследователям много интересных и полезных сведений <…> о внутренних процессах, переживавшихся и переживаемых народною песнею»
. При этом ученый решительно отказывает Симакову в статусе теоретика, исследователя фольклора: «…в отдельных суждениях теоретического или научно-методологического порядка может быть у названных лиц ошибки и спорные положения» (С. 6). Между тем Симаков высказывает в сборнике именно ряд теоретических, как уже было сказано, положений и вступает в своеобразный диалог с известным ученым. Содержание сборника достаточно пестрое: «Эти очерки несколько разбросаны» (С. 5). Однако можно выделить приоритетные для автора проблемы, среди которых социальная среда бытования песенного текста, личность исполнителя, песенные варианты, генезис песенного текста, взаимовлияние литературы и фольклора. Соколов отмечает в своем предисловии, что Симаков поднимает «наиболее интересующие сейчас фольклористов-исследователей темы» (С. 6).

Перечисленные положения, несомненно, были важны и для самого Соколова. Они сформулированы во многих его статьях, предшествовавших появлению статьи Симакова, в частности в статье «Очередные задачи изучения русского фольклора» (1925). Однако Симаков ни разу не цитирует Соколова, хотя к научной цитате прибегает многократно. Между тем в своих рассуждениях он предельно близок к Соколову, почти дословно повторяет его формулировки. Например, у Соколова читаем: «Вся жизнь народной поэзии состоит в постоянном взаимодействии поэтической традиции и личного почина. Эта борьба или столкновение традиционного и индивидуального начал и создает движение в народном творчестве»
. У Симакова эта же мысль сформулирована так: «Говоря о коллективности, мы не должны исключать индивидуального начала: каждый певец имеет свои вкусы <…> подлаживает текст под свои местные бытовые условия» (С. 17). Здесь следует заметить, что Симаков делает попытку вообще исключить понятие коллективность, как он его понимает, апеллируя в основном к индивидуальному началу. Индивидуальность создания народного произведения обусловливает, с его точки зрения, необходимость пристального внимания к личности певца-исполнителя, а также к тем бытовым условиям, в которых создается песенный текст. Эти положения, неоднократно формулируемые в работах Соколова, в статье Симакова иллюстрируются живыми примерами из жизни народной песни.

Можно было бы и дальше сопоставлять взгляды двух авторов, обращаясь к разным теоретическим аспектам изучения народного творчества. Однако мое внимание привлек раздел статьи «О вариантах песен», в котором Симаков делает попытку объяснить природу варьирования песенного текста, проследить бытование песни во времени. Он задается вопросом: «Что заставляет певца заменять одно слово другим?». Аналогичные вопросы ставит перед собой и Соколов в не опубликованной в то время статье «Генетическое истолкование песенного текста»
: «Я лично придаю большое значение исследованию источников песен, так как сопоставление при этом вечно меняющегося текста с определенно хронологически датированным и социально детерминированным оригиналом дает твердые точки опоры для дальнейшего исторического и социологического анализа песенных вариантов и истории песен в ее фольклорном существовании»
. Оба автора прослеживают генетическую судьбу песен: Симаков — песен «Степь» и «По Дону гуляет…», Соколов — «Как на дубчике два голубчика…»

Для обоих авторов принципиально важно понять, какие этапы существования пережил фольклорный текст, в каких обстоятельствах и кем исполнялся. Совершенно очевидно, что оба автора отвергают, по словам Соколова, «сравнение ради сравнения», пытаясь ответить на вопрос: где кроются корни фольклорного произведения. Оба автора предельно внимательны к лексико-семантическому строю произведения, к устойчиво изменяющейся системе образов, к среде бытования песни, используют одинаковый инструментарий. Песенные варианты оба автора черпают из известных песенных сборников Чулкова, Шейна, Киреевского, Соболевского, братьев Соколовых; Симаков обращается еще и к лубочным изданиям. Однако Соколов в своем анализе стремится определить как наиболее важный этап жизни песенного текста его выделение из обряда, для Симакова принципиально важно выявление литературного источника песенного текста, или его проникновение в литературное произведение. Вообще Симаков решительно утверждает литературное происхождение любой песни, но имеет в виду только романс, песню-переделку. И это положение Симаков развивает в соответствии с важными установками Соколова о взаимовлиянии литературного и фольклорного текстов, наблюдая за природой взаимопроникновения сюжетов и образов, и даже эмоционального звучания. На примере знаменитой песни «Степь Моздокская» и стихотворения Сурикова «Кони мчатся-несут».

Таким образом, не имея возможности познакомиться со статьей Соколова, Симаков совпадает со знаменитым исследователем в убеждении, что изучение песенного текста имеет смысл только с учетом ее генезиса, ибо только в этом случае станет очевидным ее идейное содержание, понятными станут образы. Этот сюжет дает нам право говорить, что Симаков интуитивно чувствовал и пытался сформулировать важные теоретические проблемы фольклористики, оставаясь в русле современной ему науки.

Проявляя принципиальный научный и собирательный интерес ко всему, что исполняет народ, Соколов одним из первых обратился к исследованию романса как жанра. Известно, что Симаков помимо частушек активно записывал романсы, песни-переделки. Говоря об эволюционности фольклора, обусловленной мировоззренческими изменениями, Симаков пишет: «Может быть, для различных эпох придется принимать и различные определения того или иного жанра; объем и содержание этого понятия может быть неодинаковы» (С. 6). Это замечание в полной мере можно отнести к романсу. Именно Соколов первым указал, что в романсе следует видеть не столько трансформацию баллады или литературной песни, сколько особое социально-культурное явление, рожденное новым временем, отражающее новые нюансы межличностных отношений. В ряде своих работ он настойчиво указывает на необходимость изучения тех закономерностей взаимовлияния устных и письменных традиций, которые вызвали к жизни появление новых жанров. И если проблема романса как таковая не поставлена в теоретических статьях Соколова (хотя определяет подходы), то в своей собирательной работе он уделяет романсу серьезное и последовательное внимание. В частности, в экспедициях в Тверском регионе под его непосредственным руководством записано не менее 170 текстов. Однако Соколов, как и другие теоретики фольклора, долгое время не могли сформулировать свое отношение к жанру, отвергая идею «опошления народного вкуса», тогда как для Симакова отношение к романсу было однозначно положительным.

В. Г. Шомина отмечает, что романсы привлекали Симакова «внутреннем содержанием, сюжетами, романтичностью»
. В сборнике «Народные песни. Их составители и их варианты» Симаков делает весьма удачную попытку объяснить жанровую природу романса: «…это коротенький любовный роман, кончающийся трагедией или разочарованием, изменой, приводящей к острому финалу», «острые моменты, как жизнь и смерть, моменты ужаса в народном представлении всегда привлекали внимание слушателя» (С. 8).

Для Симакова не стоит вопрос о том, стоит ли заниматься изучением романса, ибо он убежден в том, что всё, что поет народ, достойно исследования. И в этом отношении он также близок к Соколову. В своей книге Симаков анализирует несколько романсов с различной целью: показать песенный источник, обозначить среду бытования («Саратов спит во тьме ночной…»), характер исполнения («Кирпичики»), устойчивость текстов («За грибами в лес девицы…»). Кроме того, он делает попытку составить классификацию романсов, исходя из манеры исполнения, среды бытования. К сожалению, ценные наблюдения Симакова действительно «очень разбросаны». Но для нас очевидно одно: они ценны для современного исследователя фольклора как голос человека, искренне верившего в ценность народного слова.

Его голос следует услышать тем, кто решительно пренебрегает изучением современной трансформации народного творчества. Симаков говорил, прямо включаясь в современные дискуссии, о том, что записывать, как изучать и стоит ли: «Не нравится нашим любителям старой лирической песни грубые и непристойные для культурного человека звучания (финалы)» (С. 11).

Е. М. Белецкая

Частушки В. И. Симакова в архиве А. М. Смирнова-Кутаческого

Имя В. И. Симакова как собирателя русского фольклора связано прежде с частушками. «Всех частушек будет томов на десять и при моей жизни вряд ли их придется напечатать», — писал он Д. Бедному в 1931 г.
 Действительно, и в наши дни большая часть собранного материала по-прежнему не опубликована и хранится в различных архивах. Не менее интересно познакомиться с повторными записями частушек, сделанными в Кашинском районе спустя десятилетия после собирательской работы Симакова
. Несомненно, интересны и не опубликованные письма, и в частности — письмо В. И. Симакова к профессору Калининского пединститута А. М. Смирнову-Кутаческому от 20 декабря 1944 г. с приложением 145 частушек и песен. Частушки записаны Любовью Горшковой в д. Покровской Калининского р-на (№ 1—57) и Ольгой Барановой в д. Челагино (№ 1—50)
. Еще одна группа «Частушки» № 1—26 (л. 8 об.) имеет такую паспортизацию: О Симакова, 16 лет, д. Челагино, 1936 г. Письмо напечатано на нелинованном листе белой бумаги, перегнутом посередине, сгиб хорошо просматривается:

«Глубокоуважаемый Алексей Матвеевич!

Ольга Ивановна серьезно заболела. Сперва она себе очень сильно разбила ногу, а потом заболела гангренозной ангиной с высокой температурой, и образовавшаяся опухоль плохо рассасывается, и она себя плохо чувствует. Получивши от Вас Ваше любезнейшее письмецо, и просила Вам написать об этом и в то же время передала кое-какие материалы, собранные для Вас. Тут главным образом частушки и несколько песен. Собран и еще кое-какой материал из частушек и песен, но он еще не получен, а идти за ним сейчас нет никакой возможности. Сказок нет и не будет, так как сейчас народ не тем занят и их трудно собрать. Я в деревне пробуду <до> Рождества Христова, а может, немного и дольше. Как приеду, то постараюсь заглянуть к Вам.

Я сейчас занимаюсь главным образом словарем и, возможно, часть материалов привезу с собой.

Всего Вам хорошего. Искренний привет Анне Михайловне. Искренно и глубоко Вас уважающий

В. Симаков

20 декабря 1944 г.»
.

Подтверждением того, что место записи является Челагино, служит текстовое прикрепление частушки к местности:

Как в Чалагино идти —

Ставлю крест я на пути.

Ой, идти какая даль,

Не идти — залетку жаль.

Как Чалагинска панель,

Последний раз иду по ней:

Не видать тебе, залеточка,

Походочки моей.

Далее частушки образуют, по сути, частушечную песню, развивая начатую тему:

Я иду, и перливается

Зеленая панель.

Я люблю, а он не верит,

Ой, залеточка, поверь!

Я иду, а бабы судют

И считают мне года.

Я не аленький цветочек,

Не завяну никогда!

Я иду, меня запутала

Трава малинова.

Не трава меня запутала —

Измена милого.

Где же, где же красно лето,

Где мои 15 лет?

Лето красное вернется,

А 15 лет уж нет.

Где же, где же красно лето,

Где мои 15 лет?

Где мои два ухажера,

Повенчались или нет? (136—139; 141—143)

О частушках, которые объединялись вокруг одного персонажа или группировались по тематическому сходству, т. е. о частушечных спевах, уже не один раз писали
. Отмечалось и сходство частушек, записанных в разное время в одном и том же районе (например, в Кашинском, — в 1927 и 1971 г.). В повторяющихся вариантах также встречались названия местных деревень: Чалыгино, Кузнецово, Соколово и др.
 В приведенных записях, присланных Симаковым, частушки объединяет действие («я иду»), что соответствует традиционным условиям их исполнения, в частности, во время гуляния по улице.

Подборка частушек в какой-то мере характеризует исполнительницу, ее возраст и присущие ей переживания. Не случайно употребляется форма риторического вопроса. Как справедливо заметила С. Б. Адоньева, частушка из «фонда общего знания» может использоваться в качестве составной части личного биографического сюжета. Мелодическая форма таких частушек в свою очередь может отличаться от мелодической формы публичной частушки
.

Любовных частушек прислано достаточно много, однако в 1944 г. они воспринимаются уже по-другому, не так, как в довоенное время. Война наложила суровый отпечаток почти на все тексты — и на те, которые непосредственно отражают военную тему, и на те, смысл которых меняется в зависимости от нового контекста:

Мы с залеточкой гуляли,

Был уютный уголок,

А теперь иду я мимо —

Только дует ветерок (53).

В солдатушки ребятушкам

Дорога широка.

Прогуляем мы, девчоночки,

Годов до сорока (72).

Разработка темы проводов в армию (на фронт) продолжает уже существующие традиции, она приурочена к конкретной местности, но старые (рекрутские) частушки воспринимается в новых (военных) условиях более трагично:

Скоро в армию возьмут

Моего залеточку,

Оденут в серую шинель

И шапочку-пилоточку (38).

Скоро в армию возьмут

Гармониста нашего,

А мы, девушки, его

Проводимте до Кашина (67).

Что невесело играешь,

Допризывник молодой?

Скоро синие вагончики

Приедут за тобой (54).

Неужели не заныло

Сердце у миленочка,

Когда поезд отходил

От Кашина тихонечко? (25)

Милый в армию пошел,

А я ходила провожать.

На прощание сказала:

«На границе — не дремать!» (92)

Военные частушки сочинялись еще в первую мировую войну, однако непосредственных текстовых совпадений почти не встречается:

По германской по границе

По канавке кровь бежит:

Ох, мой братка здесь убита,

Другой раненый лежит
.

Приводим для сравнения тексты периода Великой Отечественной войны:

На Калининском-то фронте

Ручейки растаяли.

Там залеточку убили

И братишку ранили.

На Калининском на фронте

Ручеек в крови бежит,

Обещался на свиданье,

Сам в сырой земле лежит (36—37).

Частушки о войне — это не летопись и не хроника, это отношение к залетке, который проливает кровь за родину на границе:

Мой залеточка в бою,

Просит карточку мою:

Защищай страну родную,

Я четыре подарю (28).

В условиях военного времени иначе воспринимается и частушка о фотографии милого:

В нашем доме украшенье,

Милый, карточка твоя:

Прихожу и начинаю

Любоваться на тебя (135).

Это гордость за любимого:

Мой залетка награжден

Золотой медалию:

93 налета

Сделал на Германию (66).

Это готовность заменить любимого на фронте и ненависть к войне, образ которой становится персонифицированным:

Девушки, война, война,

Девушки, второй набор:

На Калининском на фронте

Не хватает медсестер (42).

Скоро я пойду на фронт,

Заменю залеточку,

Надену серую шинель

И шапочку-пилоточку (116).

Эх, война, война, война,

Что же ты наделала?

Убила милого мово.

Хорошо ли сделала? (63)

Девушки, молитесь богу,

Чтобы кончилась война.

А не кончится война —

Не выйдет замуж ни одна (41).

Тема войны преломляется через личное, выстраданное. Частушка подчеркивает, что любовь к человеку «в зеленой гимнастерочке» — это верная любовь, без измены:

Я любила по пяти,

Любила и по троечке,

А теперя одного,

В зеленой гимнастерочке (86).

Эта тема звучит в монологической частушечной форме и в обращениях — к подруге или непосредственно к воюющему:

Дорога подруга Оля,

Мой на фронте ухажер,

А другого заводить

Я считаю за позор (6).

Дорогой товарищ Саша!

До чего тебя люблю!

Хотя раненый приедешь,

Всё равно не изменю (16).

Иногда в сюжетной ситуации «любовь к военному» появляются и курьезные нотки, возникает эффект неожиданной развязки:

Полюбила лейтенанта,

Оказался рядовой:

Размоталася обмотка,

Я запуталась ногой (102).

Полюбила лейтенанта,

Думала, что холостой.

К нему приехала жена

И четыре пацана (100).

1944 г. наполнен предчувствием победы, что отражается во многих частушках этого периода и подтверждается многочисленными вариантами частушек о победе, записанными в военное время в Калининской области:

Скоро кончится война,

Скоро Гитлеру капут,

И советские машины

По Берлину побегут (58)
.

Ты лети и не настукивай,

Немецкий самолет,

Всё равно победа наша,

И залеточка придет (61).

Однако частушки, как и песни, могут по-разному изображать одну и ту же сюжетную ситуацию, образуя «круговой» цикл — от веселого к печальному, от оптимистического к трагическому. Другая точка зрения иногда может расцениваться как противоположный аксиологический полюс:

Скоро кончится война,

Скоро Гитлеру капут,

Скоро временные жены,

Как коровы, заревут (83).

В контексте войны совсем по-другому звучит и такая частушка:

Все пришли, все пришли,

Все-то, все-то собрались,

Только мы с тобой, подруженька,

Своих не дождались (112).

Ей вторит другая:

Голубое-то кашне

По плечам развесила.

Сколько песен перепела, —

Всё равно не весело (120).

Заслуживают внимания «мирные» частушки — про любовь и про измену, обращенные к подружке, к сопернице («лиходейке»), к людям вообще. Я частушечного высказывания представляет собой субъект речи и субъект социального действия, совершаемого посредством этой речи или, другими словами, конструирующего социальную реальность. Исполнитель частушки принимает на себя (применяет к себе) определенную ролевую позицию, функция которой — «оглашение, возглашение или разглашение». При этом действительным адресатом частушечного коммуникативного акта является сообщество в целом, в силу чего фактический адресат и названный (или подразумеваемый) в тексте адресат не совпадают
. Прекрасной иллюстрацией к сказанному являются следующие примеры частушек из архивных записей:

Выхожу и запеваю,

Ты послушай, дорогой:

Гулять буду, но ухаживать

Не буду за тобой.

Выхожу и запеваю,

Это, девушки, не вам:

Сизокрыленький мальчишечка,

Догадывайся сам.

Как на Колиной гармошке

Нарисованная я.

Сперва глянут на гармошку,

А потом и на меня (1—3).

Однако даже при наличии одинаковых ролевых функций исполнителя частушка варьирует типы отношений между адресатом и адресантом. Так, характер взаимоотношений «девушка — гармонист» может складываться достаточно многообразно; например, одна девушка мечтает познакомиться, другую гармонист не любит, третья просит сыграть, а четвертая страдает:

Гармонист, гармонист,

Сердце беспокоится.

Разрешите, гармонист,

С вами познакомиться!

Гармонист, гармонист,

Что не отвечаете?

Познакомиться хотите

Или не желаете? (21—22).

Гармонист меня не любит,

Я его приворожу:

Ленту алую, широкую

К гармошке привяжу (98).

Сыграй, Миша, сыграй, милый,

Сыграй, вороненочек!

Тебя милочка не бросит,

А меня миленочек (48).

Не носите голубое,

Голубое выгорит.

Не любите гармониста,

Всё сердечко выболит (85).

Где гармонист, там песня и пляска, часто окрашенные грустью. В плясовых частушках также возникают частушечные циклы, или спевы. Связь между частушками подчеркнута обращением к одной и той же подруге, повторяющимся призывом:

Выходи, подруга Лёля,

В кругу нечего стоять!

— Я не знаю, как тебе,

А мне невесело гулять!

Выходи, подруга Лёля,

Выходи и не робей!

Паша — серые глазеночки,

Сыграй повеселей!

Выходи, подруга Лёля,

За тобою всё пошло,

Не вернешь уж того времечка,

Которое прошло (74—76).

Обращение может быть адресовано не только конкретному человеку, но и к собственному голосу:

Расхороший голосочек,

Раздавайся по леску,

Чтобы милого, хорошего

Ударило в тоску (126).

Образ «леска» рождает следующую частушку-совет:

Не ходи ты по леску,

А ходи по выгону,

Не люби ребят подряд,

А люби по выбору (127).

Любовные отношения далеко не всегда вызывают грусть; в частушках встречаются юмор, ирония и самоирония:

Я по лесику ходила,

Наступила на сучок.

У меня залеток трое:

Шарик, Бобик и Волчок (32).

Достается и лиходейке, которую «залетка любит… за поддельную красу»; девушка уверена в том, что ее любовь сильнее: «Веселись и песни пой, А залетка будет мой!» Образ лиходейки является достаточно традиционным для частушечного репертуара, хотя сюжетные ситуации варьируются. Так, например, в архивных материалах В. И. Симакова, подготовленных к печати В. Г. Шоминой, тоже звучит уверенность в собственном превосходстве, но выражено это иначе:

Лиходеечка моя

Высоко носит голову,

По еёному не будет,

Будет всё по-моему
.

Разнообразие эмоциональных состояний девушек-соперниц и различных типов их поведения наблюдаются и в записях 1971 г., сделанных на родине Симакова:

Я иду, а мне навстречу

Лиходейка с дорогим,

Делать нечего, товарочка,

Дала дорогу им.

Лиходеечка залеточке

Опять чего-то врет:

Будто я хочу печальная,

Когда не подойдет
.

Варьируются и синонимические наименования соперниц — от нейтрального к экспрессивно-эмоциональному, отрицательному: соперница — грубияночка — грубиянка — лиходейка — супостатка
.

Таковы только некоторые наблюдения, которые можно сделать при анализе коллекции частушек, присланной В. И. Симаковым А. М. Смирнову-Кутаческому.

Русская частушка: история и теория

А. В. Кулагина

Политические частушки XX — начала XXI вв.

В числе первых публикаций политических частушек можно назвать «Сборник деревенских частушек» В. И. Симакова, где они — под названием «Злободневные» — помещены в двадцатом отделе (№ 3045—3087, т. е. 43 текста). Как свидетельствуют комментарии в сносках, злободневные частушки связаны с событиями 1905—1912 гг. и заимствованы собирателем из разных источников: из рукописного сборника злободневных частушек Новоторжского уезда, записанных учителем М. С. В-м в 1905—1909 гг.; из «Русских ведомостей» за сентябрь 1912 г., из «Псковской жизни» за 1911 г. Рассматривая этот период истории политической частушки, мы будем опираться на материалы Симакова.

Народная сатира, как одна из форм комического, является способом отражения действительности, при котором обличаются и высмеиваются те или иные общественные недостатки и пороки и утверждаются социальные и эстетические идеалы. Сатира в фольклоре (как, впрочем, и другие формы комического) почти не изучена. Правда, внимание исследователей традиционного фольклора привлекала сатира былин и сказок. Были выделены «две линии», по которым развивается сатира в былинах. «С одной стороны, она обличает и высмеивает врагов родины, с другой — направлена на раскрытие ничтожества князя и его придворных»
. Н. В. Новиков, обратившись к сатире в волшебных сказках
, также отметил, что сатира «в русских волшебных сказках в основном направлена на обличение пороков и недостатков эксплуататорских классов общества, причем критика этих пороков и недостатков ведется с идеологических позиций широких масс трудового народа и в целом носит наступательно-прогрессивный характер. Сказка осуждает и зло высмеивает внешних насильников и внутренних поработителей трудящихся»
.

В сказках помимо фантастических существ (врагов-насильников в образе многоглавого змея или другого чудовища) «под обстрел сатиры» попадает «не просто царь, а плохой царь»
. Н. В. Новиков не мог не отметить, что царистские настроения крестьянства проявились и в том, что не во всех сказках (даже на один и тот же сюжет) царь рисуется как отрицательный, сатирический персонаж. Уже в советское время одна из сказочниц на просьбу собирательницы рассказать сказку заявила: «Ну это, ты милая моя, опять про чаря. Как хошь! Хоть пиши, а нет — не надо. Теперь чари не в почет пошли, а только так я в старину слыхала»
.

По наблюдениям Н. В. Новикова, в ряде сказок царь «изображается обычно дряхлым, слабым, трусливым, нерешительным и неуравновешенным стариком, пасующим перед трудностями». Во многих сказках «царь изображается грубым, деспотичным и жестоким <…> скупым, жадным до золота»
. Рядом с царем «в некоторых сказках сатирически изображаются «члены его семьи, особенно дочь, которая выглядит то недогадливой и даже наивно-придурковатой, то коварной, неблагодарной и просто нечистой на руку»
. Новиков отмечает, что из приближенных к царю лиц в сатирическом плане сказка показывает также бояр, дворян, сенаторов, генералов и вообще «господ». Образы барина и попа чаще встречаются в социально-бытовых сказках, но и в волшебных они наделяются теми же чертами: глупостью, завистливостью, жадностью, незнанием жизни народа, неприспособленностью к труду.

Е. Ф. Тарасенкова показала, что в сатирических сказках высмеивается барин (чаще это помещик и чиновник). В сказках разоблачается их взяточничество, продажность, жестокость, корыстолюбие
. Комически выглядит расправа над ними (по контрасту с тем положением, которое они занимают, и их жалким состоянием, когда их избивает простой мужик, батрак).

Сатирические образы господ (барина, купца, кулака, чиновника, судьи, попа, монаха) создаются также в песнях (плясовых и шуточных), анекдотах, пословицах и поговорках
. Обратившись к сатире и юмору в дореволюционном фольклоре рабочих Урала, В. В. Блажес показал, что в конце XIX — начале ХХ в. «бурно развивается массовый критицизм властей, который выражался в различных формах: сквернословие в адрес царя и правительства, надругательство над портретом царя; публичное оскорбление служителей церкви; рассуждения и толки противоправительственного содержания, в которых преобладают такие темы: царь-вор, царские порядки устарели, царя надо убить, потому что он приказал стрелять в безоружный народ; скоро будет бунт, скоро будет свобода»
.

Поражение России в войне с Японией, события 1905 г. вызвали к жизни сатирические песни, пародии, частушки, анекдоты, остроты, поговорки и присловья, в которых Россия рисовалась как страна с пошатнувшимися устоями, лишенная конституционных свобод, возглавляемая недалеким царем. Всё это, как справедливо полагает В. В. Блажес, способствовало перевороту 1917 г. и захвату власти большевиками.

В сборнике политических частушках Симаков составитель выделил несколько подгрупп. Частушки о Государственной думе начала ХХ в. актуально звучат и в наши дни, в начале ХХI в.:

Депутат у нас хорош,

Только толку ни на грош:

Заседает третий год,

Только дело плохо прет (№ 30470);

или:

Дума в Питере сидит,

Важно заседает:

Про мужицкие нужды

Ничего не знает (№ 3046).

В подразделе «Закон 9-го ноября»:

Как девято ноября

Милость вышла от царя:

Заложить можно, продать

Иль в долгосрочную отдать (№ 3057).

В самом большом разделе «О хуторах и отрубах» отношение народа к ним передано с двух точек зрения. С одной осуждается:

До чего народ дошел –

Из общины вон ушел;

Он ушел и укатил

И деревни не спросил (№ 3063).

А с другой стороны, хутора и отруба поддерживаются:

Мы на хуторе живем,

Хлебец собственной жуем;

Вы в деревне маетесь,

Выпивать стараетесь (№ 3074).

В последнем подразделе «Практическая философия» речь идет о нужде и голоде крестьянина-труженика:

Я работал и потел,

Без нужды зажить хотел;

Глядишь: подать, недород…

Нужда в двери так и прет (№ 3081);

или:

Старшина да стражники,

Двое сотских-понятых,

Самоварчик под руки –

И больше никаких (№ 3083).

Последующий период — революция и гражданская война, нашел отражение в докладе Д. К. Зеленина, прочитанном 18 марта 1922 г. в литературной секции Харьковского ученого общества. Доклад назывался «Современная русская частушка». Он был опубликован в виде статьи в 1925 г. в немецком журнале «Zeitschrift für slavische Philologie» («Das heutige russische Schnaderhüpfl»). Эта статья практически была неизвестна современным фольклористам и увидела свет лишь в 1999 г. в двухтомнике «Заветные частушки из собрания А. Д. Волкова». Публикатор статьи Т. Г. Иванова пишет, что двадцатые годы — это «достаточно своеобразный период в советской истории. Это время, когда тоталитаризм в стране окончательно еще не утвердился. Ученые еще не осознали, что в науке могут быть опасные, запретные темы»
. Но первые веяния политических заморозков уже начинали сказываться на работе исследователей. Самоцензура начала зарождаться уже в 1920-е гг. Поэтому не случайно Д. К. Зеленин уклоняется от анализа политического содержания. Как считает Т. Г. Иванова, его «сочувствие, по-видимому, было полностью на стороне тех частушек, которые были направлены против советской власти. Однако высказывать эту свою позицию открыто фольклорист не решался. Поэтому он остается на объективистских позициях, предлагая читателю самому, исходя из печатаемого материала, судить о настроениях разных слоев общества в переломную историческую эпоху»
. В приложении к статье Д. К. Зеленин дал частушки в следующем порядке: I. Начало революции. II. Социальный переворот. III. Гражданская война. IV. Украинофилы. V. Махно. VI. Общественная и хозяйственная жизнь.

Из явлений, относящихся к революции, нашли отражение следующие: любовь к политическим собраниям, новая революционная терминология (волшебная сила новых слов типа революция, пролетарий и т. д.), проснувшееся политическое самосознание и создание политических партий. Среди публикуемых Д. К. Зелениным частушек много на мотив яблочка и бочки. В частушках раздела «Гражданская война» речь идет о военных настроениях, высмеивании противника, смене власти. В одном лагере поют:

Я на бочке сижу,

А на бочке птичка;

Режь, бей большевиков –

Вот наша привычка (с. 471).

В другом лагере поют:

Большевик, большевик,

Куда топаешь?

К гайдамакам попадешь –

Пулю слопаешь (с. 473).

Население Крыма высмеивало в 1920 г. приверженцев Деникина:

А Деникин генерал

Очень храбрый господин:

Его войско всё разбито,

И остался он один (с. 474).

Или:

На столе лежит горох,

А в тарелке виноград;

Николай пропил Россию,

А Деникин — Петроград (с. 474).

Д. К. Зеленин отмечает, что куплетист, исполнявший частушки со сцены Харьковского театра Тиволи, был арестован. В их числе были:

Эх, яблочко,

Да на веточке;

Украина моя

В Москве в клеточке (с. 476);

Украина

Да хлебосольная:

Москвичей всех накормила,

А сама голодная! (с. 477).

В частушках о Махно и махновщине:

Рассыпайтеся, лимоны,

По чистому полю,

Собирайтеся, махновцы,

К батьку в Гуляй-Поле!

Одна гора высоко,

А другая низко,

Хоть Петлюра далеко,

А Махно вже близко! (с. 477).

Помимо этих в подборке Д. К. Зеленина публикуются частушки о продразверстке, бандитизме, упадке промышленности, продовольственном кризисе, разграблении государственной собственности, спекуляции.

Если народная сатира до 1917 г. хоть в какой-то степени изучена, после 1917 г. и до перестройки сатирические произведения практически не записывались (за редким исключением) и не изучались. Ускорение темпов жизни в ХХ в. повлияло на преобладание в устном творчестве малых по объему жанров, прежде всего частушек и анекдотов.

Самый известный наш собиратель частушек и анекдотов В. С. Бахтин сокрушался в журнале о том, что о политическом фольклоре у нас, к сожалению, пока еще ничего не написано. Он провел сопоставление «официальной пропаганды, высказываний вождей и генсеков с тем, что говорил, а иногда пел на эту тему народ», и пришел к выводу, что «буквально каждое утверждение, каждый партийный лозунг народом осмеиваются, отвергаются, пародируются. И не надо думать, что его свободомыслие и смелость проявились лишь в последние годы»
. В. С. Бахтин приводит примеры разнообразных расшифровок аббревиатур (например ВКП(б) — Второе Крепостное Право (большевиков)), переиначиваний лозунгов: «Социализм — это советская власть плюс электрификация всей колючей проволоки» или «эмиграция всей страны». Пишет он и о том, что Ленин был объектом насмешек и анекдотов с самого начала революции, а к столетию, когда самое имя Ленина было уже невозможно слышать, по нему был дан буквально залп анекдотов, целые циклы»
. Тематические вехи анекдотов, которые В. С. Бахтин расставляет в своей статье, соответствуют тем, которые выделены в собрании А. Д. Волкова: революция, Ленин; сталинская эпоха (коллективизация, пятилетки, колхозы, подписка на заем); хрущевское правление; брежневский застой; горбачевская перестройка; правление Ельцина. Тезис В. С. Бахтина о том, что политический фольклор имел необыкновенно широкое распространение и что все слои народа «в свободной неподцензурной устной литературе если не выступали против режима прямо, то уж, во всяком случае, осуждали его, видели его недостатки, жестокость, глупость», — справедлив и отражает действительный факт.

Основная тема потаённой сатиры ХХ в. традиционна (как в былинах, сказках, песнях, пословицах, анекдотах XVII—XIX вв.) — народ и власть, а идея — обличение власти в целом и отдельных ее представителей: больших и малых вождей от Ленина, Троцкого, Сталина до секретаря райкома, парторга, председателя колхоза и бригадира. С утратой актуальности политические частушки, не будучи записанными, бесследно исчезают или хранятся в памяти автора и небольшого числа услышавших их и кому-то передавших. Исполнение политических частушек жестоко каралось, поэтому передаваться они могли особо доверенным друзьям «по секрету», «на ухо». В одной из фольклорных экспедиций филологического факультета МГУ нам довелось познакомиться в с. Лопатино Тарусского р-на Калужской обл. с Марией Князевой, которая была осуждена перед Великой Отечественной войной за исполнение частушки «Трактор пашет, земля сохнет, / А рабочий с голоду дохнет». По рассказам ее односельчан, мать троих детей отсидела восемь лет (ей присудили меньше, но потом добавили). Таких примеров можно привести немало. Тема наказания за исполнение частушек или анекдотов звучит во многих из них:

Я частушку на частушку,

Как на ниточку, вяжу.

Вот за них-то я, подружка,

За решеточкой сижу (В 2. № 574. С. 59).

Частушки периода революции и гражданской войны сатирически изображают как ту, так и другую противоборствующие стороны:

Пароход идет,

А дым кольцами;

Будем рыбку кормить

Добровольцами (В 2. № 24. С. 473).

Варианты этой же частушки: рыбку будут кормить «комсомольцами», «коммунистами». Любой новый закон вызывает ответную сатирическую частушку или анекдот. Так, аграрный закон 1920 г. послужил поводом к появлению пародирующей его частушки пословичного типа:

Вся власть Советам,

Земля кадетам,

Деньги большевикам,

А плетки — мужикам (В 2. № 84. С. 479).

В начале революции бытовали как антицаристские, так и монархические частушки. С одной стороны:

Эх, яблочко

Да покатилося;

Эх, царская власть

Да провалилася (В 2. № 10. С. 471).

С другой:

Огурчики зеленые,

Редиска молодая;

Не надо нам свободы,

Отдайте Николая (В 2. № 11. С. 471).

После установления советской власти повсеместное распространение получает частушка:

Никола, Николаша,

При тебе был хлеб и каша…

А при вас, большевики,

Нет ни каши, ни муки! (В 2. № 108. С. 480).

Потаённые частушки обличают жадность и жестокость представителей новой власти:

Полюбила комиссара

Деревенской бедноты:

Недовольным затыкает

Он своим наганом рты (В 2. № 14. С. 18).

Ведущие темы частушек о революции, гражданской войне и установлении советской власти: революция отняла у людей всё, что было накоплено за долгие годы; революционеры умеют только ломать; тот, кто был шантрапою, пьяницей, при новой власти стал комиссаром, начальником; расстрелянным буржуям в могиле легче дышится, чем простым людям при новой власти; коммунисты умеют только хапать.

В частушках о ЧК, тюрьмах и лагерях обличается жестокость и несоразмеримость наказаний («За грабеж — политбеседа, / За два слова — лагеря»), народ карают за копейки, а коммунисты воруют миллионы. Многие частушки проникнуты горькой иронией по поводу того, что «стройкой коммунизма» именуют гулаговскую сеть, а Беломорканал стоит на человеческих костях.

Частушки о коллективизации раскрывают отрицательное отношение к колхозам, которые созданы, чтобы «погубить крестьянина» и в которые «загоняют силой». В колхозах «можно спать подольше, есть вкуснее и работать кое-как», колхозники работают за палочки. В частушках осмеиваются цели и способы выполнения пятилеток, нищенская зарплата за стахановский труд, награды: деньги — начальству, а грамоты — рабочим.

Частушечная сатира бичует тиранство, глупость вождей, лживость их обещаний, организацию спецателье, распределителей, магазинов и складов «для избранных», снабжение «с заднего прохода»; постоянно противопоставляется богатство властей и нищета трудящихся, всесилие одних и бесправие других. С сарказмом высмеивается пресмыкающаяся перед властью интеллигенция, в том числе писаки, которые виляют хвостами перед начальством, и журналисты, вешающие всем лапшу на уши.

Перестройка поначалу была поддержана народом, но он довольно быстро разобрался в ее сути, и в частушках зазвучали слова протеста: «Раньше крали нелегально, теперь явно будут красть»; «коммунисты перестраивают — отдувается народ»; демократы «под шумок растаскивают страну». Частушки обличают демократов, при которых богатеев стало больше, а рабочие обнищали вконец, горько смеются над множеством партий и течений, которые не думают о народе, а грызутся у кормушки.

Преемственная цепочка от Ленина-Сталина до Горбачева-Ельцина в вариантах дается в тех или иных сочетаниях, причем ее «звенья» опускаются все ниже на «лестнице человеческого совершенствования»:

Сталин Гитлера разбил,

Хрущев Кубу породил,

Афган Брежнев «покорил»,

Ельцин — Грозный разбомбил (В 2. № 1551. С. 130).

Самые распространенные частушки эпохи перестройки:

Теперь водочки не пьем,

Колбасы не кушаем.

На диване мы лежим,

Горбачева слушаем.

В этой частушке звучит самоирония народа по поводу собственной пассивности. Другая, не менее известная:

По талонам горькая,

По талонам сладкая,

Что же ты наделала,

Голова с заплаткою! (Самозапись А. Кулагиной).

В портретах вождей частушка выделяет крупным планом какую-то одну деталь: кепку Ленина, усы Сталина, лысину Хрущева, брови Брежнева, пятно Горбачева.

В деяниях правителей сатирический акцент делается на наиболее нашумевших «акциях» каждого из них: террор Ленина; сталинские лагеря; хрущевское увлечение кукурузой, карибский кризис и налоги на крестьян; брежневская страсть к наградам, писательству и афганская кампания; антиалкогольная деятельность Горбачева, перестройка и путч; расстрел Ельциным Верховного Совета, война в Грозном, его пьяные выходки и попустительство коррупции и разворовыванию страны.

В частушках каждого из вождей характеризуют приросшие к ним предметные атрибуты: броневик Ленина; трубка Сталина; башмак Хрущева; бумажка, с которой не расстается Брежнев, произнося любую речь.

Богатейшие материалы дали события 1993 г., связанные с расстрелом Верховного Совета. Хранившая следы пуль стена стадиона у Красной Пресни, где расстреливали защитников Дома Советов, стала книгой протеста: лозунги и стихотворные послания, написанные мелом или краской на стене или напечатанные (написанные от руки) на бумаге:

Раньше пели мы: Борис,

За народ и власть борись,

А теперь поем: Борис,

Не умеешь — не берись! (Запись А. Кулагиной)

Жало народной сатиры направлено как на организаторов расстрела, так и на исполнителей:

Сел Борис на царский трон

С видом Аполлона.

А стоит его притон

На штыках ОМОНА.

Не ходите, девки, замуж

За предателей солдат:

Безоружных убивают,

Дерьмократам лижут зад (Запись А. Кулагиной).

Спонтанными были митинги у посольства США в апреле 1999 г. Русские люди были переполнены гневом против агрессоров, бомбивших братьев-сербов. Многие держали плакаты и лозунги, скандировали:

Недоносок Клинтон Билл,

Извращенец и дебил,

Лучше Монику долби,

А югославов не бомби.

Или:

Уж ты, ведьма, Олбрайт-сучка,

Скоро будет тебе взбучка,

Попадешь ты прямо в ад

За разбомбленный Белград! (Запись студентов МГУ).

Подобные митинги и сопровождавшие их куплеты и частушки были отмечены в Москве по поводу нападения США на Ирак (среди записей, сделанных студентами, ключевой формулой была: «Путин Бушу продал душу…»).

Основной прием сатирического обличения — антитеза, на которой строятся многие политические частушки. Основная антитеза: власть и трудящиеся. По контрасту рисуется прежняя власть и новая:

Стоял царь у власти –

Не было напасти.

Пришли комиссары –

Войны да пожары (В 2. № 65. С. 21).

Основные оппозиции: раньше — теперь (не в пользу настоящего), начальство — рабочие, партия — народ, нахлебники — кормильцы:

У Гайдара аж лоснится,

Чуть не лопнет рожа.

А у тех, кто его кормит,

С костей слазит кожа (В 2. № 1456. С. 123).

Другим важным средством сатирического изображения является ирония (часто переходящая в сарказм), которая нередко создается при помощи оксюморона. Колхозники признаются:

Голодные не сидим –

В селе досыта едим:

Весной — крапиву, лебеду,

Зимой — навозную бурду (В 2. № 327. С. 41).

Или:

Это ты, товарищ Сталин,

От нужды избавил нас:

Раньше ели мясо, сало,

А теперь с картошкой квас (В 2. № 340. С. 42).

Горькой иронией проникнуты частушки о лагерях:

Колыма, Колыма,

Новая планета:

Двенадцать месяцев зима,

А остальное — лето! (В 2. № 612. С. 61).

Иногда ирония доходит до абсурда:

Надо с временем считаться –

Экономно надо жить:

Зимой в листья закататься,

Летом голыми ходить (В 2. № 379. С. 44).

В ряде случаев бывает трудно отличить гиперболу от действительности:

Урожай богатый сняли,

В город с песнями везем!

Сами зиму, как медведи,

Лапу грязную сосем (В 2. № 364. С. 43).

Литота по контрасту с гиперболой позволяет создать гротескную картину неправедности властей, когда

И за шкурку от арбуза

За решетку упекут,

А растащат пол-Союза –

Виноватых не найдут (В 2. № 582. С. 59).

Отголоски скоморошьей стилистики звучат в частушках:

Поработали в артели

И купили новый дом:

Лыком шито, небом крыто –

Хорошо в нем заживем! (В 2. № 316. С. 40).

Вариант: «ветром шито, небом крыто» (В 2. № 1459. С. 123).

В некоторых частушках пародируются строки из известных песен:

От Москвы и до окраин,

Аж до северных морей

Понастроил мудрый Сталин

Много тюрем, лагерей! (В 2. № 576. С. 59).

Высокий стиль песни «Широка страна моя родная» и содержание пародирующей частушки создают сатирически-трагический эффект.

По мнению Д. С. Лихачева, в ХVII в. знаком шутки, озорства служил раешный стих; по нашим наблюдениям, в ХХ в. им становится частушечный стих, который своей парной рифмой (если взять народную самозапись) соотносим с раешным. И если в XVII в. «вторжение неупорядоченного мира в мир упорядоченный, “нападение” сатиры на упорядоченный мир богатых и благополучных совершалось под знаменами раешной (“смысловой” или, вернее, обессмысливающей) рифмы и раешного ритма»
, то в ХХ—ХХI вв. подобное «вторжение» совершается под знаменами частушечной рифмы и ритма. Рисуемый в потаенных политических частушках изнаночный мир, как и в древнерусской сатире, «неожиданно открывается близко напоминающим реальный мир» и смешное переходит в печальное и даже трагическое… Политические частушки-хроники отражают недовольство народа и протест против войн и разного рода революционных насильственных преобразований, которые приносят трудящимся все новые и новые страдания.

Итак, политические частушки ХХ—ХХI вв. продолжают традиции русского фольклора предшествующих эпох, обличая пороки властей, высмеивая их недостатки и уповая на возможность избавления от них и торжества добра и справедливости.

М. В. Симакова

Частушка: традиционный жанр в контексте современности

Частушка совсем не нуждается в долгих придумываниях <…> она часто вызывается самой потребностью жизни
.

В. И. Симаков

Становление частушки как жанра относится к эпохе глобальных потрясений, приведших к значительным изменениям в народном быту. «Условия быта и всей жизни слишком резко меняются. Старая поэзия, с отражением в ней старинного, отжившего или отживающего свой век миросозерцания и уклада жизни, становится чуждою и непонятною для народа; она не стала больше затрагивать тончайших струн народной души <…> Неудивительно, что эта старая поэзия стала вымирать <…> Между тем без всякой поэзии народ существовать не может. Она должна быть, — и она явилась»
. Частушка возникла как жанр, позволяющий мгновенно откликнуться на происходящее. Обращенность к настоящему моменту резко выделяет ее на фоне других фольклорных жанров, поэтому в народной среде она была воспринята как новое явление: «Вончужанки бойко пляшут, / Песни новые поют» (В и Г № 519). Новаторство жанра частушки было отмечено и ее первыми исследователями: «В современной частушке мы имеем дело лишь с первыми зачатками новой народной поэзии, которая разовьется окончательно только в более или менее отдаленном будущем»
. В ней видят отражение тенденций современности и связывают ее появление с изменениями, произошедшими в жизни и мировоззрении народа.

Частушка родилась в молодежной среде, потому что именно здесь с повышенным вниманием относятся ко всему, что привносит с собой течение событий. Молодежь является активным провозвестником современных тенденций, бросает вызов патриархальному жизненному укладу: «Вы не пойте старых песен — / Хватит нам коротеньких» (В и Г № 1591). И в частушках прослеживается стремление к независимости, ощущение большей свободы, чем это характерно, например, для мироощущения лирических песен:

Девки, девки ясные,

Зачем платочки красные?

Потому таки надели,

Что свободы захотели (Кн. СЧ № 5).

Однако возможность самостоятельно моделировать свое отношение к жизни в свою очередь заставляет обратиться к традиционным принципам восприятия действительности.

В частушках поется о том, что волнует молодежь, поэтому в большинстве случаев они посвящены любовной тематике. Краткость частушечной формы не позволяет дать развернутого описания любовного ухаживания, и взаимоотношения милых оказываются разбиты на множество фрагментов, воссоздающих лишь определенные моменты их общения. Лаконичность формы подразумевает емкость содержания, поэтому реалии поэтического окружения, на фоне которого разворачиваются взаимоотношения милых, начинают соотноситься с любовным ухаживанием. Среди них особенно значение приобретает светящийся огонек.

Стихия огня традиционно связывается с любовным переживанием. Неуправляемость, сила и непредсказуемость их проявлений делает эти явления столь схожими, что в народе говорят: «Любовь не пожар, а загорится — не потушишь»
. И в частушках пожар в сердце — метафора любовного чувства:

Ой, миленький,

Приди ко мне.

Мое сердце

Горит в огне (ФЭ 05:4651).

По традиции в частушках огонь предстает в двух своих ипостасях. С одной стороны, это опасная стихия уничтожения, и на первое место ставится ее способность жечь: «Ах, какой огонь горячий, / На словах милый вертячий» (ФЭ 02:7566). Это свойство огня обыгрывается и в совершающихся в частушках символических действиях. Сжигание предметов-подарков, которыми обменивались милые, символизирует расторжение существующих отношений:

Если, дроля, не доволен

Моим вышитым платком,

Изорви его на ленточки,

Сожги над огоньком (В и Г № 1011).

С другой стороны, огонь наделяется положительной семантикой, ассоциируясь со счастливым любовным переживанием: «Гори, лес, гори, огонь не залитой! / Любите, девушки, пока не занятой!» (В и Г № 3864). Горение — онтологическое свойство огня, поэтому оппозиция гореть / потухать является основополагающей для его функционирования в частушках. Горящий огонь символизирует счастливую любовь, в то время как потухший огонь означает печаль, разлуку, утрату:

У миленочка в избе

Огонечек светится,

Мой миленочек на мне

Через годик женится (Степанов № 105);

Пройду мимо — всё закрыто,

Огонечек не горит.

Знать, моя любовь забыта,

И сердечко не болит
.

Отметим, что в частушках в большинстве случаев огонь предстает как источник света, поэтому акцент смещается в сторону связанных со светом традиционных представлений.

«Я иду, меня встречают / Деревенские огни», — так начинается одна из частушек (А № 2337). Однако эти огни могут быть различного происхождения. В качестве источников света в частушках упоминаются лучины, сальные и стеариновые свечи, лампады, фонари, керосиновые и электрические лампы. Все эти предметы вошли в народный быт в разное время, однако стоящие за ними представления об огне и исходящем от него свете обусловливают их сходное функционирование в частушках. В границах любви милых все они выступают как огонек, светящийся при счастливых любовных взаимоотношениях и гаснущий, если в любви милых наступает кризис:

Керосиновая лампочка,

Гори, не потухай,

Комсомолец-ягодиночка,

Люби, не забывай (ФЭ 9030).

Данная оппозиция реализуется в нескольких типовых ситуациях, где различные источники света cстановятся взаимозаменяемыми предметами:

Что ты, милый, не пришел

Когда я велела;

В это время, в этот час

Три свечи горело (Е № 1806);

Что ж ты, милый, не пришел,

Когда я велела?

И вчера во эту пору

Лампочка горела (Е № 3757);

Все лампадочки горят,

А моя погасла.

Все по парочкам сидят,

А я не согласна. (Е № 3761);

Все-то лампочки горят,

А моя погасла.

Все по парочкам сидят,

А я не согласна (Кн. ЧК. 6).

Тем не менее упомянутые нами источники освещения занимают различное положение в народном быту. Вот как рассказывают об этом сами информанты: «Лампы настольные светлые были, тоже медные-то, чистили тоже, как самовары. Электричество-то дадут — погасят. Лампадки зажжем и сидим читаем, пишем»
; «В войну лампадка вот такая <…> А маленькая ведь, маленький огонечек вот чуть, как вот свеча»
; «Раньше-то еще сидели с лучиной, лучину нащиплют и сидели, говорит. Керосину не было. Бывало, и без керосину сидели. Лампа есть, керосину нет. С лучиной-то сидели вот»
. Современные условия быта дают возможность выбора того или иного источника света. Предпочтение отдается тем из них, которые ярче и, соответственно, лучше освещают дом. Недостаточно мощные источники света трактуются как несовершенные. И в частушках соотношение различных осветительных приборов также начинает проводиться по принципу лучше/хуже:

Нам не надо сальных свечек,

У нас лампочки горят.

Нам не надо девок дальних,

Со своим будём гулять (Ф № 807).

Бытовое восприятие освещения не связано с традиционными представлениями о стихии огня, поэтому частушка основывается только на аналогии сопоставляемых явлений.

В ряду рассматриваемых нами источников света электричество — позднейшее нововведение, призванное усовершенствовать народный быт. Яркость исходящего света — вот что становится постоянным признаком горящей электрической лампочки: Электрические лампочки / Сияют у домов (Р и Ж № 198. С. 271); Электрические лампочки / Светло очень горят (ФЭ 01:0724). Электрический свет также становится частью поэтического окружения, на фоне которого разворачиваются любовные взаимоотношения милых. Осознаваясь как новшество, электрический свет является внешним атрибутом любовного ухаживания:

Мы с миленком повстречались

На большой дистанции.

Целоваться нам мешал

Свет электростанции (Л С. 206).

Бытовой подход к источникам света рождает новые художественные ассоциации, выходящие за рамки связанных с огнем традиционных представлений. Тем не менее электричество оказывается носителем тех же свойств, что и огонь, а потому обилие электрического света становится необходимым условием счастливых любовных взаимоотношений:

Девушки, у нас, у нас

Нова мода завелась:

Электричество горит,

Светля дролечке ходить (ФЭ 08:5209).

Заняв отведенное огню место в художественном пространстве жанра, электричество также начинает ассоциироваться со сферой любовных переживаний:

На казенном пароходе

Электричество горит.

У моего-то миленочка

Сердечушко болит (Е № 5471).

Бытовое различие осветительных приборов теряет свою актуальность, как только излучаемый ими свет начинает восприниматься в соответствии с традиционными представлениями. Частушки сохраняют традиционный подход к явлениям действительности, и в то же время они отражают тенденции, характерные для современного типа сознания. Стремясь запечатлеть всё жизненное многообразие, частушка придает ему традиционную упорядоченность, знаменуя собой новый уровень существования фольклорной традиции.

Один из первых собирателей частушек В. И. Симаков обратил внимание на то, что «частушки слагаются по старым законам лирической песни», в них присутствуют «старые образы, старые сравнения, старые символы, эпитеты, часто те же тавтологические обороты речи»
, однако эти заимствования подверглись глубокой творческой переработке. Так, например, опираясь на традиционную взаимосвязь огня со сферой любовных переживаний, частушка значительно расширяет спектр соотносимых с ним эмоциональных проявлений:

Говорят, я боевая, —

Ну и правда, огонек!

Не один за мной ухаживал

Веселый паренек! (В и Г № 7705).

Огонек ассоциируется с задорностью, живостью темперамента, характеризующего человека новой формации. Частушка оказывается созвучна, а потому и востребована современным типом сознания. Это обусловило необычайную популярность жанра в народной среде.

Частушки становятся неотъемлемой частью молодежных собраний. Однако со временем они значительно расширяют сферу своего бытования в традиционной культуре. Участие молодежи в обрядовых ситуациях обусловило проникновение частушек в свадебный и рекрутский обряды: «Посиделки как этап, предшествовавший свадьбе <…> самими носителями традиции воспринимаются как синонимичные девичнику»
. И в то же время проводы в армию на современном этапе трансформировались в устраиваемую по этому поводу молодежную вечеринку: «На проводы приглашали обычно молодежь, друзей новобранца. Он (сын) не хотел, чтобы мы дядей и тетей звали. Готовят стол, гуляют всегда весело. Долгие песни пели раньше; “Вдоль по Питерской”. Но слов я не помню. А сейчас все частушки поют»
.

Современное стояние фольклорной традиции фиксирует проникновение частушек и в календарные обряды, которые со временем приобретают характер забавы. Вот как рассказывает о колядовании современная молодежь: «Для нас это просто повод поприкалываться, походить вот так вот. Ну что вот, единственное, что я знаю, это “Коляда, коляда, отворяй ворота…”, но я ее уже не помню. Вот сейчас, когда вот мы уже ходили, мы уже пели свои частушки, свои там песни современные, то есть вот так вот»
.

Экспансия частушек в обрядовый фольклор явилась причиной смешения их в сознании исполнителей с исконно бытовавшими там текстами. «Четвертого августа ходят по деревне, ряженые наряжаются старухами, стариками. И ряженые ходят, собирают яйца. Это раньше делали, взрослые, а теперь дети. Я даю конфеты, даю яичка, денежку. Потом они уходят — там у нас есть болотечко, там есть гора, там пьют, костер там, яйца варят, жарят и едят. Там весь народ, и поют частушки:

Сундучок, сундучок,

Подавай пятачок,

Если нету пятака,

Подавай десятку”»
.

Одновременно происходит процесс трансформации обрядовых текстов в частушки:

Половина у овина,

А другая у двора.

Подавайте крест скорее,

Нам в училище пора
.

Частушка акцентирует внимание на эмоциональном восприятии сбора крестов, придает совершающемуся обрядовому действию шутливый характер. Благодаря своей способности фиксировать различные жизненные ситуации, частушка оказывается созвучна широкому кругу явлениям народной культуры.

Частушку отличает не только изящество формы, но и обобщенность содержания. То или иное прочтение сконцентрированного в ней смысла будет зависеть от того, в какой из возможных контекстов она будет помещена. Эта особенность частушки обеспечивает ее популярность среди форм современного фольклора. Так, например, частушка входит в рукописный девичий альбом, где помещается среди оставленных на память автографов:

До свиданья, темный, лес,

Елочка зеленая,

До свидания, Наташенька,

Улыбочка веселая
.

Написанная на открытке, частушка играет роль пожелания или же выступает в роли комментария к той или иной ситуации:

В поле белая береза

От дождя качается;

Скажи, миленький, тихонько:

Ты об чем печалишься?

Актуализируя запросы современного общества, частушка знаменует собой новый этап существования фольклорной традиции. Вбирая в себя всё, что оказалось накоплено в сокровищнице народной культуры, частушка придает ему новое звучание, адекватное меняющемуся типу сознания. И в то же время изучение жанра частушек позволяет заключить, что мироощущение современного человека ориентировано на узнавание традиционных образцов.
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Н. В. Дранникова

Прозвищные частушки: к вопросу о локальной идентичности

Объектом нашего исследования являются тексты, содержащие коллективные, или локально-групповые, прозвища, которые даются представителям различных групп местного населения. Статья написана на материале записей, сделанных на территории Русского Севера и Северо-запада (Архангельской, Вологодской, Кировской, Мурманской, Новгородской областей и Карелии). Это позволило ввести в научный оборот новые ментифакты и тексты народной культуры. Большая часть материала была записана в Архангельской области. Это объясняется несколькими причинами. Прежде всего тем, что архангелогородский Север был зоной активных иноэтнических контактов, которые усиливали развитие прозвищной традиции в регионе. Кроме того, удаленность и труднодоступность ряда районов области привели к обострению субэтнического сознания их жителей и желанию сохранить ими свою инаковость. В Архангельской губернии коллективные прозвища и содержащие их текстовые образования получили весьма широкое распространение, чему способствовала история заселения этого края русскими и особенности хозяйственного уклада местных жителей. Нередко на берегах одной и той же реки, а порой в расположенных по соседству группах деревень живут потомки переселенцев из разных областей России. На протяжении столетий они активно общаются и со своими соплеменниками, и с представителями коренных народов. Занимаясь охотой в лесу, зверобойным промыслом, рыбной ловлей, торговлей и лесосплавом, северяне издавна ведут мобильный образ жизни, хорошо осведомлены о поселениях, на сотни километров отстоящих от их родных деревень. Всё это актуализирует отношения свои/чужие, я/другой, способствует не только созданию большого массива оригинальных произведений прозвищного фольклора, но и проникновению соответствующих мотивов и формул в другие жанры народного творчества. Эти факторы стимулировали создание «своих» текстов, понятных только локальным группам населения. В качестве сравнительного материала в книге привлекаются также тексты, относящиеся к другим регионам России.

Прозвищный идиолект может существовать на уровне жителей одного дома (в городе) или околотка / конца деревни, села и бытовать на уровне целого ареала. Локально-групповые прозвища одинаково интерпретируются и воспринимаются только ограниченной группой индивидов, определенным «языковым сообществом»
. Прозвищный фольклор — одна из многочисленных групповых форм фольклора. Групповое сознание находит выражение в развитой прозвищной традиции. Каждая группа характеризуется общностью речевого поведения, своими формами словесной коммуникации и набором клишированных текстов, своими культурными текстами и своим прозвищным тезаурусом.

Прозвища — краткие стереотипные формулы, которые занимают промежуточное положение, перебрасывая своеобразный мостик от языка к фольклору. Они могут создавать амплифицированную структуру, которая возникает благодаря их экспликации в различных жанрах устного народного творчества. Мы вводим проблему исследования прозвищного фольклора в контекст обряда, где слово/фразеологизм обретает многоуровневые интертекстуальные связи, создавая возможности для появления отдельных жанров с «прозвищной ориентацией» — нарративов и песен. Итак, речевая манифестация прозвищ может быть в виде (а) лексемы, (б) изречений пословичного и поговорочного типов, (в) поэтически организованного текста, (г) нарративов.

Частушки и частушечные спевы, содержащие локально-групповые прозвища и характеристики различных местных сообществ, бытуют не только в каждом районе, но практически в каждой деревне. Эти произведения представляют собой самостоятельную жанровую разновидность частушки. В деревнях Мезенского района (Арх.) их называли ругательными. В дальнейшем мы будем пользоваться терминами прозвищные частушки, частушки-дразнилки, ругательные и частушки-присловья.
В прозвищных частушках преобладает функция осмеяния соседнего сообщества и прославления своего. Данная группа частушек-присловий недостаточно исследована в фольклористике. Одной из их разновидностей — перепалке между полами — посвящена статья А. В. Кулагиной
. Их символическая система во многом идентична песням-дразнилкам. Но в отличие от песен частушки более субъективированы и ассоциативны. В них появляется образ лирического героя, их нередко исполняют от первого лица. По сравнению с традиционной лирикой частушки выполняют функцию медиации. Лиричность протяжной песни объективизирована, носит типовой характер. Как отмечалось выше, в народной поэзии существует два типа мотивов: лексико-семантические (алломотивы) и мотивы, представляющие собой сюжетную единицу
. Сюжетные мотивы, в отличие от семантических, могут существовать самостоятельно. В частушке присутствуют стадиально различные явления, самые ранние из них правомерно связывать с областью мифологии. В новую эпоху в архаических мифологических представлениях происходит перекодировка традиционных формул, они воспринимаются как поэтическое иносказание, являющееся одним из важнейших элементов народной эстетики. Форма в фольклоре консервативна и, как правило, отстает от содержания. Многие алломотивы наполняются конкретным содержанием или приобретают свойства поэтической условности. В частушке на первый план выходит принцип ассоциативности. В ней уже невозможно не учитывать влияния сюжетной ситуации на систему образов. Мотив как сюжетная единица начинает взаимодействовать с алломотивом. Несмотря на традиционность, формула в фольклоре открыта и способна к дальнейшей эволюции.

Частушки-дразнилки имеют сильные внетекстовые (экстрафольклорные) связи. Как и во всем прозвищном фольклоре, в них выделяются эндонимичные и экзонимичные тексты. Своя деревня характеризуется позитивно: Моша-Моша — госпожа хороша (Нян.); своя деревня налюбо люба (Лешук.); Я по Марьиной пройду, словно как по городу (Пин.). Высокую положительную оценочность, как и во всем прозвищном фольклоре, имеет удобное местоположение деревни, особенно — на горе, высоком берегу реки или любой возвышенности: Наша Вожгода стоит на высоком месте (Шен.); Как на Труфанову идти — берега угористы (Пин.). Чужое селение характеризуется негативно: распроклятый город Вельск (Вел.), распроклятое Воронино (Карг.); Шильтя-протока — нищая калика (Медв.), так же — и его жители: вилежане не баски (Вил.).

Частушки, содержащие локально-групповые прозвища, не однородны по своему содержанию и образности. Их можно разделить на пять подгрупп: (1) частушки с прозвищными характеристиками, которые могут быть не связаны с уже известным прозвищем поселенческой группы; (2) частушки, восходящие к конкретному прозвищу, которое в них разворачивается и эксплицируется; (3) частушки, содержащие локально-групповые прозвища, которые включены в состав сюжетных мотивов; (4) частушки-приветствия с использованием прозвища, которое может выступать в роли обращения к жителям соседней деревни; (5) частушки-дразнилки, функционально и тематически близкие обычным дразнилкам.

Исполнение частушек-присловий было ритуализованным: их пели жители соседних сел при встречах, происходивших во время съезжих праздников, а также девушки и парни из разных деревень во время совместных гуляний: «У нас в деревне существовал такой обычай: пелись песни (частушки) про эту деревню и соседские, а вернее — девушек и парней этих деревень» (Онеж.). Они исполнялись в типовых ситуациях и являлись типовым формами словесной коммуникации, могли исполняться речитативом и входить в состав прозвищного нарратива, когда давались характеристики жителям соседних деревень.

Мы полагаем, что частушечные спевы представляют собой самый поздний из этапов развития традиционных «словесных поединков». Как мы уже отмечали
, при отмирании классических жанров фольклора у частушек появляются дополнительные функции, позволяющие им частично «замещать» исчезающий жанр (например, причитания и протяжные песни). Приведем в качестве примера частушечный спев, которым встречали друг друга девушки и парни из деревень Верколы и Летопалы Пинежского района, входивших в состав одного куста селений. Девушки припевают:

Летопала-то не ходя —

Уваженья требуют.

С кем бы, с кем бы наказать

Мы не будем уважать.

Летопальские ребята

Захотели пофорсить —

Вместо семечек в кармане

Стали уголья носить.

Девушкам отвечают (обратно отпевают):

Как в Верколу идти —

На дороге тычки.

Веркольски ребята —

Наголо затычки (А. В. Заварзина, 1937).

На ритуализованность исполнения этих частушек указывают присутствующие в тексте предикаты припевать и опевать. Они относятся к области обрядовой метаязыковой лексики.
Экспедиции МГУ в Вологодской области зафиксировали ритуал «шутливо-бранной» перепалки между девушками и парнями соседних деревень
. Он завершался исполнением специальных частушек, имеющими явную фатическую функцию, например:

Напевали, напевали

Да и попустилися.

Но не мы вам покорились,

Вы нам покорилися
.

Частушки-дразнилки исполняются под пляску, поются в более убыстренном темпе, нежели другие модификации этого жанра, имеют хорошо организованную ритмическую структуру. Их образная система — автологическая и сниженная, что соответствует семантике самого прозвища. Они лишены иносказательности и носят бытовой характер. В частушках наблюдается стереотипия на уровне содержания, но она как бы вывернута наизнанку и противостоит стереотипии традиционной поэтики. Их поэтическая система маркируется как внешняя: употребление тропов в ней сведено к минимуму. В них отсутствуют идеализация и поэтизация, встречающиеся в других жанровых разновидностях частушки, — в «жалобе» и «лирической миниатюре»
. Стихийно-материальная модальность таких произведений усиливается употреблением грубых и просторечных слов: люди дичи, необразованный народ, мегряне-дураки и т. д.

Стилеобразующим фактором этих частушек является ирония, реализуемая через алогизм изображаемого и различные виды гипербол. Их стилистическая система представляет собой зеркальное отражение традиционной народной поэтики. Человеку было свойственно двойное восприятие жизни
. Алогичность и нарушения привычной картины окружающего мира формируют содержание таких текстов:

На Порожке, на Порожке

Нету водушки ни ложки,

Ни коровы, ни быка,

Не хлебают молока (В. А. Агапитов, 1952).

В частушках этой группы колокольня на боку, якорь Лядина раком ходила (Медв.); Лампоженская деревня стоит кверху ножками (Мез.); Цыгане конями меняют( Лампожена жёнками (Мез.).

Образы отличаются реалистичностью: самоидентифицирующую роль выполняет характеристика мужского населения Вологды: Кирпичиной по бокам — Больше не калякаем (прозвище жителей Вологды — ножовики. —Н. Д.); гиперболичность делает их образы стереоскопически осязаемыми: Каргопольские ребятушки <…> шли через болото — Клюквой подавилися (Карг.).

Одна из специфических черт частушек-присловий ( пародирование. «Пародия представляет собой средство раскрытия внутренней несостоятельности того, что пародируется»
, — отмечал В. Я. Пропп. Использование пародии приводит к комическому эффекту. Чаще всего встречается пародия на жителей соседней деревни, заключающая в себе алогизм. Анализ ее элементов в частушке подтверждает мысль Д. С. Лихачева о двоемирии в сознании средневекового человека, которое в частушке воспринимается на эмоционально-образном уровне. Пародированию подвергаются традиционные представления о лицах противоположного пола. Для этого используется стилистические средства, в частности, литота: погорельские ребята ниже табуретки (Мез.), золотицкие ребята чуть побольше валенка (Прим.), — а также элементы других жанров фольклора, например, величальных песен. Объектом пародии становится мужская агрессивность, являющаяся одним из проявлений маскулинного в традиционной культуре. Высокой частотностью обладают мотивы «ребятушки, которые нигде не пропададут, ( на ходу снимают колёса и дают по шее» и «дедушка едет с зерном / мешком ( его обижают местные парни/ребята»:

Повракульские ребята —

Воры и грабители:

Ехал дедушка с зерном

И того обидели (М. Вакалюк, 1984).
В частушках и корильных песнях о деревнях произошла трансформация
 традиционного образа форсуна, которая привела к возникновению пародии на него. В песенной лирике семантика образа содержала в себе указание на высокие брачные возможности. В частушках у форсунов стельки выехать хотят (Нен.); они Стары шубы перешили, Кверху сделали рубцы (Нен.). Пародируется их хвастовство и несостоятельность:

Повракульские ребята

Ходят надушённые,

А конфеты покупают

Самые дешевые (О. А. Лукина, 1920).
Форсуны и почётники в частушках выступают как трусы: они пугаются овцы, образа которой связан с представлениями о неопрятности и «нечистоте»: азапольские ребята испугалися овцы
 (Мез.). Поведение ребят в частушке строится по законам корильной поэзии: из страха перед овцой один из них бросился в канаву, другой ( на угол залез.

Частушки пронизывает скрытая насмешка над соседями, в них используются корильные мотивы, построенные по принципу величания. В сущности, это пародии на величальные песни. В текстах, записанных в разных ареалах, ( Лешуконском, Няндомском районах Архангельской области и др.( устойчиво повторяется мотив «деревню можно назвать городом, потому что в ней мизерное число домов и улиц»:

Как Шалакушу-деревню

Можно городом назвать.

Сто домов, пятнадцать улиц —

Не с кем выйти погулять (Т. Н. Плешкова, 1949).

Пародией на величальные песни являются тексты с мотивом «модные девушки/девки — просят Христа ради»:

Почезерки — девки модны:

По два дня сидят голодны,

Золотые кольца носят —

Христа ради просят (Н. С. Митькина, 1947).

В частушках с прозвищными характеристиками, не связанными с уже известным коллективным прозвищем локальной микрогруппы, сохраняется типичное для песен описание внешности соседнего сообщества или представителей противоположного пола: ребята кривоногие, девки-трепалки; А как палужски ребята Почернели с табаку (д. Палуга, Лешук.; С. Ф. Левкина, 1956) и др. Подчеркивающиеся аномалии внешнего вида ретроспективно связаны с представлениями об «ином» мире, но воспринимаются иронически в контексте комической сюжетной ситуации.

Семантический принцип построения текста в частушке заменяется ассоциативным, но для рассматриваемых нами текстов важен модус мышления, идентичность осмысляемой ситуации. Частушечные алломотивы восходят к традиционным формулам народной лирики: Золотица, Золотица, Одни белые пески. Образная основа песка в народной поэзии является производной от семантики образа камня и в традиционном сознании несет в себе представления о гóре и одиночестве. В текстах встречается формула переправы через реку, означающая любовную встречу:

Пиримяна-то идут,

Как за речку попадут,

Брошу пять жердиночек,

Встречу ягодиночек (Пин.).

Алломотив «рыба под мостом» в частушке переводится в ассоциативный план, но сохраняет связь с брачной символикой:

Под мостом рыба хвостом —

Мелкие подлещики,

Ну а сумски кавалеры —

Первые насмешники (г. Сумпосад, Кар.).

Образ утки имеет двойную коннотацию. С одной стороны, утка связана с нечистой силой, с другой ( является символом девушки-невесты. На посиделках/бесёдах широкое распространение имели утушные песни, сопровождавшиеся хореографическими движениями. Образ утки включается в частушке в сюжетную канву и переходит на ассоциативный уровень. Формула «по одной из рек плавают утята» (далее следует похвала в адрес местных парней) обладает высокой частотностью:

Как по Моше по реке

Плавают утята.

Разбаски, баски, баски

В Шалакуше ребята (Т. Н. Плешкова, 1949).

О связи частушек этой группы с посиделочной культурой свидетельствуют различные формулы-ситуации: Опряду, я опряду У кудели бороду и др. Приведенная формула восходит к будничным посиделкам, на которых девушки занимались рукоделием. Алломотив здесь взаимодействует с сюжетным мотивом. В реконструкции он восходит к древним мифологическим представлениям о прядении.

Как и корильные песни о деревнях, ругательные частушки содержат в себе пермессивные и агрессивные методы регуляции брака, имеющие вербальный характер. В них преобладают молодежные мотивы: Не ходите, девки, замуж, На Грибашенско село (Луз.); не пойду в Заречье замуж (Вел.). Осуждению в них подвергается наличие у девушек развязность манер и поведения: У них юбочки коротеньки, Коленочки видать, внебрачных детей:

Вологодские девчоночки,

Чево таки чево,

Начевокали ребеночка

И больше ничего (И. Таланова, 1981).

Еще одну подгруппу составляют частушки, в которых присловье разворачивается в более пространный текст. Коллективным прозвищем раноставы называют жителей деревни Шуломень Пинежского района. В частушке эксплицируется содержание прозвища, благодаря чему минимальный по объему текст становится амплифицированным:

Шуломены ( раноставы,

Всё стают до солнышка;

На гумне овес молотят —

Не уронят зернышка (М. К. Аверина, 1923).

Отдельную подгруппу составляют частушки, содержащие локально-групповые прозвища, включенные в состав сюжетных мотивов, например, о жителях деревни Ракоболь (Пош.):

Это чьи таки окошки,

Занавески белые?

Это чьи таки ребята?

Ракобола смелые (Н. В. Прозорова, 1969).

Четвертую группу составляют частушки с локально-групповыми прозвищами, которые выступают в роли обращения к жителям соседней деревни:

Хаврогоры, хаврогоры,

Эй, вы бессчётны,
Приезжайте выбирайте

Девушек почетных (А. П. Ермолина, 1950).

Бессчётны — прозвище жителей деревни Хаврогоры

Среди прозвищных частушек выделяется еще одна подгруппа, функционально и содержательно близкая дразнилкам. Она состоит из пар «название деревни и ее прозвище»:

Горчаково — бестолково,

Березняк — совсем дурак,

Еще Белая Деревенка

Построена не так (Ю. И. Бойко, 1954).

Являясь одним из поздних жанров фольклора, частушка творчески переработала не только отдельные образы традиционной лирики, но и целые фрагменты песенных текстов. Она пришла на смену классическим жанрам фольклора и в какой-то степени взяла на себя их функции. Частушка заимствовала и «подстраивала под себя» традиционные мотивы. В песнях частотным был мотив «форсистая молодежь, у которой выехали стельки у обуви», ср.: в песне: Со скрипами сапоги, Да стельки выехали Да березьяне (Лешук.); в частушке: Верхота-то катят ( Стельки выехать хотят (д. Н. Пёша, Нен.). Частушки исполнялись при встрече жителей Нижней и Верхней Пёши (Нен.).

Мы уже отмечали повторяемость локально-групповых прозвищ и текстов, в которых они реализуются, в смежных ареалах. Это свидетельствует о культурно-хозяйственной связях и близости мыслительных моделей, которые и порождают подобные тексты. 

Исследованная группа частушек относится к ритуализованным формам традиционной культуры. Она демонстрируют коммуникативные установки на агрессию, высмеивание, передают опасение по отношению к другим местным сообществам. Реже в подобных частушках манифестируется уважение к соседям. Существуют ментальные и речевые стереотипы. Стереотипы высказывания передают стереотипы восприятия. К когнитивному уровню относится самоидентификация микрогрупп, нашедшая отражение в самоназваниях и автореферентных характеристиках. Для исследования является актуальным понятие локальной идентичности. Локальное самосознание обостряется на границе соседних сообществ. Прозвищные тексты актуализируются в ситуации встречи представителей различных микрогрупп. В отношении своего сообщества существует высокая положительная оценочность, чужого ( негативная. Выделены особенности локального самосознания. В отношении своих групп действует этноцентрическая идентичность. Типичным для прозвищного дискурса является восприятие соседей в качестве воров и разбойников, глупцов и простаков.

Условные сокращения

Арх. — Архангельская губ. / обл.

Вел. — Вельский у. / р-н Архангельской обл.

Кар. — Карелия

Кир. — Киришский р-н Ленинградской обл.

Лешук. — Лешуконский р-н (б. Мезенский у. Архангельской обл.)

Медв. — Медвежьегорский р-н Карелии

Мез. — Мезенский р-н / у. Архангельской обл.

Нен. — Ненецкий а. о. Архангельской обл.

Нян. — Няндомский р-н Архангельской обл.

Онеж. — Онежский у. / р-н Архангельской обл.

Пин. — Пинежский у. / р-н Архангельской обл.

Прим. — Приморский р-н Архангельской обл.

Пош. — Пошехонский у. / р-н Ярославской губ. / обл.

ФА ПГУ — фольклорный архив Поморского гос. университета.

В. А. Ковпик

Скоморошины и частушки

В последние годы в науке утвердилась и получает всё более основательную разработку теория полигенетического происхождения частушки, подчеркивающая глубокие и разносторонние связи этого молодого фольклорного жанра с классическими песенными жанрами традиционного фольклора — в том числе и с таким довольно редким, как скоморошина (сатирико-юмористическая песня, основу поэтики которой составляют ирония, алогизм, оксюморон, балагурство и другие приемы, разрушающие и идеализированный художественный мир необрядовой лирики; к скоморошинам близки корильные песни на свадьбе, сказки-небылицы). Еще в 1974 г., анализируя сборник Кирши Данилова, А. А. Горелов в некоторых из его текстов увидел «скоморошьи первообразы частушечного жанра»
. Н. В. Дранникова показала тесную связь частушки с традиционной лирической песней — как частой, плясовой, так и протяжной, а также с причитаниями и скоморошинами. Соответственно с этим на основании генетического и (производного от него) функционального принципа она выделила и жанровые разновидности частушки: частушки-жалобы, «общелирические», плясовые, «мещанские» и частушки-скоморошины. Последних в записях из Архангельской области насчитывается около 7—8 %
.

Настоящая заметка, не претендуя на полноту охвата частушечного материала, содержит несколько наблюдений над параллелями и взаимосвязями, которые обнаруживаются в скоморошинах (и смежных с ними по свойствам поэтики и художественного мира жанрах) и частушках. Наблюдения эти подтверждают теорию полигенетичности частушки, ее глубокую укорененность в традиционном фольклоре, а также подчеркивают роль скоморошин в формировании поэтики частушек.

Одну из наиболее часто встречающихся разновидностей скоморошин представляют небылицы, изображающие мир несуразный и нелепый, словно вывернутый наизнанку; их художественный мир строится — вопреки здравому смыслу — на основе реализованных «формул невозможного», исследованных П. Г. Богатыревым и обычных в серьезных, даже трагических текстах лирических песен и причитаний: в небылицах поют мертвецы, бегают безногие, свинья вьет гнездо на дубу и т. д. Многие мотивы скоморошин-небылиц перешли в частушки. Например, мотив невероятных родов:

В осеку овца да яйцо снесла;

На дубу свинья да гнездо свила,

Гнездо свила да детей вывела,

Малых деточек да поросяточек.

По сучкам сидят да ускочить хотят;

Под верх глядят да улететь хотят…
 —

встречается и в частушках:

Не скажу, в какой деревне

Есть беременный мужик
;

или:

У меня четыре брата

Все уехали родить (Селиванов 4738).

Известны в частушках и летающие поросята из вышеприведенной скоморошины:

Между небом и землей

Поросенок вился…

В частушках встречаются в качестве ездовые животные, совершенно не предназначенные природой на такое дело:

Запрягу комара,

Муху на пристяжку… (РЧ 892),

или вообще палка или веник вместо доброго коня:

Как верхом на палочке

Ехал зять к кухарочке,

Подпирался кулаком,

Лошадь правил голиком
.

Подобные же образы встречаются и в свадебных корильных песнях, сходных по стилю со скоморошинами: в них также герой «поехал жениться на собачке», разъезжает «на печане, на запечном-то таракане», «на добром коне — на лопате»
. По воде же герои небылиц — и скоморошин, и частушек — предпочитают передвигаться в решете:

Как кума-то к куме в гости прибыла,

В гости прибыла, в решете приплыла;

Веретенами гребла, мочкой парусила,

Мочкой парусила, донцем якорила… (Соболевский 7, № 58);

и:

Моя милочка косая,

За рекой она живет.

Как захочет повидаться,

В решете ко мне плывет (РЧ 865).

Общими для скоморошин-небылиц и частушек является и комическое очеловечивание неодушевленных предметов:

Кочерга раскудахталася,

Помело нарумянилося (Соболевский 7, № 216).

и:

Расходилася ведерка,

Расплесалась печушка;

А припевочку пропели

Две свиньи да уточка (Симаков 3272);

Ты гуляй, гуляй, портянка,

Гуляй, лаптева сестра;

Ты гуляй, портянка, с лаптем,

Вплоть до самого утра (Симаков 3278).

Сражения персонажей скоморошин и частушек-небылиц происходит с использованием предметов кухонной утвари и т. п., изображаемых как оружие:

Дралась Танюха с Матюхою,

Большим оружием — мутовками;

Стрельба была веретенная,

Заряжали плошки горшками… (Соболевский 7, № 318);

А у первова могучева богатыря

Блинами голова испроломана,

А другова могучева богатыря

Соломой ноги изломаны,

У третьева могучева богатыря

Кишкою брюхо пропóроно
.

Под стать этому и герои частушек грозятся: «Из ухвата застрелюсь!» — или сообщают: «Меня резали морковью, били бухмой <брюквой> по башке» (ФЭ МГУ, Нижегородская обл., Варнавинский р-н).

Примыкают к небылицам скоморошины о дураках, неловких, неумелых людях, делающих всё только другим на смех. Их герои косят сено шилом, варят пиво в решете, пашут землю костью, возят сено на свинье и пр.:

У нас было в селе Поливанове,

Боярин-от дурак в решете пиво варил.

Пойтить было молоденьке, поучить дурака!

Возьми, дурак, котел — больше пива наваришь!

А дворецкий-дурак в сарафан пиво сливал.

Возьми, дурак, бочку — больше пива насливаешь!

А поп-от дурак косарем сено косил.

Возьми, дурак, косу — больше сена накосишь!

А пономарь-дурак на свинье сено возил… (Соболевский 7, № 16).

Сходны занятия и незадачливых героев частушки, а также плоды их трудов:

Возьму острую пилу,

Пойду яблоки копать… (Симаков 3270)

или:

Моя милка Акулинка

Рукодельница была,

Решетом воду носила,

Помелом в избе мела (ФЭ МГУ, Костромская обл., Вохомский р-н);

Шила милому кисет —

Вышла рукавица.

Я сама дивилася:

Какая мастерица (РЧ 868).

Подобные персонажи способны заблудиться и в трех соснах и даже на собственной печи — еще один мотив, общий частушкам и скоморошинам:

Как гулял гулейко сорок лет за печью,

Ишша выгулял гулейко ко печьню столбу.

Как увидел гулейко в лаханки воду:

«А не то-ле, братьци, все синё морё?»
;

Я всеводнешнии ночи

Заблудился на печи (Симаков 3281).

Можно значительно расширить этот краткий перечень случаев сходства частушки и скоморошины — причем сходства не только формально-типологического (предпочтение тех или иных стилистических средств — таких, как ирония, оксюморон, алогизм), но и совпадения конкретных мотивов и образов текста. Это показывает, что несмотря на то, что поэтическая система частушки расширена и «обновлена» по сравнению с традиционной лирикой, не представляет стилистического канона столь устоявшегося за века, ушедшие на его выработку в традиционных песнях, значительная часть мотивов, символических образов, сюжетных ситуаций унаследована частушкой от жанров-«первообразов», среди которых важное место занимает и скоморошина.

Фольклор и этнография

О. Е. Лебедева

Ряженые в свадебном сценарии

Проблема постоянного расширения самого понятия фольклор является ключевой в современной науке о фольклоре. Это связано с необходимостью отделить явления художественного творчества народа от других форм его духовной деятельности. Мы постоянно сталкиваемся с периферийными явлениями, и современная свадьба как нельзя лучше демонстрирует мировоззренческий компромисс между традицией и современностью.

Говоря о современной свадьбе, мы подразумеваем те ее этапы, которые не связаны с церемониальным комплексом официально-гражданского и религиозного содержания — бракосочетанием и венчанием. По поводу последнего следует отметить имеющуюся в последнее время тенденцию относиться к венчанию именно как к таинству, т. е. с известной долей трепетности и благоговейности — об этом свидетельствуют опросы недавно вступивших в брак или готовящихся это сделать. В связи с этим массовое — в недавнем прошлом модное — увлечение церковным обрядом значительно ослабевает. В данном случае, безусловно, речь идет не только о недосягаемости идеала подлинной святости, но о самоопределении в условиях изменения общего мировоззрения нации.

Исторический взгляд на трансформацию свадебного обряда высказала еще Е. Н. Елеонская: вырождение обряда вообще и выветривание отдельных его структурных компонентов (свадебные «умывки», хлеб-соль, баня) «связано в сильнейшей степени с экономическими условиями. Первую брешь в свадебном обряде пробила мировая война. Вслед за обеднением деревни стали отпадать те части обряда, которые были связаны с расходами; революция завершила этот процесс»
. Далее на протяжении «советского» XX в. и до наших дней производились всевозможные эксперименты в сфере нового обрядового функционирования необходимых циклических отправлений человека: красная метрикация
, рабочая свадьба
, повсеместно распространенная гражданская панихида.

В доперестроечное и пореформенное время специалистами научно-методическим центров отделов культуры, Домов народного творчества создаются свадебные сценарии и практические руководства «Как сыграть свадьбу». Зачастую они представляют собой набор эффектных «ритуалов», уже ставших массовыми: например, всевозможные стихотворные клятвы и наказы (как заместители богомолья и благословения), испытания и другие «аттракционы». Увиденный в телесериале «Санта-Барбара» американский обычай кидания невестой букета гостям невероятно скоро получил распространение у наших молодоженов, так как имеет общую природу с мифологическим началом одного из этапов инициации
. Пользующиеся признанием в народе, эти заготовки обеспечивают жизнь новым традициям. Причем, передача осуществляется как в устной форме, так и в письменной, книжно-публицистической.

Традиционная свадебная обрядность, соотносимая, как правило, со свадебной реальностью XIX — первой трети XX в., представляет собой, таким образом, некую научную абстракцию, являющуюся результатом двойной реконструкции
. Предлагая свою методику собирания материалов по современной свадьбе, опытный фольклорист-«полевик» обращает внимание и на особенности методологии. Среди сложившихся подходов в организации новейших экспедиций не последнее место занимает специальная подготовка собирателя — ведь зачастую мы имеем дело лишь с разрозненными сведениями о былой традиции. Такие сведения, в свою очередь, могут правильно сориентировать на поиски подлинного мастера-исполнителя или участника обрядового действа. В нашем случае речь пойдет о традиции ряженья на свадьбе в Кашинском районе Тверской области.

Беседы с жителями из разных кашинских деревень об обрядовом ряжении явились показательными для дальнейших опросов собственно о свадьбе (см. приложение). Знакомство с Ниной Георгиевной Яковлевой открыло для нас интересный аспект в изучении обряда второго дня свадьбы — поиска ярки (в Кашинском р-не, тёлушки), точнее, его исполнителей.

Перед нами оказалась не просто участница обряда: Н. Г. Яковлева назвала себя руководителем представления. В ее рассказе то и дело звучало: я; моё дело; вот, например, еще у меня одна свадьба была и т. п. В обозначении структуры самого действа она использует театральную терминологию: первое отделение, второе отделение. В рамках традиции поиска тёлушки, ее спектакль имеет двойное разрешение: «Первое отделение начинается хорошим, потом, вроде, садимся за стол. Отдыхаем. Тут гости начинают плясать, а мы отдыхаем. Потом второе отделение. А второ отделение уже с картинкам, второе отделение — с картинками <повторяет по-литературному правильно>».

Состав участников стабилен и абсолютно соответствует принятой традиции: пастух, доярка, врач. Однако «театр» Н. Г. Яковлевой имеет тематическое расширение: милиционер, Дед Мороз, Снегурочка. Нина Георгиевна большую часть своей жизни провела не в деревне, а в городе. Этот факт получил мотивированное определение двух типов костюмов в противопоставленных характеристиках: форма культурная (применительно к милиционеру, Деду Морозу, Снегурочке) и сряда другая, дрянная, смешная, деревенская, кто во что. Следует отметить, что тяга к «житейской логике» и порядку у Н. Г. Яковлевой обнаруживает себя и в автобиографическом рассказе: «ради буфета» работала в горкоме уборщицей, библиотекарем — «потому что нравилось читать», сторожем — «чтобы был стаж и по совместительству», шила людям — «обеспечивала себя полностью и в городе, и в деревне — летом».

Отношение к «свадьбе» как работе видно из ее рассказов о том, как приглашают ее «труппу»: «“Ну, мы, — говорим, — пошли тёлушку искать”. Ну и пошли. А уж потом за нам опять пришли. Всё осталось уж очень много. “Идите догуливайте”. Коров подоили. Говорю: “Уж мы очень устали, не можем. Два отделения дали”. Говорю: “Нет!”». Н. Г. Яковлева стремится не только продемонстрировать полную самоотдачу в реализации творческого замысла (например, о многих мизансценах предварительно договаривается с партнершами), но и сетует по поводу современной неосведомленности в области правильного лирического наполнения свадьбы.

Единственным по-настоящему свадебным жанром Н. Г. Яковлева считает частушки. Она их классифицирует не только по наигрышам — барыня, цыганочка, соломушка, но и по месту в обряде и, соответственно, в сценарии: «Первое отделение начинается хорошим <…> Тут мы начинаем:

Отчего мы веселимся,

Отчего мы водку пьем?

Потому что Колю женим,

Надю замуж отдаем!».

Частушки подбирает сама Н. Г. Яковлева (многие хранятся в специальной тетради), они приурочены к определенным традиционным свадебным ритуалам прославления жениха, невесты, свахи и др. Она их так и называет — свадебные:

Люсю сватали сваты

Из деревни Бугорки.

А жених такой богатый:

Крепдешиновы портки!

Некоторые свадебные частушки имеют функциональную связь (подзадоривание жениха с невестой и гостей) со свадебными корильными песнями:

У Комаровых-то у дома

Грязно невозможно.

А невеста хороша:

Похвалиться можно.

Эротическим и фаллическим содержанием — в полном согласии с традицией второго дня свадьбы — наиболее всего характеризуется выход пастуха, доярки и врача во «втором отделении» Н. Г. Яковлевой. Моменты реализации главного мотива отмечаются как акционально, так и вербально: действия вышеназванных персонажей обставляются сообразно поставленной задаче (антураж досоздается традиционной демонстрацией «половых органов» в виде морковины и луковиц), включая специальные, страшные, по ее выражению, частушки типа:

Нечистый дух с нечистой силой

Пошли в баню париться.

Нечистый дух нечистой силе

Запустил по яица.

Интересен сам по себе момент «театральной антрепризы», который успешно использует в «режиссерской» практике Н. Г. Яковлева. На вопрос «Как вы договариваетесь?» получаем ответ: «Ага, да вот мы сговоримся со своей знакомой: “Слушай, мы с тобой знакомы, завтра там свадьба. Давай нарядимся, да и пойдем искать тёлушку”. Вот нарядимся, да и пришли». Критерии отбора при этом предельно конкретны: «Чё я пойду, если она “ни бе, ни ме”. Надо идти к которая пляшет и поет и знает что-нибудь. А нам еще подучaть надо, дак и ... Второе-то отделение, выходит, чёго только... хохочут. Все во хмелю. Перво-то отделение вроде и неудобно. А во втором-то — море по колено — всё! И, выходит, им весело, и нам — хоть бы что: поем и поем, одна одной чище. Вот и всё».

Следует отметить, что сама Нина Георгиевна пастуха предпочитает всем остальным: милиционеру, Деду Морозу. Ему, пастуху, всегда — кроме частушек — соответствуют рифмованные выходы: «Ну, как же ты не признаешься? <жениху> Ночь прошла. Мы вчера тёлушку не нашли, а вот сегодня нашли — по предметам. Шарил? Шарил. Всё: две тити — по пятити, две ляжки — по трояшке и чёрно пятно — двадцать одно. Вот, деньги считай, клади деньги. Нету денег? Давай бутылку нам!»

Как «режиссеру-постановщику» Н. Г. Яковлевой всегда необходимо предугадать «сценическую» судьбу ее творческого замысла. Она определяет потенциальные возможности для его осуществления, зачастую принимая во внимание фактор соотношения центра (города) и периферии (деревни):

1. «В деревеньке свадьба была уж больно богатая. “Ну, мы, — говорим,— пошли тёлушку искать”. Ну и пошли».

2. «Вот, например, еще у меня одна свадьба была. Ну, знаете, на той я не пошла, она более интеллигентная была свадьба-то. Меня пригласили как гостью. Ну, я и гуляла… как гостья. Весь первый день. А на второй-то надо одеваться и в форму. Ну, там такие гости были москвичи все и культурные — нельзя было второе отделение там давать».

Таким образом, традиция, родившаяся в глубокой языческой древности, приобретает на различных этапах ее трансформации не только исторические черты, но и выделяет характер главного лица, непосредственно участвующего в процессе воссоздания и коррекции в духе времени. М. Л. Лурье считает характерными чертами святочного игрища ряженых устойчивость структуры, единство выразительной системы и основных концептов, наличие ритуальной направленности наряду с развлекательной, что особенно отчетливо проявляется во взаимодействии ряженых со зрителями. Всё это можно применить и к свадебной традиции ряженья
. Выяснение важнейших моментов, проясняющих не только структуру обряда, но и мировоззренческие основы традиции, предполагает публикацию этнографических рассказов без купюр
. Рассказ о свадебном ряжении записан О. Е. Лебедевой и С. Н. Лебедевой в 2000 г. в г. Кашине Тверской области от Нины Георгиевны Яковлевой 73 лет и приводится полностью с отражением важнейших диалектных особенностей речи.

«— Ну, про жениха снова теперь.

— Ну, выходит, что, раз тёлушка нашлас, бык тоже должен быть — такой-то: такой, рожки острые, молодой, резвивый, озорной. Значит, может быть, где тёлушке-то и дырку проколол <...> рогами? Так надо позвать врача. Приходит врач, проверяет. А врач одевается, значит, в халат, в этот <изображает его небрежный вид>; сумка; и градусник коровий берем, которым температуру меряем, коровий, большой. Ну вот, и подмышку ставим тёлушке. А-ах! А корове-то — не подмышку! А невесте-то — подмышку, ага, а невесте — подмышку! А смеху-то скоко в свадьбе! «У-у, — доктор говорит, — температура-то в ней — сорок с лишним!» Ну, значит, что? Врач открывает чемодан: начинает лекарства выдавать. А какоя? Вот совремённо: пётрушку, чтоб позывал друг на дружку. А жениху — лопушок, чтоб стоял петушок. Припудрённо: чтоб было ловко спать-ебать! Ну, там еще много всяких вещей с присказками. Ну, а потом, значит что, жених отлягиватца, всё не хочет выкуп давать. А мы говорим: “Ночь прошла, тёлушка нашлась-таки, и жених нашелся — выкуп! Выкупай!” А он: “У меня денег нету”. — “Ничего не знаем”. Пастух не отходит: “Две ляжки — по трояшке — шарил? Шесть рублей! Две тити — по пятити, так? Пуп — руб! И черно пятно — двадцать одно! Ну, плати денежки за тёлушку!” Ночь прошла, пошарил всё — выкупай! — “Нет денег”. — Нет денег? Ставь, наливай бутылку, из бутылки — водки, там, или чего. Наливает. Ну, значит, тёлушка нашлас, бык признался, всё. Там частушки начинаем уже петь — свадебные <произносит особо> и припевашь: баян заигрыват и начинашь плясать. А доярка плачет: тёлку-то пришла доить, а тёлки-то нет. С ведром, тоже наряжена. Тёлушка плачет, а пастух-то говорит: “А я тоже пьяный был, пьяный был, а моя тёлушка-то... Больно доярка хороша, тоже в соломе катался с ней — спал. Вот и проспал тёлушку. Ну, слава богу, тёлушка нашлас!” Ну, тут начинается веселье, пляска. Тут мы все трое пляшем, поем, значит. Первое отделение начинается хорошим, потом, вроде, садимся за стол. Отдыхаем. Тут гости начинают плясать, а мы отдыхаем. Потом второе отделение. А второ отделение уже с картинкам, второе отделение — с картинками. Тут мы начинаем:

Отчего мы веселимся,

Отчего мы водку пьем?

Потому что Колю женим,

Надю замуж отдаем!

А потом:

Коля, много не форси:

В перву ночку не проси!

А ты, Люся, не зевай –

В перву ночку не давай!

Вот таких частушок начинаешь.

— Сначала с приличных, да?

— Первое отделение всё приличное. Свадебные, скажем:

У Комаровых-то у дома

Грязно невозможно.

А невеста хороша:

Похвалиться можно.

Там скажем:

Люсю сватали сваты

Из деревни Бугорки.

А жених такой богатый:

Крепдешиновы портки!

Не пошла. Пошла вот за такого-то! Теперь вот:

Люсю нашу сватали,

Меня в котел запрятали,

Сковородой нахлопнули –

Ну, чуть глаза не лопнули!

На горе растет береза,

Под горою — липа.

Саша Люсю повалит,

Сделает Филиппа.

— Вы можете, напеть, чтоб знать, на какой мотив поются они?

— А это, выходит, под цыганочку или под соломушку. А соломушка она почти как цыганочка. А вот сейчас я вам спою:

Нечистый дух с нечистой силой

Пошли в баню париться.

Нечистый дух нечистой силе

Запустил по яица <смеется>.

И под бырыню можно, и под цыганочку, и под соломушку. Как заиграет — тут всё веселье пойдет!

— Ух, Нина Георгиевна, какая «хулиганка»!

— Еще какая! И на второе отделение мы соберемся трое, трое. Тоже была там врачом, ну уж такая разудалая: частушок знает, частушок знает!.. Друг за дружкой! Ну, всю свадьбу веселим. На второй день придут уже хмельные, никто не веселится, уже все устали от вина, от закуски, все устали. А мы вот тёлушку ищем — тут столько веселья придаем! И вот, помню, мы на свадьбе в Шепелях-то гуляли все втроем это веселим — так за нам домой пришли. Свадьба была очень большая, гостей было очень много — так пришли домой: “Идите обратно да гуляйте там, они коров подоили (это летом было) и снова приходите гулять”. — “А уж мы устали, — говорю, — больше не можем идти”.

— А часто за Вами приходят вот так, на свадьбу зовут?

— Так там и не зовут. Вот, например, еще у меня одна свадьба была. Ну, знаете, на той я не пошла, она более интеллигентная была свадьба-то. Меня пригласили как гостью. Ну, я и гуляла… <вздыхает> как гостья. Весь первый день. А на второй-то надо одеваться и в форму. Ну, там такие гости были москвичи все и культурные — нельзя было второе отделение там давать! Нельзя было там давать… <заливается смехом>!

— Может, они поняли бы?

— Может, и удивились бы. Но мы как-то, вроде, и постеснялись.

— А как вы наряжались?

— А как наряжались? Вот, например, у меня была шапка зимняя вывернута: ухо так вот всё, харя была вся намазана.

— А чем?

— Чем мазали: тут и краснам, и чёрнам; усы делали: приляповали меха. Рубаха у меня есть там цвятаста, подвязовалася; штаны, сапоги и… кнут пастуший беру, его свяртываю и на плечо вешаю. Значит, иду.

— А морковку не привязывали?

— Привязывали, морковку привязывали. Другой раз так бегашь, прыгашь-прыгашь-прыгашь, а морковка в ширинку выскочит. Выскочит — так и всё!

— А-а, так вы её внутрь прятали?

— Да, внутрь прятали, а дырочку оставим. А потом, выходит, чего: выскочит морковинка, а подойдет ко мне доярка, возьмет ножом (мы уж сговоримся) и отрежет половину морковины. Я падаю — у меня авария: петуха отрубили <смеемся все вместе>! Врач ко мне подходит, начинат бинтовать это морковину: у пастуха-то отрезали, а бабе жить без этого нельзя. Нельзя! И тут начинают мне бинтовать. Забинтовали — всё зажило. Потом опять пошла плясать, пастух опять пошел плясать.

— Какой стороной привязывали морковку: толстой или тонкой?

— За толстый конец, за толстый — тонкий висел чтобы. Да, и ещё другой раз приделам две луковицы <опять смех>, две луковицы. Морковину выберем длинную, с боков две луковицы приделам. А раз я на свадьбе гуляла под Новый год. Я брала в Доме культуры Деда Мороза форму, Снегурочку — в директора. Это под Новый год. Ну, там тоже было очень хорошо. Как раз свадьба была накануне, но гуляли-то Новый год, когда встречали-то, в двенадцать. И вот уже мы сговорились, чтобы в этот момент садиться за столом проздравлять. Я была Дедом Морозом: с палкой, и большущий мешок с подарками. А подарки, какие — смешные всякие! Куклы там, всякая всячина была написана там, и ребусы, и игры, всё было написано. Ну, вот вдруг мы стучимся — все за столом. Мы приходим, тоже также ищем тёлушку. Нашли. Всё это, значит, в форме. Форма хорошая, и Снегурочка. Для этого у нас были и частушки очень хорошие. А второй день — днем. Ну, ведь в ночь разошлись немного. Я принесла уже целый чемодан другой сряды. Здесь было культурно одет всё. Дед Мороз, в первый-то, всё это: борода, шапка.

— Дед Мороз искал телушку?

— Да, да, Дед Мороз искал тёлушку и Снегурочка. Ан после я принесла целый чемодан уже сряды другой, дрянной, смешной, деревенскуй; кто во что! А мы вот что сделаем. Молодые-то посадили под перёд. Пришли гости всех вперед: молодые где-то гуляют. А мы, выходит, старика и старуху посадили под перёд: ей сшили фату из марли быстро, по-военному, тут цветы приделали в бочках. “Жених” и “невеста” в очках сидят. Приходят молодые, а я, выходит, милиционером я в то время была. Милиционером — форма милиционера: вся грудь была здесь в значках, вся! Идут молодые, я в дверях спрашиваю: “Ваш пропуск! Вы куда идете?” Оне говорят: “Дак, на свадьбу”. “На какую?” “У нас своя свадьба, вот мы гуляем”. Мы уже похмелилися. Молодых-то еще нет, а мы старика и старуху посадили, вроде бы у нас другая свадьба. Смех! “Выкупайте место, молодые, если вы пришли на свадьбу!” Ну и чего. Мы же их не пропускаем. За столом сидят у нас другая пара, старая. А мы выпили, похмелилися: у нас свадьба своя! Оне говорят: “Да как же так!” “Вот, выкупайте место, ваше занято. Выкуп!” Вот выкуп дадут, выкуп дадут, ну, значит, пара эта уходит, садятся молодые, продолжается снова гулянье, снова гулянье называется. Уж кто во что! Потом уж тут и кадреля мы начнем, ланце начинаем, мы уже тут ряженые и с гостями танцуем и пляшем и со всеми.

— И на свадьбах у вас всё танцуют: и кадрили, и лансе? У вас всё танцуют?

— Всё танцуют: и краковяк, коробочка, всё танцуют, всё танцуют. А уж частушок — это океан! Другой раз:

Предайте президенту

И супруге лично:

От домашней самогонки

Хер стоит отлично!

Вот, например, я, когда пастухом, всегда пою:

Балалайка, балалайка,

Балалайка-стуколка.

Моя старуха некрасива,

Под подолом — куколка <смеётся>!

Вот таких смешных начнешь и… На свадьбе-то веселье надо, на второй-то день, на второй день веселье, веселье, веселье, ага. А вот, два раз милиционером. Вся форма милиционера: ремень через плечо, а здесь вся грудь в значках.

— А, значки.

— Да, значки. Эта форма вся у меня была на старой квартире: тебе и кепка там, в чемоданах лежала, и брюки с этими, с кантами со всеми. Ну, милиционер приходит, выходит тоже, начинает петь всякую всячину, но первоначально по-хорошему: хорошие частушки, свадебные, свадебные. А там деревенские вот гуляют гости, частушок-то свадебных не знают! Не знают свадебных частушок! А тут, выходит, сделашь, а потом уж и с картинкам можно:

Спасибо тебе, сваха,

За хороши пироги.

А тебе наказ наш, Коля,

Нашу Люсю береги! <уточняет: “Невесту-то!”>

Это уж очень хорошие частушки, специальные. Да, а потом уже:

Дорогой товарищ Коля,

Знаем, кто те по душе:

Люся в беленькой рубашке,

Вороточек а-пашe!

— Что такое «вороточек а-пашe»?

— Ворот цельнокроенный, откладной такой. И выходит <пастух> со всякими:

Шарил, шарил по кустам –

Нашел корзиночку с… <шепотом> пиздам.

Никому не говорил –

Обрабатывал один.

А так поскладней можно:

Шарил-шарил по кустам,

Нашел корзиночку с курям.

Никому не говорил –

Обрабатывал один.

— А с курям можно заменить?

— Можно заменить. Вроде неприлично, а так — догадывайся, с чем нашел!

— А еще что заменяли?

Мне сказали не жениться

И невесту не найти.

— Что вы, девки, что вы, бабы!

Что вы, мать вашу тити!

Шила милому штаны –

Ширинку не прорезала…

Нет, это пастух поет:

Шила милка мне штаны –

Ширинку не прорезала.

<неразборчиво> твою мать!

Где же шишку вынимать?

Сошью милому рубашку

Из крапивного листа,

Чтобы тело не потело,

Не чесалось никогда!

Самогоночку варить –

Надо всё помешивать.

А с мужчинами гулять –

Уши не развешивать!

У милашки под подолом

Двадцать восемь десятин.

А я барин-господин

Обрабатываю один!

— И везде обрабатываю, да?

— Да <смеется>, у милашки под подолом.

Девки в озере купались,

Я на камушке сидел.

Девки сику показали,

Я и с камышка слетел.

Потом я, помню, на свадьбе я пела. Разошлись мы:

Капут, капут, капут!

Теперь по-новому ебут:

Руки-ноги в хомут

Засупонят и ебут.

Вот как страшная! Засупонят и… того! Сейчас еще:

В аржанище пизда свищет,

В клеверище хуй поет.

Пизда сикель потеряла,

Хуй нашел — не отдает! <смеется>

А нарядимся все, и доярка тоже — длинный сарафан, выходит с ведром, кофта така, платок, намазанная. А доктор тоже: доктор, сумка с лекарствам и в белом халате, как была. А пастух — вот так. И милиционером — форма, всё, тут ремень, тут ремень через плечо, и вся грудь в значках. Ну, начинаешь: сначала всё свадебное, хорошее, поешь — для свадьбы. А уж потом вот уже — всё дальше и дальше — уже доберешься вот до какого, до крыши! Соседка, соседка была, ой! Вышли на улицу. Никто — ничего, как собрание. Да что же это такое, соседи-то! Только народ собрался, все пришли. Ну, никто ничего. Ну уж проста была: уж в костюме одета, платок повязан. Да что ж это такое! Гармонист играет и — некому сплясать! Ну, я и пошла плясать. Так стоко напела частушок свадебных! А хозяйка та выходит, бутылку ставит красной и картошину в мундире — на закуску. Все усмеялися! Ту-ут я уже тут начала с такими с картинками — всех, всех усмешила! Ну, говорят, Георгевна, не пришла бы ты, говорит, плясать некому! Тут после меня и еще одна вышла, еще одна вышла. А частушок-то не знают! <вздыхает сокрушенно>

Так сначала выходят:

С неба звездочка упала

На косую линию.

Коля Галю перевел

На свою фамилию.

Такие вот всё. Первое-то всё это хорошее, первое, да.

По деревеньке пройдем

Что-нибудь поделаем:

Где теленка украдем,

А где ребенка сделаем.

Кому ребенка сделаем <добавляет, как бы ища сочувствия>. В деревеньке свадьба была уж больно богатая. “Ну, мы,— говорим, — пошли тёлушку искать”. Ну и пошли. А уж потом за нам опять пришли. Всё осталось уж очень много. “Идите догуливайте”. Коров подоили. Говорю: “Уж мы очень устали, не можем. Два отделения дали”. Говорю: “Нет”!

— А вот во второй день, сколько обычно длится ваше представление? Сколько вы можете — с утра до вечера?

— Нет! На второй день обычно собираются часов в десять-двенадцать, на второй день. Гости собираются к этому времени. Ну, и как похмелка начинатца, садятся все за стол — вот к этому времени приходишь тёлушку-то искать. А то ведь, выходит, мужчины похмеляться уйдут, то курить, то еще куда, все разбредутся — плясать-то не для кого! А когда гости-то все за столом, о-о! Тут, выходит, интересно. И все слушают, и мы выступаем, и всё напеваем — и настоящая свадьба получается. Тёлушку найдем, а потом — чего же, и с хозяев выкуп, и со всех выкуп. А жених-то не признается. Я говорю: “Ну, как же ты не признаешься? Ночь прошла. Мы вчера тёлушку не нашли, а вот сегодня нашли — по предметам. Шарил? Шарил. Всё: две тити — по пятити, две ляжки — по трояшке и чёрно пятно — двадцать одно. Вот, деньги считай, клади деньги. Нету денег? Давай бутылку нам!” Ну, вот так.

— Кто втроем ходят, кем они вам приходятся? Подружки ваши или родственницы?

— Такие же — кто желает.

— А как вы договариваетесь?

— Ага, да вот мы сговоримся со своей знакомой: “Слушай, мы с тобой знакомы, завтра там свадьба. Давай нарядимся, да и пойдем искать тёлушку”. Вот нарядимся, да и пришли.

— Нужно ведь, чтобы подружки тоже такие веселые были. А вы знаете всех таких, как вы, да? 

— Конечно! К ним и иду. Чё я пойду, если она “ни бе, ни ме”. Надо идти к которая пляшет и поет и знает что-нибудь. А нам еще подучать надо, дак и... Второе-то отделение, выходит, чёго только... хохочут. Все во хмелю. Перво-то отделение вроде и неудобно. А во втором-то — море по колено — всё! И, выходит, им весело, и нам — хоть бы что: поем и поем, одна одной чище. Вот и всё <заканчивает со смехом>.

Приложение

Тамара Ивановна Игнатенкова, 60 лет, д. Апарниково Кашинского р-на: Раньше интересно гуляла молодежь. Только дождешься, когда снег с усадеб стает маненько, в кружки играли и в лапту и на качелях каталися. Глядишь, в каком сарае сена немножко, сделаем на переводе веревку, качельку — вверху.

Мария Петровна Баранова, 60 лет, д. Медведково Кашинского р-на: И ряженые, и ряженые, и ряженые удевалися.

Т. И. Игнатенкова: И никакого не было, вот, чтобы это...

— А ряжеными когда одевались?

Вместе: В масленцу, да.

— А кем наряжались?

Т. И. Игнатенкова: Ребята девчонками рядилися, девчонки и пастухами рядились, и врачами, и доярками.

Вместе: Да, у кого какая одежда была.

М. П. Баранова: Я помню, мы делали куклу. Делали куклу, подсовывали какому парню между рамами и сами ушли гулять. Принимай сноху!

Т. И. Игнатенкова: А пастух, если рядится, так кнутище какой! <смеются> Пастух наряжался: шляпа, кнут, балахон такой-то широкой.

М. П. Баранова: Чем рваней, чем страшней — тем лучше.

Т. И. Игнатенкова: Да, да, он же пастух!

М. П. Баранова: Оне бедные, идут в пастухи, с ребятами собирались: кто даст шапку, кто один сапог, кто другой.

— Были страшные ряженые?

Т. И. Игнатенкова: Ну, как! Баба Яга с мятлой тоже была ряженая. Тоже плохо одевали: тряпье, рваное, худое. А раньше юбки широкие были. Дак, если не рваные, так разорвут.

М. П. Баранова: В клочки! <смеются>

— А она с метлой была?

Т. И. Игнатенкова: Была, обязательно мятла.

М. П. Баранова: А у нас шили вот так такую шапочку какую-то. Ну, у шапки серёдку вырезали. А лоскутьев этих каких-то, волосьев старых от лошади, ут хвоста отрезали, нашивали, навязывали. И она такая страшная ходила.

Т. И. Игнатенкова: Стра-а-ашная... И, это, намажут етой сажей, намажут ее.

М. П. Баранова: А на ногах у ней чуни.

— Что у вас называли чунями?

Т. И. Игнатенкова: А ето мужуки сапоги керзовые носют, так вот они и отрезали, вот.

М. П. Баранова: А у нас эти, плетеные-то, как их зовут... лапти!

— У вас они с оборами, с веревками были?

М. П. Баранова: Да, портянки обматывали, обматывали. Помню, у нас у дедушки черные были обмотки длинные, аж до колен. Кругом-кругом-кругом их обматываешь, обматываешь. И он до сих пор, до этих времен их и носил.

— А чертями рядились?

Вместе: Нет.

— А попом?

Вместе: Нет, это считалось святое дело. Ни черта, ни попа у нас не было. Не было обычая такого.

Т. И. Игнатенкова: А вот врач был важный такой: белый халат, шапочка.

М. П. Баранова: Повесит сюда <показывает на грудь> какую-нибудь штуку.

— Врач делал что-нибудь специальное?

Т. И. Игнатенкова: А как же! Вот уколы делал. Возьмет какую-нибудь палочку и делает уколы.

— Приговаривал что-нибудь?

Т. И. Игнатенкова: Конечно. Возьмет пучок травы, скажет: «Вот у вас бесплодие (для смеху-то)». Наговорит пятьдесят всего. «Вот это попейте, вот это принимайте — и на будущий год будет два сына». И там еще...

М. П. Баранова: Что на ум приходило, то и говорил, а то и стихами.

Т. И. Игнатенкова: И на свадьбах это было. Вот так ходили и приговаривали.

— А на святки?

Вместе: Нет, святки больно не почитали, а ряженые ходили. Но больше всего на масленцу.

— А песни пели? Какие?

Вместе: Неужели, нет?! У-у... Те же, что когда «чижа» ходили. «Коробочка» — первая песня.

Зап. О. Е. Лебедева, С. Н. Лебедева, июль 2000 г., г. Кашин.

И. С. Тарасова

Знахарка и ведьма: общее и частное

В наши дни в образе «ведающей» или женщины, посвященной в тайные сакральные знания, слилось, по меньшей мере, три разных явления, три разные системы веры и воздействия на окружающий мир и людей. Простая или низшая, магия, которая обнаруживается в любой культуре и в любой исторический период — от глубокой древности и до современности. Черное дьявольское колдовство времен позднего средневековья и Возрождения. И, наконец, язычество или неоязычество, возрожденное в ХХ в.

Так как данный материал представляет слишком большой объем, я решила затронуть только одну сторону этого сложного явления, а именно: ведающая женщина в представлении русского народа, еще более конкретно — по материалам устных рассказов Тверской области.

Остановимся на тех качествах, которые по народному поверью присущи данной группе людей и объединяют их в одно целое. «Они являются как бы пассивным орудием сил, о которых они почти никогда не имеют теоретического представления — все происходит у них на уровне подсознания». Или: «Они знают, что делают. Смотрят на мир принципиально иначе, чем обычные люди: видят не оболочки, а его сущность. Таким образом, они осознают причину каждой вещи».

Но, несмотря на общие черты, в фольклорных произведениях и в работах исследователей всё же усматривается попытка разграничения этих понятий на два крупных класса: положительный и отрицательный. «При разделении магии на черную и белую (принимая во внимание морально-этическую направленность каждой) принято различать как минимум двух активно-действующих лиц: знахаря (знахарку) и колдуна (колдунью)»
. Однако, учитывая, что «ни одна региональная этнофольклорная традиция не дает четких и однообразных сведений на этот счет, как не представляет и одноплановых характеристик людей, связанных с различными сферами магической практики»
, В. И. Харитонова предлагает ввести в этот ряд для полной ясности третьего деятеля такого рода — ведуна (ведьму). «Все возможные разграничения колдовства и знахарства в реальной практике довольно расплывчаты. Для большей ясности приходится выделять по меньшей мере еще одного деятеля такого рода — ведуна, владеющего как черными, так и белыми магическими познаниями. Это разделение несколько более точно воспроизводит картину заклинательной практики в деревнях, но не устраняет терминологическую путаницу, существующую как в исследовательских трудах, так и в языке самих хранителей духовной культуры»
.

Если целью исследования ставить «реконструкцию “первоначального” состояния явления путем ее освобождения от искажающих наслоений», то в данном вопросе большинством ученых признается в качестве «первоосновы» тождественность всех, рассматриваемых нами, явлений, а именно: и знахарки, и колдуньи, и ведьмы «первоначально» представляли собой один класс «вещих людей». Однако, как мы уже упоминали, и в этнографических материалах XIX в., и в современных полевых записях прослеживается четкое разграничение обоих явлений на два класса, где представители одного несут разрушение и смерть, а другого — созидание и жизнь. Рассмотрим подробнее.

Ведьма (ведунья, вещица) — образовано с помощью суффикса -м от древнерусского въедь — знание; первоначальное значение — ‘знающая’, ‘ведающая’, потом — ‘колдунья’
.

Таким образом, первоначально слово ведьма имело положительные коннотации. «Ведьма (ведунья, вещица) — от корня вед, вещ — означает вещих людей, наделенных духом предвидения и пророчества, поэтическим даром и искусством целить болезни. Названия эти тождественны со словами: знахарь, знахарка»
. А. М. Забылин добавляет: «Скорее всего, ведьмами называли в старину бабок-повитух, знакомых с различными приемами и в других областях»
. Со временем, под влиянием христианской морали, это слово стало бранным.

Согласно данным энциклопедического словаря «Славянская мифология», ведьма — один из главных персонажей низшей мифологии восточных и западных славян, сочетает черты реальной женщины и демона. «Сосуществование в ведьме человеческого и демонического начал могло пониматься как наличие у нее двух душ: обычной, человеческой, и злой, демонической, которая покидает по ночам тело спящей женщины и вредит людям»
. Таким образом, согласно поверьям и быличкам, наблюдается раздвоенность природной сущности ведьмы, так как она одновременно и реальная женщина (человеческий образ), и женщина-демон (колдунья, чародейка).

Итак, если ведьма — это «колдунья, чародейка, спознавшаяся с нечистой силой», то знахарка (травница) чаще всего выполняет функции лекарки, врача: «слизывает от глазу, снимает всякую порчу». Под повитухой принято было видеть женщину, которая занималась не только принятием родов, но и умела выполнять необходимые процедуры, сопровождая их магическими действиями. Во многих случаях повитуха являлась и знахаркой одновременно, так что Д. К. Зеленин объединяя эти два понятия, выделяет их как «особый класс деревенских повитух и знахарок»
. Знахарка и повитуха, в отличие от колдуньи и ведьмы, с нечистой силой не знаются: «Знахарь и знахарка, согласно поверью, могут ходить в страхе Божием и прибегать к помощи креста и молитвы»
.

Таким образом, мы можем говорить о том, что две обозначенные группы (колдунья, ведьма — с одной стороны, а с другой — повитуха, знахарка) противопоставляются по ряду признаков, анализируя которые, есть смысл сгруппировать их вокруг следующих типологических ситуаций: условия становления женщины как ведьмы; внешние признаки ведьмы; действия ведьмы; отношение к ним; способы защиты от ведьмы; смерть ведьмы.

Что касается первой группы текстов, то вопрос о факторах, в результате которых женщина обретала способность к ведовству и на сегодняшний день остается самым спорным и противоречивым в силу своей специфики: «До сих пор знатоки своего дела очень неохотно называют учителей, помогших им не просто освоить технику применения заклинательного искусства, но и открывшим тайну владения “силой”. У восточных славян не зафиксированы способы посвящения в ведовских и колдовских кланах за исключением отдельных, малоинтересных фактов»
. Поэтому вполне объяснимым и понятным является тот факт, что данные, представленные по этому поводу, нередко противоречат друг другу. Кроме того, много нового (и спорного в том числе) за последние десять лет внесли исследования молодых ученых-фольклористов, что изрядно пополнило общепринятую картину представлений.

В народных представлениях принято разделять ведьм прирожденных (природных) и ведьм ученых. Если первые — это те, кто уже родился с колдовским даром, то вторые приобретали его осознанно (и я бы даже сказала — целенаправленно) в течение всей своей жизни. Вместе с тем Е. В. Добровольская справедливо указывает на то, что «рождение колдуном (ведьмой) случай редчайший, обусловленный исключительными, реально вообще невозможными обстоятельствами»
. Вследствие этого она полагает, что «соотношение между учеными и природными колдунами можно связывать не с рождением, а с получением знаний»
, а потому к «прирожденным» относит как тех, кто приобрел силу по наследству, так и тех, кому силу передал колдун (колдунья).

Следует отметить, что в самих народных представлениях, а отсюда и в ряде работ понятие силы ведьмы нередко смешивается с участием в ее деятельности героев-«помощников»: «Магическая ведовская сила могла быть как врожденной, доставшейся женщине по наследству от матери-ведьмы, так и приобретенной, — например, от умирающей ведьмы, которая передала наследнице свои колдовские знания (“своего духа”)»
. Однако существует и иное мнение, которое представляет картину более развернутой: «Прирожденные передают силу, а ученые освобождаются от чертей-помощников»
. Таким образом, ученая ведьма, согласно народным поверьям, обязательно должна быть связана с «нечистыми», то есть продать свою душу дьяволу. Отсюда становится понятным, почему ученые ведьмы всегда считались более опасными, нежели прирожденные, о чем и свидетельствует большинство устных рассказов.

«Вот, я один случай расскажу. Одна <сноха> жила, значит, с семьей своей и у нее дочка была, Зинкой звали. И она, вот эта сноха, ходила колдовать учиться <…> учиться колдовать. <Ходила> на улицу, какая-то колдунья ее учила. В 12 часов ночи. Ночью ходила. И вот она пошла, знаешь это, и должна прийти в этот день в 12 часов (они подслушали разговор-то) и вот прийти и передать колдовство
, и она будет колдунья и нужно спортить свово, кого-то в своей семьи. И вот она стучит, стучит в 12 часов. Они кричат: “Открыто, открыто, открыто тамо, открыто!” А эта, знаешь, свекровь ееная и говорит: “Зинка, не ходи открывать, там открыто”. А она <сноха> прям вот <рвется в дом>, а то ее разорвет прахом. Ей нужно колдовство кому-то передать. А в дом не может войти, потому что (далее не разобрать).

<Зинка не выдержала и все же открыла матери дверь>. Мать стала колдуньей, а дочка — дурой. <Эта Зинка после этого> носила воду в бездонную бочку, бывало, всю деревню зальет. Это было в Горьковской области. Раньше такие чудеса были. Сейчас уже нет…

На колдунью-то 40 дней учатся, а в 40-ой день она переворачивается через ножи. Ну и вот, ей всю нечистую силу передали враги. И если бы Зинка не вышла открывать, то бы ее разорвало прахом нечистая сила, <так как> чтобы быть колдуньей, нужно передать колдовство. 40 дней учат, что делать плохое. Это рассказывают»
.

В отличие от предыдущего примера «передача традиций женского знахарства (лечение испуга, тоски, грыжи, обычных детских болезней) производилась в рамках пред- и послеродовой обрядности, в частности в послеродовой бане, вместе и в рамках комплекса материнства»
.

Итак, как мы уже отметили, самым распространенным условием становления женщины как ведьмы (здесь мы не принимаем во внимание рожденных с даром) является передача некоего сакрального комплекса магических знаний, которая осуществлялась специалистами, как правило, уже в глубокой старости, незадолго до смерти, и строго секретно. Нередко подобное действие могло осуществляться как по согласию, так и с помощью обмана и происходило, как правило, двумя путями: либо «из уст в уста», либо через предмет. Чаще всего передача силы, особенно коды заговоров, передавались по наследству, причем выделяются следующие особенности: предпочтение отдается либо самому старшему, либо самому младшему члену семьи (имеются в виду дети). Считается, что они наиболее «сильные». Так, если в течение трех поколений рождалось по одной девочке, то последняя будет иметь способности к колдовству. Считают, что в ней сосредоточилась вся женская сила предков. Если же в наследственности этой девочки еще и были представительницы этого ремесла, то талант ее будет очень велик.

Неумение понять и объяснить некоторые способности ведьм и колдуний приводило к тому, что народ наделял их соответствующими внешними признаками, которые отличали бы их среди обычных людей. Классическое представление о северо-восточной ведьме XIX в. сохранилось и по сей день: «Нашими колдуньями должны быть непременно старухи безобразные и страшные»
. Кроме того, большинство людей, рассказывающих о ведьмах, обычно отмечают такие особенности их взгляда, как «тяжелый», «хитрющий», «бегающий», «пустой». Также, к ведьмам могли относить женщин с физическими недостатками или дефектами зрения: «…Я думаю, вы давно знаете, что кривой бабы и черт боится. А православному с ней и говорить много не приходится, как раз наделает беды»
.

Помимо особенного взгляда до сих пор обязательным внешним признаком настоящей ведьмы считаются лохматые, длинные, растрепанные волосы, что нашло отражение даже в тексте заговора: «Пусть для него другая девица будет казаться страшной, как львица, как огненные часты, как морские страшны, как сова полосатая, как ведьма лохматая (подчеркнуто мною. — И. Т.). А я для него — жар-птица. Аминь. Аминь. Аминь»
.

Ср. еще: «Зажинать рожь выбирают женщину с добрым нравом, благодушную и кроткую, у которой рука легкая и наблюдают, чтобы не была колдунья. А колдунью узнать нетрудно. Колдунья приходит на зажин всегда с распущенной косой. Поэтому перед зажином осматривают всех баб, и горе той, которая почему-либо забыла заплести косу. Во-первых, не миновать ей жестокой встрепки, а во-вторых — на всю жизнь она останется в глазах всей деревни колдуньей»
. Или еще. «Колдунья Степанида сидела под ивняком у пруда, волосы растрепаны, голова наклонена вперед, ноги расставлены, она качалась»
.

При сравнении облика ведьмы с описаниями других женских персонажей, наделенных магической силой, нельзя не заметить, что они существенно отличаются. Ср., например: «Тетка Пелагея Павловна — бабушка-повитуха. Хорошая, добрая бабушка. Сборник всегда носила. Прическа — две косички вперед и завязаны»
. В этом примере мы видим явное противопоставление ведьмы и повитухи.

Объяснить это можно так. Распущенные волосы у ведьм — снижение апотропейной (обережной, защитной) функции. Для полного перехода к слиянию с так называемой «нечистой силой» для подключения к ней, необходимо снять или убрать все блокирующие предметы, имеющие обережные функции. А этими предметами считалось все то, что имело свойство скручиваться и связываться. Отсюда обереги: коса (у незамужних девок), две косы (у замужних женщин), кольца, ленты, ритуальные узлы и, конечно, пояса, которые в древности являлись магическими символами, мощными оберегами от нечисти. Поэтому неслучайно при гадании девушки и женщины были без креста, с распущенными волосами, в одной рубахе без опояски.

Деятельность ведьмы традиционно представлялась достаточно обширной. Обычно верили, что ведьмы могут насылать болезни, внушать любовь и отвращение, губить урожаи. Так, С. В. Максимов, ссылаясь на духовный стих, записанный А. В. Баловым в Пошехонье Ярославской губернии, приводит из него три строчки, в которых, по его словам, «дается полная характеристика злой деятельности ведьмы»:

От коровушек молочко отдаивала,

Промеж межи полоску прожиновала,

От хлебушка спорынью отымывала
.

Однако нами был обнаружен другой вариант подобного стиха, в котором перечислен наиболее подробный перечень всех предполагаемых «злодеяний» ведьмы:

В полюшках душа много хаживала.

Не по-праведну землю разделивала:

Я межку через межу перекладывала,

С чужой нивы земли украдывала.

В соломах я заломы заламывала.

Со всякого хлеба спор отнимала, –

В этих во грехах Богу не каялась.

Еще душа Богу согрешила:

Из коровушек молоки я выкликивала,

Во сырое коренье я выдаивала;

С малешеньку дитя своего проклинывала,

Во белых во грудях его я засыпывала,

Во утробы младенца запорчивала. –

В этих во грехах Богу не каялась.

Еще душа Богу согрешила:

Мужа с женой поразваживала,

Золотые венцы поразлучивала;

По улицам душа много хаживала.

По подоконью душа много слушивала.

Хоть не слышала, скажу: слышала.

Хоть не видела, скажу: видела;

По свадьбам душа много хаживала,

Свадьбы зверьями оборачивала;

По игрищам душа много хаживала,

Под всякие игры много плясывала, –

В этих во грехах Богу не каялась.

Напилася душа зеленого вина,

От зеленого вина душа пьяна была,

Померла эта душа без покаянья,

Без того ли, без попа, без духовного

Провалилася душа в преисподний ад
.

Наш материал дает следующие сведения. Выдаивание коров. «Одна колдунья попросила у своей соседки простокваши. После того, как соседка дала ей простоквашу, ее корова перестала доится. Бабка научила как снять порчу. Надо из этой крынки вылить молоко через левое плечо на двор колдуньи. Затем крынку надо разбить, а корову обрызгать святой водой»
.
Порча свадьбы. «Колдунья попросила запереть ее во время свадьбы в сарай, сыпать семя в золу, чтобы она выбирала семя из золы и бесы не смогли заставить ее творить зло на свадьбе»
. Еще пример. «Деревня Горбово считалась деревней колдунов. Нельзя было проехать мимо этой деревни, чтобы что-нибудь не случилось. Например, проезжали новобрачные — неожиданно лошади распряглись»
.
Каждая колдунья по народному поверью обладает свойством превращения и нередко использует это в своих целях: «Бегала одна собака вокруг парней. Один из них ударил ее палкой. Собака рассыпалась, а у парня в этот момент руки отсохли»
. Или: «Корова у мужика не давала молока. Он заметил, что неподалеку часто ходит черная кошка. Он отрубил ей лапу, а потом оказалось, что у колдуньи в этой деревне отрублена рука»
. И так далее. Как мы видим, все перечисленные занятия ведьм так или иначе связаны с разрушением и лишением человека всего естественного и необходимого. Напротив, действия знахарки направлены на сохранение и восстановление, а также на устранение негативных последствий со стороны ведьмы.

Влияние мифических представлений о связи с чертом поставили ведуний, а иногда и обычных знахарок в самые близкие отношения с демонической силой, естественно, что на них должны были смотреть с боязнью и подозревать их в постоянной наклонности к злобе. Например: «Тетка Алена — колдунья. Я маленькая была, когда дядя Федор на ней женился. Изобьет детей четверых неродных и кипятком брызгала на тех, кто ее ругал. Мужики убить ее хотели»
. Или другой пример: «Колдунья Лушка всегда взаперти сидела. В гости никогда не звала»
.

А теперь сравним с отношением к знахаркам-лекаркам и повитухам. «От умения деревенской бабки во многом зависели жизнь и здоровье рождающегося поколения. Поэтому в отношении к ней прежде всего чувствуется благодарность и почтительность»
. Или: «У Плитонихи всегда была теплая вода. Она парила, щупала, а потом все вставляла на место. Парила тряпкой, мазала мазью. Никогда не ругалась матом. Сильная бабка была: и ноги правила, и спину лечила. Положит тебя и ножом или косырем крестила что-то. Все ее уважали, она лучше врача»
. Или: «Тетка Палагея хорошая была, всем помогала, никому не отказывала»
.

Таким образом, разница рассматриваемым нами явлений заключается, прежде всего, в восприятии мира и реакции на жизненные события. Ведьма, выполняя разрушительные функции, как бы ломает жизненный стержень человека, лишает его защитной оболочки, обрывает его связи с необходимыми жизненными источниками. Повитухи и знахарки же наоборот защищают и охраняют. И, в конечном счете, в результате этого осознанного выбора своего пути, смерть как бы подводит итог всей их жизни: «Умирая, ведьма испытывает страшные муки: злые духи входят в них, терзают им внутренности и вытягивают из горла язык на целые пол-аршина»
. Объяснения этих страшных мук мы находим следующие: «знания давят, надо передать»
, «черти не дают умереть»
, «демоны тормошат тело умирающего»
.

Посмотрим на примере конкретного рассказа: «Ты знаешь, вот действительно, хороший человек, честный, помрет, его и не услышишь. А это, знаешь, я, сноха старшая и детей семь человек забрались на печку со страху, когда черти мучили ее. Она (колдунья Алена) орет понезнай чего, брызгает. Последний раз как заорет, прям в потолок пена идет и… кончилась. Как орала, в такой позе и умерла: глаза разинуты, руки скрючены. Правду говорят, значит, что колдунья была. То, что заработала, так и умерла»
. Прямо противоположная картина рисуется при смерти повитухи: «Перед смертью она с куколкой все играла, баранков на ручки навешивала. Ее спрашивали: «Что делаешь?», отвечала: «Ребенка кормлю». Только поболела три дня перед смертью. Каждая женщина, когда она умерла, на руки ей до локтей ленточки навязала»
.

Т. В. Кириллова

Об изучении народных говоров Кашинского района Тверской области

Изучение закономерностей развития национального русского языка немыслимо без привлечения живого, конкретного материала русских народных говоров. Носители диалектной речи постепенно и всё быстрее овладевают литературной нормой, но, тем не менее, народные говоры продолжают еще сохранять свои коммуникативные функции, а литературный язык, корнями проникший в народную словесность, продолжает развиваться под влиянием русских говоров. Именно поэтому одной из задач современного языкознания считается всестороннее исследование изменений в соотношении современного русского литературного языка и его диалектов.

Диалектологическая карта Тверской области отличается большой сложностью, так как на ее территории выделяются разнообразные типы говоров как северно-русского наречия, так и южнорусского. Говоры Кашинского района, в прошлом северно-русские, являются переходными к среднерусским и входят в состав кашинско-калязинского ареала. Пограничное положение кашинских говоров удобно как для изучения процессов изменений, происходящих в северно-русских диалектах, так и для изучения тех инноваций, которые особенно интенсивно развиваются в среднерусских говорах.

Характеристика кашинских говоров на уровне их фонетики и морфологии была впервые дана более ста лет тому назад учителем Кашинского Спасского городского приходского училища И. Т. Смирновым в его исследовании «Кашинский говор»
, и с тех пор внимание лингвистов-диалектологов к ним не прекращается. И. Т. Смирнов обследовал говоры 22 селений (д. Размесово, Маслитка, Булатово, Ченцы и др.), а затем на протяжении XX в. были организованы научные экспедиции студентов и преподавателей Калининского педагогического института (затем Тверского университета) по следам И. Т. Смирнова, во время которых был собран новый материал и исследован в сопоставлении с данными И. Т. Смирнова.

Так, в 1971 г. состоялась научная экспедиция под руководством Т. В. Кирилловой и Н. С. Бондарчук, установившая произошедшие изменения за 70 лет в говоре семи деревень (Размесово, Молёвка, Подберезье и др.). Во время фольклорно-диалектологической экспедиции в 1977 г., которую возглавили Т. В. Кириллова и В. Г. Шомина (д. Леушино, Ченцы и др.), было обращено главное внимание на сохранение исконных особенностей кашинского говора в языке произведений устного народного творчества (песнях, частушках, сказках), где, как известно, местные черты народного говора сохраняются более устойчиво, чем в разговорной речи. В исполнении песенниц Анны Никифоровны Румянцевой и Татьяны Никифоровны Степанидиной было прослушано и записано большое количество песен, в которых еще сохранились традиционные особенности кашинского говора. По этим материалам студентами были написаны интересные дипломные работы о языке фольклорных произведений и о динамике говоров Кашинского района в XX в.

Интерес к изучению словарного состава русских народных говоров проявился раньше, чем к фонетике и морфологии. Уже в начале XIX в., когда Отечественная война 1812 года вызвала в русском обществе подъем национального самосознания, породила широкое движение в защиту национального своеобразия русской культуры и русского языка, словарные особенности народной речи заинтересовали не только отдельных ученых и любителей, но общественные и научные объединения. В «Трудах Общества любителей российской словесности» при Московском университете уже с 1820 г. началось печатание собранных лексических материалов, в том числе и материалов по Тверской губернии.

Слова, зафиксированные в говорах Кашинского уезда, получили отражение во всех лексикографических изданиях XIX в., в том числе и в «Толковом словаре живого великорусского языка» В. И. Даля (в нем насчитывается около 14 000 слов с пометой тверское, а также во множестве случаев и с уточнением кашинское). Любопытно объяснение слова прохиндей у Даля: ‘притворщик’ с пометкой тверское. Дальнейшие поиски показывают, что это слово именно кашинского происхождения, поскольку в «Кашинском словаре», составленном И. Т. Смирновым и представляющем собой словарь говоров Кашинского уезда
 имеется искомый прохиндей, что означает ‘притворный и хитрый человек, проходимец, лицемер’. Словарь Фасмера определяет слово прохиндей как ‘неискренний’, ‘лукавый’. Установить этимологию этого слова не представляется возможным.
«Кашинский словарь» И. Т. Смирнова был издан Академией Наук в 1901 г. и не утратил своего значения до сего времени. Сопоставление слов и их значений в «Кашинском словаре» и в современных народных говорах Кашинского района было проведено во время последующих экспедиций, материалы которых получили отражение в издании «Опыта словаря говоров Калининской области»
.

Уже в начале XX в. было очевидно, что Кашинский регион дает большой лексический материал, причем во многом это связано с отражением устно-поэтических традиций. Например, параллельно с материалами по русской частушке знаменитого фольклориста-самородка В. И. Симакова, уроженца д. Челагино Кашинского уезда Тверской губернии, в словаре И. Т. Смирнова встречаем такие записи:

Милашка = милочка. Пригудки:

У милашки у моей

На руке колечко:

Ее семеро целуют —

Она ни словечка (Ченцы и подгородние селения);

У часовни, на краю,

Бьют милашечку мою;

Мне глядеть хотелося,

Как она вертелася (подгородние селения);

Я с милашкою водился —

Без портянок находился;

Сколько хошь канфеток ешь —

На портяночки отрежь (т. е. холста; подгородние селения).

Скоро-скоро снег сойдет,

На нашей речке лед пойдет.

Сяду я на льдиночку —

Проведаю про милочку;

Сяду на холодную —

Проведаю голодную (подгородние селения)
.

В этом же словаре имеется и статья на само слово пригудка — ‘короткая, с веселым напевом, песня; припев’ — с уточнением места фиксации: деревня Ченцы
. Примеров, подобных этим, в словаре очень много, если не сказать, подавляющее большинство.

В настоящее время коллектив авторов-диалектологов работает над составлением «Тематического словаря говоров Тверской области» (изданы выпуски 1—4). Специфика тематического словаря заключается в том, что вся лексика в нем сгруппирована по тематическому принципу: в словаре выделено боле 20 тематических групп и 160 лексико-семантических подгрупп: в тематическом словаре получила отражение лексика природы (ландшафт, растительный и животный мир, метеорология и др.), трудовой деятельности жителей Тверской области (полеводство и различные промыслы — льноводство, ткачество, рыболовство и др.), материальной и народной духовной культуры, а также лексика, связанная с особенностями человека как личности. Такой словарь является идеографическим (выделены тематико-смысловые группы лексики), дифференциональным (включены диалектные слова и слова литературного языка, но уже устаревшие и сохраняющиеся в памяти диалектоносителей как пассивная лексика), историческим (включает в свой состав материал, собранный более чем за 200 лет), толково-переводным с элементами этнографического описания. Вся лексика, собранная в говоре кашинского региона, и хранящаяся в картотеке кафедры русского языка Тверского госуниверситета, получила отражение в этом словаре. Его издание продолжается.

Изучение русских народных говоров как важного компонента национального языка приобретает особое значение в условиях возросшего интереса к историческим ценностям. Обращение к народной речи способствует более глубокому постижению истоков богатства русского литературного языка, осмыслению современного состояния диалектов и дальнейшей их судьбы в контексте социально-культурного развития общества. Именно поэтому в методике преподавания русского языка предлагается концепция регионального изучения с опорой на традиции школьного лингвокраеведения, которое представляет собой совокупность знаний о языковых особенностях определенного региона, в том числе и кашинского. Таким образом, исследование особенностей кашинского говора имеет не только научное, но и практическое, воспитательное значение, так как углубляет интерес учителей и школьников к языку и истории родного края
.

Н. В. Тюрина

Т. И. Филиппов и его собрание русской народной песни

«Взором, проницающим будущее, умом государственного мужа, каким Бог щедро наградил Тертия Ивановича, он знал, что слава русского народа есть богатый родной язык, звучный и красноречивый, русская литература, полная возвышенных мыслей, русская музыка и песни, созданные народной поэзией… Деятельность и служение Т. Филиппова тем и высоки, что носили русское направление: быть на страже русской культуры и православной веры, на что он и отдал всего себя, и плодотворный труд высокоуважаемого Тертия Ивановича не может быть забыт, не оценен потомством. Пройдут века, а память о нем сохранится!»
 Эти слова Вениамина Добротворского, произнесенные 23 декабря 1897 г. в приветственной речи на торжестве, посвященном 50-летнему юбилею ученой и литературной деятельности Т. Филиппова, оказались пророческими.

Т. И. Филиппов родился в Ржеве 5 января 1826 г. (24 декабря 1825 г. по старому стилю) в семье мещанина, провинциального аптекаря. Однако в метрических книгах церквей г. Ржева не удалось обнаружить запись о рождении Тертия Ивановича. Этот факт лишний раз подтверждает предположение, что семья Филипповых была староверческой. Детство Тертия прошло в родном городе, здесь жили до конца дней своих его родители, брат Вадим (при крещении дано было имя Астерий) и сестра Раиса. По его собственным воспоминаниям, читать его выучил отец, когда ему еще не было и четырех лет от роду. После смерти отца обязанность в образовании детей Филиппова была возложена на учителя духовного училища А. В. Цветикова, дальнего родственника Киевского митрополита Платона. Филиппов вспоминает, что учил он без всякого порядка, и не только тому, что знал сам (Закону Божию, русской грамматике, латинскому языку и арифметике), но и тому, что знал весьма посредственно (немецкому и французскому языкам). Вследствие этого подготовка к поступлению в гимназию оказалась очень неровной: «по некоторым предметам — Закону Божию и русскому языку — способные были поступить в 3 класс, а по латинскому языку даже в четвертый, по новым языкам (немецкий и французский языки. — Н.Т.) мы не годились и во второй». Тем не менее в октябре 1837 г. повезла мать своих сыновей Тертия и Вадима из родного города в Тверь с надеждой устроить их в гимназию. Не имея в чужом городе ни родных, ни знакомых, «которые могли бы в случае какой-либо неудачи помочь советом или заступлением»
, они ехали в полном смысле слова, по выражению самого Филиппова, «на волю Божию». Впрочем, они возлагали надежды на письмо их опекуна Терентия Алексеевича Глинки, родственника Федора Николаевича Глинки, к асессору Тверской казенной палаты Ивану Васильевичу Томилову, который и представил детей директору гимназии Н. М. Коншину
, только что сменившему на этой должности И. И. Лажечникова. «При обычных в таких случаях расспросах Коншин припомнил, что воспитывался в Вологодской гимназии вместе с нашим отцом, который, по его отзыву, заметно выдавался из ряда своих соучеников и шел постоянно первым»
, ‑ вспоминал Тертий. От него мальчиков отправили к инспектору Я. С. Флоренсову, который своей приветливостью ободрил и поддержал колебавшуюся надежду на благополучный исход предстоявших испытаний. Мечты братьев Филипповых осуществились: они были зачислены в гимназию во второй класс.

О годах учебы Тертия Филиппова в Тверской мужской классической гимназии свидетельствует список
, составленный директором гимназии для инспектора училищ Московского учебного округа. В списке значится, что выпускные экзамены за седьмой класс он сдавал в 1843 г. по следующим предметам: Закону Божию, математике, физике, географии, статистике, греческому, латинскому, немецкому и французскому языкам. Вместе с братом в числе пяти лучших учеников он получил право поступления в университет без дополнительных экзаменов.

По окончании гимназии Тертий был зачислен в 1844 г. в Московский университет на историко-филологический факультет, который благополучно окончил со степенью кандидата в 1850 г. 23 февраля того же года он поступил на службу старшим учителем русской словесности в Московскую первую гимназию
. Молодой и энергичный, он сразу обратил на себя внимание и в 1856 г. был приглашен на службу секретарем по первому Басманному отделению попечительства о бедных в Москве. Твердость религиозных убеждений, глубокое знание церковных вопросов активного члена московских журналов Филиппова привлекло внимание духовных ведомств. Не установлено время и обстоятельства знакомства Тертия с графом А. Н. Толстым, обер-прокурором Святейшего Синода, расположенного в Петербурге, но известно, что этих людей связывали не только деловые отношения. Укажем хотя бы на то, что Толстой проявлял интерес к личной жизни Филиппова, подыскивая ему подходящую партию для женитьбы. Стараниями Толстого Филиппов в 1857 г. был принят в духовное ведомство православного исповедания на должность чиновника особых поручений VI класса при обер-прокуроре Святейшего Синода. Выполнение новых обязанностей было связано с командировками по стране. За время службы Филиппов побывал во Владимирской, Тамбовской, Тверской, Смоленской, Харьковской, Полтавской, Киевской, Воронежской, Псковской, Виленской, Ковенской, Городненской, Люблинской, Витебской, Ломокинской губерниях. Путешествия по российским губерниям давали Филиппову возможность познакомиться с жизнью, обычаями и культурой народа, о чем свидетельствуют черновые заметки исследователя с записью поговорок и народных песен.
Ржев в судьбе Филиппова сыграл значительную роль. Тертий Иванович вспоминал, что еще в Ржеве с отроческих дней он познакомился с произведениями народной поэзии и усвоил их самобытные и разнообразные напевы: «В юношеский возраст перешел с богатым песенным запасом и с той поры не переставал думать о сохранении… сокровищ»
. Он высоко ценил талантливых людей и сам обладал песенным даром. До последних дней Филиппов был верен своей любви к народной поэзии и музыке. Он всегда и всюду пел: мальчишкой, гимназистом, студентом, учителем, пел и тогда, когда занимал должность государственного контролера.

Уже в 1840—1850 гг. Филиппова знали в Москве как певца необыкновенного таланта, как одного из ярчайших исполнителей народной песни. По словам Н. П. Барсукова, «песнопениями он увлекал слушателей в полузабытый или совершенно даже неведомый мир, пробуждал новые или по крайней мере долго дремавшие чувства»
. Его пение раздавалось в различных местах, в частности, в трактирах, служивших для молодежи своеобразными клубами. В 1846 г. в этом плане первенствовал «Железный трактир» Печкина. Здесь молодой Филиппов познакомился с начинающим драматургом А. Н. Островским, высоко оценившим его талант и понявшим значение русской народной песни. В 1850 г. сформировалась «молодая редакция» «Москвитянина», в которую входили А. Н. Островский, Б. Н. Алмазов, А. А. Григорьев, Е. Н. Эдельсон, А. Ф. Писемский, Филиппов, и др. С песенным богатством русского народа членов кружка познакомил Филиппов. «Собственно говоря, она, эта песня, и была силою, постепенно слагавшею, вырабатывавшею и выяснявшею основное мировоззрение кружка»
. Открывая бытовые особенности, исторический склад и вековечные идеалы русского народа, песня побудила членов кружка основательнее вглядеться в значение Петровской реформы. Как известно, для западников до Петра не существовало исторической Руси. Народная песня, раскрывавшая мельчайшие особенности русской души, свидетельствовала об ином.

Народные напевы в исполнении Филиппова производили потрясающее впечатление на всех. «Прислуга, прислушивавшаяся из-за дверей, приходила в неописуемый восторг и зачастую плакала, как плакали всегда и половые, когда Филиппов певал в студенческих и дружеских кругах, в знаменитом тогда трактире “Британия”, помещавшемся бок о бок с университетом»
, — вспоминает М. П. Погодин. Эпизод из романа Писемского «Взбаламученное море» также отражает его увлечение пением: «Тертиев поет! — воскликнул Венявин и, перескочив почти через голову Ковальского, убежал… В биллиардной они увидели молодого, белокурого студента, который, опершись на кий и подобрав высоко грудь, пел чистым тенором: “Уж как кто бы, кто моему горю помог”»
. «Говорящая» фамилия героя убедительно заявляет о прототипе.

В 1846 г. было создано Императорское Русское Географическое общество, объединившее усилия этнографов и фольклористов России. В 1884 г. Филиппов создал при Императорском Русском Географическом обществе Песенную комиссию, бессменным председателем которой оставался до конца жизни. Главной задачей Песенной комиссии он считал «сохранение тех памятников народного творчества, которые еще не утрачены и остаются в народном обращении»
. Кроме того, он участвует в экспедиции по Дону и Азовскому морю с целью изучения жизни, нравов и обычаев местного населения и, главным образом, их песен.

«Всеподданнейшая записка» 1896 г., обращенная Филипповым к императору, стала итоговым документом — планом собирания русского песенного фольклора. По плану Филиппова предполагалось начать сбор с северных: Архангельской, Вологодской, Олонецкой — губерний, где сохранились наиболее ценные поэтические шедевры народного эпоса и традиционных обрядов. Далее, постепенно продвигаясь на юг, предполагалось исследовать Костромскую, Тверскую, Вологодскую губернии. Эти материалы вошли в издание «Песни русского народа», первые два тома вышли при жизни Филиппова и включают в себя 205 песен, собранных в северных губерниях и Сибири. После смерти Филиппова были подготовлены к печати еще 4 тома, в основу которых положены записи, сделанные в центре России.

В записке Филиппов указывает на необходимость пропаганды народной певческой культуры, предлагая ввести ее в учебные программы школ, училищ и в музыкальный быт войска. Именно войско Филиппов считает «верным и удобным проводником в народ его художественной песни». Воины, отбыв свой краткий служебный срок, расходятся в родные места и способствуют распространению «в народ его собственных поэтических созданий, временно им забытых, но способных вновь привлечь его вкус». Филиппов лично принимал участие в этом деле и привлек к нему восстановителя русской балалайки В. В. Андреева, который с «большой охотой и воодушевлением»
 разучивал народные песни в певческих командах гвардейского сводного батальона императора и первого эскадрона Кавалергардского полка государыни императрицы Марии Федоровны. Филиппов так и называл Андреева «орудием для распространения в народе художественных песен».

В целях пропаганды народных песен Филиппов неоднократно обращался к видным музыкантам с просьбой записать с его голоса песни и гармонизировать их. Точность воспроизведения народной песни была важным условием для Филиппова. В рецензии на «Собрание русских народных песен» М. А. Стаховича он указывает, что в народной песне каждое слово, каждая нота должны быть неприкосновенны. Любая, самая незначительная модернизация была бы непростительной ошибкой. Главным препятствием Филиппов считал «негодную мысль исправлять произведения, над которыми трудились века», а главной задачей — умение «собрать все средства образования и личного таланта на смиренное служение этому делу». Ведь для того чтобы приблизиться к народной поэзии и музыке, исследователю необходимо, по словам Филиппова, «хоть на время забыть разницу между развитым и непосредственным
 человеком и взойти в ту сферу общества, где сохраняются еще остатки и следы нашей первобытной жизни»
.

Первым, кто понял цели Филиппова, был М. П. Мусоргский. В 1880 г. он записал с голоса Филиппова пять песен и сделал их обработки для четырехголосного мужского хора. Это песни «Ты взойди, взойди, солнце красное»; «У ворот, ворот батюшкиных»
; «Уж ты воля, моя воля» (обработка для двух теноров соло и мужского хора)
; «Скажи, девица милая»
; «Плывет — восплывет» (не закончена).

Позднее над песнями Филиппова стал работать Н. А. Римский-Корсаков, который вспоминал: «Я получил предложение от Т. И. Филиппова, большого любителя русских песен, отлично певшего их когда-то, но совсем не музыканта, записать с его пения известные ему песни и составить для него сборник с фортепианным аккомпанементом»
. В этот период Римский-Корсаков стал интересоваться русскими народными песнями, в связи с чем он просматривал всевозможные сборники, которых было не так уж и много. Тогда у него возникает идея составить свой собственный сборник русских песен, поэтому предложение Филиппова оказалось весьма кстати. Он записал 40 песен преимущественно лирического характера, хотя были и обрядовые, и игровые песни. Римский-Корсаков отмечал, что сделал запись песен Филиппова, точностью которых тот остался доволен.

Так появился новый сборник «40 народных песен, собранных Т. И. Филипповым и гармонизированных Н. А. Римским-Корсаковым», изданный у Юргенсона
. Филиппов написал предисловие к нему, призывая всеми доступными средствами стремиться к сохранению памятников народного творчества. Цель издания сборника состояла, в первую очередь, в спасении «уцелевших остатков древнего народного творчества от забвения и равнодушия». Но это не единственная задача издателей. Они хотели, чтобы в напевах родные музыканты нашли разнообразные темы для новых произведений искусства и тем самым упрочили «успех того самобытного направления в области русской музыки, коего высшими представителями почитаются Глинка и Даргомыжский и коего знания так высоко держат живущие среди нас их преемники»
. «По замыслу и исполнению сборник Филиппова один из самых интересных, какие только приходилось встречать нам в этой области»
, ‑ отмечено было в рецензии, вышедшей в «Русском вестнике» после опубликования «40 народных песен». Песни в сборнике разделены на шесть жанровых групп.

Первый раздел — песни духовного содержания (9): «Стих об Алексее — божьем человеке», «Стих о Лазаре», «Стих про Егория Храброго», «Стих о Голубиной книге», «Стих поминальный», «Стих заздравный», «Илья Муромец и Калин царь». Отнесение к этому разделу былины «Илья Муромец и Калин царь» сам Филиппов объясняет тем, что, за отсутствием других песен былинного содержания, не имело смысла выделять одну в особый разряд, а по эпическому свойству напева она вполне была сродни напевам духовных стихов.

Большая часть песен духовного содержания была услышана Филипповым в Ржеве. Необходимо отметить, что в помещенном в сборник «Стихе про Егория Храброго» Филиппов контаминирует напев, слышанный в Ржеве, с текстом из сборника П. И. Якушкина, привнеся некоторые изменения в правописании и размере. Это был вынужденный шаг, связанный с утерей текста песни. Однако это не единственная контаминация. Как известно, «Стих о Голубиной книге» имеет много разночтений и различий в напевах. Собиратель приводит образец напева, слышанного в Ржеве в 1878 г., а слова берет из собрания П. В. Киреевского. Напев былины «Илья Муромец и Калин царь», который Филиппов слышал на заседании Славянского комитета от олончанина Т. Г. Рябинина, помещен вместе с текстом из «Онежских былин» А. Ф. Гильфердинга
. Текст «Стиха об Алексее — божьем человеке» представляет собой контаминацию двух стихов, услышанных в Ржеве. Но за основу взят «лучший» из этих вариантов, а из другого вставлены стихи, которые особенно поразили Филиппова своей красотой и поэтичностью. Намеренное использование различных видов контаминаций обусловлено не той «негодной мыслью исправлять произведения, над которыми трудились века», а пропагандистскими целями составителя: Филиппов заботился не о точности воспроизведения текста песни, а о ее достойном воспроизведении в пении.

Во второй раздел входят «песни в роде былин» (2): «Как донской казак вел коня поить», «Ванюша Ключничек». Обе песни из второго раздела замечательны как по содержанию, так и по достоинству их напевов. Песня о Ваньке-ключнике была очень распространена в народе, в отличие от песни под названием «Как донской казак вел коня поить». Эту песню, подчеркивает Филиппов, никому из знакомых ему собирателей не случалось ни разу слышать.

Третий раздел назван «Одиночные песни», то есть песни сольные (2): «Что вились-то мои русы кудри», «Степь Моздоцкая». Обе относятся к жанру лирических протяжных песен. «Степь Моздоцкая» известна как старинная ямщицкая песня и имеет множество вариантов. «Молодецкую» песню «Что вились-то мои русы кудри» Филиппов услышал в Ржеве от той же самой певицы, которая пела о «донском казаке», кроме нее эту песню никто не пел и не знал. П. В. Киреевскому эти песни Филиппов передал еще в 1850 г.

В примечаниях к песням из разделов «Хоровые» (16), «Хороводные» (11), «Плясовые» (2) Филиппов указывает, в каком именно месте их слышал (Москва, Калуга, Ржев). В предисловии, однако, Филиппов подчеркивает, что это вовсе не означает особенной связи песен с определенной местностью: они пелись по всей России, но проследить, как они распространялись, просто невозможно.

Как отмечалось в рецензии на сборник, все песни без исключения «поражают необыкновенной оригинальностью, самобытностью, народностью напева», «близко и точно передают подлинные черты и характер народного творчества»
.

С 1895 по 1902 г. под редакцией А. И. Соболевского выходили в семи томах «Песни великорусские народные». Это собрание объединило труды различных собирателей, среди которых были А. Ф. Гильфердинг, П. В. Киреевский, П. И. Якушкин, Т. И. Филиппов, К. Вильбоа, Н. А. Римский-Корсаков, М. А. Балакирев. Отбор песен производился с особой тщательностью, в собрание помещались самые лучшие варианты. Как отмечает Соболевский в предисловии к 7 тому, «надо помнить, что для получения хороших текстов песен, нужно знать и любить песни, разыскивать знатоков, заставлять повторять и припоминать и т.д. Понятно, что песни новейших записей, принадлежащие знатокам и любителям (как Кохановская, А. А. Григорьев, Т. И. Филиппов), обыкновенно высокого качества»
. Из 40 песен сборника Филиппова в данном собрании было помещено 26 песен, 10 из которых отмечены как песни, не имеющие вариантов.

Подвижническая работа Филиппова, связанная с собиранием и изучением фольклора, уже в то время заслужила высокое признание в научных кругах: в 1893 г. Филиппов стал Почетным членом Петербургской Академии наук.

***

Ниже, учитывая практически недоступность сборника для исследователей, мы перепечатываем его целиком.

40 народных песен, собранных Т. И. Филипповым и гармонизированных Н. А. Римским-Корсаковым.

М.: Изд. Юргенсона, 1882

I. Духовные

№ 1. Алексей, божий человек

Во славном во городе во Риме,

При славном царе было при Енорьи,

У великого князя Афимьяна

Ни единого детища не было;

Великой же славен Афимьян князь

Ко Божией церкви дохождает.

Он молится Богу со слезами,

Со праведными он со трудами:

«Владыко, Владыко! Царь небесный!

Воззри на мое, Свет умоленье,

На мои горючие слезы,

Создай Ты мне детище едино:

При младости князю на потешенье,

При старости князю на сбереженье,

При последнем конце время на помин души».

Великого князя Афимьяна

Велико его было умоленье,

До Господа Бога доходило,

Княгиня понос поносила,

Поносивши понос, породила,

Родила княгиня князю сына.

Великий же славен Афимьян князь.

Он ходит по городу по Риму,

Священников в дом к себе призывает;

Священники в дом к князю приходили,

Княгине молитву давали,

Молоденцу имя нарекали,

Нарекли ему имечко святое,

Что святое имя, звать (А)лексеем,

Алексеем, Божьим человеком.

Тогда же Алексея окрестили,

В крещеную веру его приводили,

А стал Алексей свет на возросте,

Во подъем Алексею было семь лет,

Великой же славен Афимьян князь

Отдал его грамоте учиться;

Скоро ему грамота далася,

А скорей того ему рукописанье

Как стал Алексей свет на возросте

В подъеме Алексею лет семнадцать,

Великой же славен Афимьян князь

Приневолил его батюшка жениться.

Жениться Алексею не хотелось,

Хотелось ему Богу помолиться,

За младые лета потрудиться;

Отца с матерью он не прогневляет,

Со радостью нужду претерпляет,

Прибрал себе младую княгиню.

Во Божию церковь их приводили,

Под златым венцем они предстояли,

Золотыми перстнями обручались,

Перепойную чашу воскушали,

Пречуденный крест они целовали,

Пречуденный крест Божий, животворящий,

Они весь закон Божий принимали.

Пошел Алексей свет с Божьей церкви,

Из Божией церкви, из собору,

К своим белым каменным палатам,

Отец его с матерью стречают,

За белые руки (ручи) принимают.

Сажали Алексея за трапезы,

За те за столы его за дубовы,

За те ли за скатерти за браны,

За питья, за яствы за сахарны.

Все князья, бояре воскушают,

Один Алексей свет не вокушает,

На Спаса на образ он воззирает,

На Мать Пресвятую Богородицу:

«Мать Ты Пресвятая Богородица!

Да знать я Тебя Света прогневал,

Понапрасну злат венец принял,

Не дай же мне, Господи, согрешити

Со своей со младою княгиней».

Узрил его батюшка родимый:

«А что ты, мой сын возлюбленный!

Чем же ты мною недоволен?

Аль кушанье тебе мое не сладко?

Аль княгиня тебе не по мысли?

Есть ли у меня рабы верны?

Примите моего сына под руки (ручи),

Ведите его в особые палаты,

Кладите его света почивати,

Со своей со младою княгиней».

Во втором часу это было ночи

Алексей свет проглашает:

«Ой, батюшка, славен Афимьян князь!

Не часто из палат вы приходите,

Приходите во семом часу ночи».

Во третьем часу было темной ночи

Встает Алексей свет со постели,

Снимал с себя золот перстень,

Обручну княгиню пробуждает:

«Уж ты встань, проснись, моя княгиня!

На вот тебе шелковый пояс,

Со правой руки золот перстень,

Пусти меня Богу помолиться,

За младые лета потрудиться».

Ото сна княгиня пробудилась,

Ответу, привету не сказала,

Только берет шелковый пояс,

Со правой руки золот перстень

Пошел Алексей во Божью церковь,

Во Божию церковь, во соборну;

Он всем святым Богу молился,

Ко всем мощам римским прикладался:

«Прощайте вы, римские мощи!

А знать мне у вас здесь не бывати».

Пошел Алексей к синю морю,

Садился во любой во кораблик,

Поехал он во Турскую землю,

Ко славному городу к Ефрему.

Во сеемом часу это было ночи,

Великий же славен Афимьян князь

Ото сна он князь пробуждался,

Рабов своих пробуждает,

К любимому сыну посылает.

Скоро его рабы восставали,

К любимому сыну приходили,

Нерадостную весть приносили:

«Ой, батюшка, славен Афимьян князь!

Любимого сына в дому нету,

Только одна младая княгиня!»

Великой же славен Афимьян князь

Вскидался он, взбрасался по палатам,

Он скорых послов рассылает

По всем путям по дорогам,

По всем заставам по крепким.

Послы его скоро походили,

Нигде Алексея не признали,

Они милостину ему подавали;

Он милостину от них принимает,

По меньшей по братии разделяет.

Во славном во городе в Ефреме

Трудился он, Господу молился;

Трудился, молился лет семнадцать;

Пречистая Дева, Мать Мария,

Сама Она ему прогласила:

«Ой рабе ты рабе, Божий трудник!

Со младых лет ты Богу трудишься:

Поди ты на синее море,

Сбирай себе нищую братью,

Садися во любой во кораблик,

Поезжай ты во римское царство,

Ко славному городу ко Риму.

Отец тебя, мать не спознает,

Обручна княгиня позабыла».

Пошел Алексей ко синю морю,

Сбирал себе нищую братью,

Садился во любой во кораблик,

Поехал он во римское царство,

Ко славному городу ко Риму.

Приходить во Божию церковь,

Во Божию церковь во соборну,

Становился у церкви на паперти,

На правой руке на притворе;

Он молится Богу со слезами,

Со праведными он со трудами.

Великий же славен Афимьян князь

Выходит он из Божией церкви,

Ему Алексей свет поклонился,

Скорей того в ноги повалился.

«Ой, батюшка славен Афимьян князь!

Создай мне убогому келью,

Возле своей каменной палаты,

Возле своих частыих переходов;

Не ради меня, свет, нищего брата,

Не ради моего ты прошенья,

Ради свово сына Алексея,

Алексея света, Божьего человека».

Великой же славен Афимьян князь,

Он проти убогого становился,

Горючьими слезами он обливался,

Во слезах он убогого не видит,

В возрыданьи слова не промолвит.

«Да спасет тебя Господь, раб Божий,

Что радостную ты весть мне возвращаешь,

Почем же ты мово сына знаешь?

Почем ты его так величаешь?

А я сам про свово сына не знаю,

Да я сам про него света не споведаю:

В каком он во граде проживает,

Да какие он нужды принимает».

«Ой, батюшка, славен Афимьян князь,

Как же мне твово сына не знати?

Да как мне его не величати?

Вместе мы с ним грамоте учились,

С одной ложки мы с ним пили, ели,

С одного плеча платье носили;

Потому его я света знаю,

Потому я так его величаю».

«Гряди же, убогий, ты за мною!

К моему ко княжему ты дому».

Великой же славен Афимьян князь

Отвел он убогому келью

В таком неудобноем месте,

Под своими он частыми переходам,

А где его рабы ходили,

Да где они сор, помои поливали.

Алексей свет тем не возгнушался,

Принимал он все с благодареньем.

У батюшки в доме на подворье

Трудился Алексей свет, молился

Он тридцать лет четыре года:

А стал Алексей свет во спасеньи,

Он кажную пятницу споведался,

Он кажную суботу причащался.

Заслышал Алексей скору кончину,

Берет себе лист белой бумаги,

Он пишет свое все похождение,

Он пишет свое нарожденье:

В котором он городе родился,

В котором он городе трудился,

В коей земле он спасался.

Написал Алексей свет, переставился,

Писание свое в руках держит.

То ладоном везде запахло

По всему по городу по Риму.

Патриарх по городу ходит,

Он миру народу возвещает:

«Святой у нас в граде появился!»

Царь же Енорий подивился,

Со всем со селенским собором,

С монахами он, с патриархом

К святой келье они приходили,

К святому, к мощам они приступают.

Царь же Енорий приликает:

«Святые, святые вы мощи!

Пожалуйте мне свое рукописанье,

По чем бы мне тебя света знати,

Подымати тебя света погребати».

Енорью писание не далося,

Далося писанье Патриарху;

Патриарх писанье принимает,

Да всему он миру изъявляет.

Дочелся до князя Афимьяна:

«Ой же ты славен Афимьян князь!

Это ли твой сын возлюбленный,

Алексей свет Божий человек (же)».

Великий же славен Афимьян князь,

На гробницу он свет упадает,

Руками гробницу обнимает,

Слезами гробницу обливает:

«О, сын ты мой возлюбленный,

О, сын ты мой умоленный!

Как пришел ты от дальней пустыни,

Чего ж тогда мне не сказался?

От чего ты, свет, потаился?

Не такую б тебе келью я построил,

Не в таком бы тебе месте без свету,

Изукрасил бы тебе келью все святыми».

Прознала его матушка родная,

Идет ко святому, сама плачет,

Руками гробницу обнимает,

Слезами гробницу обливает:

«О, сын ты мой возлюбленный!

О, сын мой порожденный!

Как пришел ты от дальней пустыни,

Чего ж ты тогда мне не сказался?

От чего ты, свет, потаился?

Во своем бы дому тебя я держала,

Наблюдала б я своими тебя глазами,

Поила б тебя, кормила своим кусом».

Заслышала обручная княгиня,

Идет ко святому, сама плачет,

Во слезах она свету не взвидит,

Ко святым мощам она приступает,

На гробницу она припадает,

Руками гробницу обнимает,

Слезами гробницу обливает:

«Жених ты мой возлюбленный!

Жених ты мой обрученный!

Как пришел ты от дальней пустыни,

Чего ж ты тогда мне не сказался.

От чего ты, свет, потаился?

Чаще бы к тебе я приходила,

Грязь тебе бы, кровь обмывала,

Вместе бы мы Господу молились,

За одной свечою б мы спасались,

Промежду бы нас был Святой Дух».

А как она скоро прогласила,

Создал ей Господь скору кончину.

Одним их покрывалом покрывали,

За един подъем их подымали,

За одним проводом провожали.

Понесли Алексея в Божью церковь,

Несли его три дни и три ночи,

Не было допуску за народом.

От святых мощей было исцеленье:

Слепым давал Господь прозренье,

Безруким давал Господь владенье,

Безногим давал Господь хожденье,

Полоумным Господь давал разум.

Великой же славен Афимьян князь,

Возжелелся он святых мощей,

Рассыпал казну золотую,

Как бы народ весь от мощей откачнулся,

Допустили бы до Божьего храма.

Никто же на злато не бросался,

Все же ко мощам прикладались,

Пошел же Алексей в сырую землю,

Славу свою он оставил на земли,

Слава его все до веку. Аминь.

№ 2. Стих о Лазаре

Живал себе славен на вольном свету

Пивал, едал сладко, носил хорошо,

Дорогие одежи богач надевал,

Про милость про Божию богач не давал.

А был у богатого убогий Лазарь,

Он скорбен, болезнен, он весь во гною.

Восползет убогий к богачу на двор,

Воскрикнет убогий громким голосом:

«Милосливый братец, богатый Лазарь!

Выслушай ты, братец, прошенье мое,

Создай ты мне, братец, всю милостыню

Про милость про Божию напой, накорми;

Не я тебе, братец, за обед заплачу,

Заплатит богатому Господь с небеси».

Как слышал богатый в своем терему,

Выходил богатый на красно крыльцо,

За ним выходили все рабы его,

За ним выносили все меди и вино.

То чаял богатый гостей в дом к себе,

Чаял: «мои гостики возлюбленные»,

А ижно убогий стоял у крыльца.

Как крикнул богатый громче того:

«Ах ты смердин, смердин, смердящий ты сын,

Да как же ты смеешь к окну подходить?

Да как же ты смеешь братом называть?

У меня брата Лазаря в роду не было,

Этакой хворобы слыхом не слыхал.

Есть у меня братия, получше тебя:

У кого много злата, больше серебра,

Еще того больше цветного платья,

Теи моя братия возлюбленная.

А вон твои братия, два лютые пса,

Теи твои братия получше меня».

Речет же убогий брату своему:

«Милосливый братец, богатый Лазарь!

Напрасно, мой братец, отрекся от меня,

Напрасно, родимый, от рода своего;

Одна нас с тобой матушка на свет родила,

Один нас с тобой батюшка вспоил, воскормил,

Неровною долею Господь наделил:

Тебя наделил Господь все богатеством,

Меня наделил Господь все убожеством;

Спохватишься, братец, да не во время,

Вскаешься, родимый мой – возврату не быть».

«Да чем же, убогий, ты стал мне грозить,

А я не боюся ничем ничего,

А я не блюдуся никем никого.

Беда ко мне придет – казной откуплюсь;

От вора, разбойника ружьем отобьюсь,

От нищей от братии ворота запру.

Подите, рабы мои, два лютые пса,

Пускай его псы же терзают всею».

Не стали же псы его ни рвать, ни терзать,

Понюхали псы его, сами прочь пошли.

Святым Духом Лазарь он сыт пребывал,

Святым Духом Лазарь ничем невредим;

Как начал убогий молитву творить,

Как начал убогий Христа величать:

«Господи, Владыко, Спас милосливый!

Выслушай ты, Господи, молитву мою.

Все мою молитву неправедную.

Сошли мне, Владыко, грозных Ангелей

По мою по душеньку, по Лазареву.

Как я жил убогий на вольном свету,

И то моя душенька намучилася;

И голоду, холоду, всего приняла,

Всякой она мерзости навиделася,

Создай мне, Владыко, томнее того!»

А сам Господь выслушал молитву его,

Молитву его все праведную;

Ссылает Господь Бог святых Ангелей

Тихиих и смирныих, двух милосливых.

Как святые Ангели солетывали,

Вынимали душеньку все Лазореву,

Честно и хвально в сахарные уста,

Посадили душеньку да на пелену,

Понесли они душеньку да на небеса,

Отнесли его душеньку к Абрамию в рай.

А то было время, все минулося,

Будет у богатого почестенный пир

Про свою братию возлюбленную;

Выходил богатый в зелен сад гулять.

Не успел богатый двора перейти,

Не успел богатый в саду погулять,

Не успел богатый чару воскушать,

Придет на богатого люта хвороба,

Вся Божия немочь уродливая:

Подымет богатого вельми высоко,

Ударит богатого о сыру землю;

Отбило у богатого и ум и разум;

Не вспомнит богатый житья своего,

Не воззрит богатый жены и детей,

Как видит богатый беду над собой,

Взирает богатый да на небеса.

Как начал богатый молитву творить,

Как начал богатый Христа величать:

«Господи, Владыко, Спас милосливый!

Выслушай ты, Господи, молитву мою,

Создай ты мне, Господи, святых Ангелей,

Тихиих и смирныих, двух милосливых.

Как я жил на вольном свету, богатый

Много имел золота, больше серебра,

Еще того больше цветного платья;

Создай мне, Владыко, получше того».

А сам Господь выслушал молитву его,

Молитву его неправедную.

Ссылает Господь Бог грозных Ангелей,

Грозных и страшных, не милосливых.

Как грозные Ангелы солетывали,

Они грудь у богатого разламывали.

Скипетром душеньку вынимывали:

Вынули душеньку на востро копье,

Понесли они душеньку крутя и вертя,

Вкинули душеньку в кипимый огонь.

Молится богатый день до вечера,

Не сможет богатый муки истерпеть;

Взирает богатый из муки на рай,

Как видит богатый Абрамья в раю,

А возле Абрамия брата Лазаря.

Воскрикнул богатый громким голосом:

«Милосливый братец, убогий Лазарь!

Выступи ты, братец, из раю ты вон,

Ты поди, родимый мой, на сине море,

Обмокни ты, братец, мезинный свой персть,

Покропи мне, братец, кровавы уста;

Не дай, сударь братец, в огне изгореть,

Не дай мне, родимой мой, в смоле искипеть».

Речет же убогий брату своему:

«Милостивый братец, богатый Лазарь!

Уж теперь нам, братец, не своя воля,

Как мы жили были на вольном свету.

Чем же ты погасишь кипимый огонь?

Где же твое, братец, злато, серебро?»

«Милосливый братец, убогий Лазарь!

Злато мое, серебро землей пожрало,

Все мое имение прахом взялось,

Все мои товарищи разъехалися,

Все друзья, приятели отрекалися,

Рабы мои верные розно все пошли,

Остался я, братец, один во грехах».

«Милосливый братец, богатый Лазарь!

Помнишь ли ты, братец, памятуешь ли,

Как мы жили-были на вольном свету;

Ты нищую братию на двор не пущал,

Ты босого, нагого не обул, не одел,

От темной от ноченьки ты не укрывал,

С широка подворья ты не провожал,

Пути и дороги ты не указал,

Вдовиц и сирот ты не сберегал,

В тюрьму, в богадельню ты не подавал,

До Божией церкви ты не доходил,

Отца ты духовного ты не почитал,

Меня, брата Лазаря, братом не звал,

Меня, брата Лазаря, в роду не имел».

«Милосливы братец, убогий Лазарь!

Чего ты мне, братец, давно не сказал

Про муку про злую, превеченную?

Кабы знал я, ведал, не то бы творил,

Я б нищую братию поил и кормил,

Босого и нагого обул бы, одел,

От темной от ночи всегда б укрывал,

С широка подворья всегда б провожал,

Путь бы я, дорогу, всеё б указал,

Вдовиц бы, сирот я в дому сберегал,

В тюрьму, в богадельню всегда б подавал,

До Божией церкви всегда б доходил,

Отца бы духовного всегда почитал,

Тебя, брата Лазаря, братом называл,

Тебя, брата Лазаря, в роду бы имел,

Имел бы тебя, братец, как душу свою,

Как бы свою душеньку во белом теле».

Спохватился Лазарь, да не во время;

Вскаялся богатый – возврату не быть.

Как с небес-то Ангели солетывали,

Они на земли лик ликовали,

Убогому Лазарю славу поют.

№ 3. Стих про Егория Храброго

Во шестом году семой тысячи,

Дсе при том царе да при Федоре,

Да при Федоре Стратилатове,

Да при той царице благоверныя,

Да при святой Софии премудрыя,

Спородила она да три дочери,

Да три дочери, да три любимыи,

Четвертого сына Егория,

Свет Егория, свет хораброго:

По колени ноги в золоте,

По локоть руки в чистом серебре,

Волоса на нем, что ковыль трава.

Вот из той земли басурманския,

Наезжал царище басурманище,

Он со всею силой со жидовскою;

Он секет, рубит, в полон берет!

Заполонил же он да три девицы,

Он загнал за ограды за рубежныи,

Приставляя ко стаду ко звериному,

Ко серым волкам басуреным – же

Он стал царище басурманище,

Он стал же у Егория расспрашивать,

Он расспрашивать, разговаривать:

«Какого ты роду, какого племени,

«Али барского, али княжного?»

А ему Егорий отповедает,

А ему храбрый отговаривает:

«Я того ль роду христианского».

«Ты поверуй веру ты ко мне царю.

Ты ко мне царю басурманищу,

Сатане врагу, еще дьяволу».

Ему Егорий отповедает,

Ему храбрый отговаривает:

«Не поверую веру я к тебе к царю!

Я поверую веру к самому Христу,

Самому Христу – Царю Небесному,

Еще Матери Богородице,

Святой Софии премудрыи,

Еще Троице неразделимоей».

Повелел царище басурманище,

Повелел Егорья крепко мучити,

Крепко мучити муками разноличными.

Повелел Егорья во ножи резать:

Во ножах концы поотломалися,

У мастеров руки поотымалися,

Ничего Егорью не вредилося:

Все его тело суцелялося.

Повелел царище басурманище,

Повелел Егорья в топоры рубить:

В топорах лезья поотломалися,

У мастеров руки опущалися.

Повелел царище басурманище,

Повелел Егорья во пилы пилить:

Во пилах зубья пообтиралися,

У мастеров очи помешалися;

Ничего Егорью не вредилося:

Все его тело суцелялося!

Повелел царище басурманище,

Повелел Егорья на морях топить,

На морях топить с белым каменем:

Он поет стихи херуимские,

Да гласом гласит по евангельски,

Да сверх же воды Егорий плавает!

Ничего Егорию не вредилося:

Все тело его суцелялося.

Повелел царище басурманище,

Повелел Егорья во смоле варить,

А смола кипит яко гром гремит.

А и сверх смолы Егорий плавает!

Ничего Егорью не вредилося:

Все его тело суцелялося.

Повелел царище басурманище,

Повелел Егорию яму копать:

Глубины яма сорока сажень,

Поперечины двадцати сажень.

Посадили Егорья в глубоку яму,

Потолочили доски железныи,

Прибивали гвоздями полуженными,

Засыпали песками рудожелтыми;

А сам царище басурманище,

Сам притаптывал, приговаривал:

«Не ходить Егорью по белу свету,

Не видать Егорью солнца красного,

Не видать Егорью месяца ясного!»

Из-за города Ерусалимского

Восходила туча да прегрозная,

Да прегрозные, ветры буйные,

Разносили пески рудожелтые,

Громова туча, доски железные.

Выходил Егорий да на белый свет,

Увидал Егорий он ясен месяц,

Пошел же Егорий да во тот во град,

Да во том во граде нет ни старого,

Нет ни старого, нет ни малого,

Только стоит церква да соборная,

Да соборная богомольная;

Да во той церкви во соборноей,

Одна Мать Пречистая Богородица,

Святая София премудрая.

Как святой Егорий поглаголует:

«Мать Пречистая Богородица,

Святая София премудрая!

Ты подай-ка мне благословение:

Пойду я к царищу басурманищу,

Да стану за веру христианскую,

Отплачу ему дружбу прежнюю».

Она ли ему поглаголует:

«Ты поди, Егорий, да во те степи,

Ты возьми коня богатырского,

Со всею оружею военною».

Поехал Егорий на круты горы,

На круты горы, на толкучия;

А круты горы сходилися,

Ни пройтить Егорью, ни проехати.

А им же Егорий проглаголывал:

«А горы мои, да все крутые!

Да вы станьте-ко-сь до по старому;

Построю на вас церкву соборную,

Что соборную богомольную».

Вот и та застава миновалася!

Подъезжал Егорий ко темным лесам,

А темны леса ко сырой земле приклонилися.

А им Егорий проглаголывал:

«Ай вы леса мои преогромные,

Вы станьте леса все по старому:

Я буду сечь, рубить со молитвами,

Буду из вас строить церкви соборныя,

Да соборныя богомольныя».

Вот и та застава миновалася!

Подъезжал Егорий ко тому стаду,

Ко тому стаду ко звериному;

А зверям Егорий проглаголывал:

«Разойдитеся, игде один – два,

По чистым полям, по темным лесам,

Да пейте вы, ешьте повеленное».

Вот и та застава миновалася!

Стадо пасли красные девицы,

Егорьевы родные сестрицы,

Красным девицам Егорий проглаголует:

«Вы сойдитесь-ко-сь на океан море,

Вы обмойте шерсть басурманскую,

На вас станет тело христианское;

А поверуйте самому Христу,

Самому Христу, Царю небесному;

Еще Матери Богородице,

Святой Софии да премудроей,

Пресвятой Троице неразделимоей».

Подъезжал Егорий к тому дворцу;

На вратах сидит великан птица,

Во носу держит севра рыбу.

Когда севр рыба поворотится,

Все сини моря всколыхнутся.

Рыбе Егорий проглаголует:

«Ходи же ты, рыба, по синю морю».

А птицам Егорий проглаголывал:

«Ходи же ты, птица, крутыми берегами,

Питайся же, птица, белой рыбицей».

Подъезжал Егорий к царищу басурманищу,

Стал его царища все упрашивать,

Все упрашивать, уговаривать:

«Погоди-ко-сь ты да на три года».

А ему Егорий отказывает:

«Ни на три года, ни на три часа».

Размахнул оружие военное;

Он рассек палаты белокаменны,

Доставал царища басурманища,

Отплатил ему дружбу прежнюю,

Дружбу прежнюю, кровь горячею,

За тое за веру христианскую!

Велико Егория похождение!

№ 4. Стих о голубиной книге

Почему плакун-трава травам мати?

Когда шел господь на пропятие,

Пресвятая мать богородица

Ронила слезы на сыру землю,

Что от тех ли слез, от пречистыих

Зарождалася все плакун-трава…

Потому плакун-трава травам мати.

№ 5. Поминальная

Да помянет Господи

Родителей ваших,

Род ваше племение:

Братцев и сестриц,

Дедушек, бабушек

Дядюшек, тетушек;

Всех же по имени

Господь же их знает.

Запиши их, Господи,

В грамоты церковные!

Понеси их, Господи,

За престолы святые, духовные.

Сотвори им, Господи,

Вечную память.

№ 6. Заздравная

Мы нищая братия,

Мы должны Богу молити

Христа милости просити

За весь мир православный,

За народ Божий христианский,

Заступи, Боже, помилуй,

Сам Христос, Царь небесный!

Мать Пречистая Царица,

Богородица, Мать Божья!

Воскресение Христово!

Вознесение Святое!

Живоначальная Троица!

Нареченная Пятница,

Страстотерпица Христова!

А Егорий Страстотерпец!

Архирей Божий Микола,

Мирликийской Чудотворец,

А Можайской Чудотворец,

А Можайской Святитель,

Христианской наш заступник!

Заступай, Господь, помилуй

От всей скорби, от болезни,

Зла лихого человека,

От напрасной от смерти,

Стань им, Господи, на помощь

Святым Ангелам на радость!

Душам вечное спасенье,

Телесам им на здоровье,

А грехам им на (и)збавленье;

Дай же им Господи

Многая лета

№ 7. Илья Муромец и Калин царь (Былина, петая Рябининым)

Как Владимир князь да стольнёкиевской

Поразгневался на старого казака Илью Муромца,

Засадил его во погреб, во глубоки,

Во глубокий погреб, во холодныи

Да на три-то году поры времени.

А у славного у князя у Владимира

Была дочь да одинакая,

Она видит: это дело есть немалое,

А что посадил Владимир князь да стольнёкиевской

Старого казака Илью Муромца

В тот во погреб во холодныи;

А он мог бы постоять один за веру, за отечество,

Мог бы постоять один за Киев град…

II. Песни в роде былин

№ 8. Как донской казак вёл коня поить

Как донской-то казак,

Казак вел коня поить.

Ах! Казак вел коня поить,

Добрый молодец,

Уж он у ворот стоит.

Ах! Уж он у ворот стоит,

Думу думает,

Стоит, думу думает.

Ах! Стоит, думу думает,

Нехорошую,

Думу нехорошую.

Ах! Думу, думу думает,

Как жену сгубить,

Думает жену сгубить:

Ах! «Я убью ль, убью ль жену

Да со вечера,

Убью ль да со вечера!»

Ах! Как жена, жена мужу

Возмолилася,

Жена возмолилася;

Ах! Во скоры ноги ему

Поклонилася,

Ему поклонилася:

Ах! «Уж ты, батюшка, ты мил,

Мил сердечный друг,

Батюшка, сердечный друг!

Ах! Ты не бей, не бей меня

Да со вечера,

Не бей да со вечера!

Ах! Ты убей, убей меня

Со полуночи,

Убей со полуночи!

Ах! Уж ты дай, ты дай уснуть

Малым детушкам,

Уснуть малым детушкам!

Ах! Малым, малым детушкам,

Всем соседушкам,

Всем ближним соседушкам!»

Ах! Как заря-то, заря(-то)

Занималася,

Заря занималася;

Ах! Малы, малы детушки

Просыпалися,

Малы просыпалися:

Ах! «Родимый наш батюшка!

А где ж матушка,

А где ж наша матушка?»

Ах! «Ваша, ваша матушка

В зеленом саду,

(Она) в зеленом саду!

Ах! (Она) в зеленом саду,

В новом тереме,

(В саду), в новом тереме!

Ах! Она, она белится,

(Да) румянится,

Белится, румянится!

Ах! Что со мной, со мной она

В гости рядится,

Она в гости рядится!»

Ах! «Родимый наш батюшка!

Все неправдушка,

Все твоя неправдушка!

Ах! Наша, наша матушка

Во сыром бору,

Во сыром, (сыром) бору!

Ах! Во сыром, сыром бору,

В дубовом гробу,

В дубовом гробу, (гробу),

Ах! В дубовом гробу, (гробу)!

(Да) под сосною,

Лежит (да) под сосною!»

№ 9. Ванюша-ключничек

Как на горке, на пригорке

Стоял нов высок терём,

Стоял нов высок терём, ах,

Как во этом теремочке

Жил там был Волконский князь.

Жил там был Волконский князь, ах!

Как у этого у князя

Был Ванюша ключничек.

Был Ванюша ключничек, ах!

Молодой его княгине

Верный полюбовничек.

Верный полюбовничек, ах!

Уж он год живет с княгиней,

Ванюшка, другой живет.

Ванюшка, другой живет, ах!

Как на третий-то годочек

Сам князь уж доведался.

Сам князь уж доведался, ах!

Через сенную девчонку,

Самую последнюю.

Самую последнюю, ах!

«Ой вы, слуги, мои слуги,

Слуги мои верные!

Слуги мои верные, ах!

Вы подите-ко, возьмите

Заступы железные!

Заступы железные, ах!

Уж вы ройте-ко, копайте

Две ямы глубокие!

Две ямы глубокие, ах!

Вы поставьте-ко, поставьте

Два столба точеные!

Два столба точеные, ах!

Перекладину кладите

Новую, кленовую!

Новую, кленовую, ах!

Вы повесьте-ко, повесьте

Петельку шелковую!

Петельку шелковую, ах!

Вы подите, приведите

Вора Ваньку ключника!

Вора Ваньку ключника, ах!

Уж ведут, ведут Ванюшу,

Руки, ноги скованы;

Руки, ноги скованы, ах!

Буйная его головка

Да вся испроломана.

Да вся испроломана, ах!

Полотняная рубашка

На нем вся изодрана.

На нем вся изодрана, ах!

А сафьянные сапожки

Кровью понаполнены.

Кровью понаполнены, ах!

Уж ведут, ведут Ванюшу,

Сам князь усмехается.

Сам князь усмехается, ах!

«Ты скажи, скажи, Ванюшка,

Ты скажи мне, варвар мой!

Ты скажи мне, варвар мой, ах!

Ты со кой поры, Ванюшка,

Со княгиней знаешься?

Со княгиней знаешься, ах!..»

«…Вы постойте-ка, постойте,

Вы, братцы-товарищи!

Вы, братцы-товарищи, ах!

Уж вы дайте мне потешить

Нашего боярина!

Нашего боярина, ах!

Что во этом теремочке

Много было гуляно!

Много было гуляно, ах!

…Про твою ли, сударь, милость

Много было ругано!

Много было ругано, ах!»

«Ой вы, слуги, мои слуги,

Слуги мои верные!

Слуги мои верные, ах!

Вы повесьте-ко, повесьте

Вора Ваньку ключника!

Вора Ваньку ключника, ах!

Да пускай его, Ванюшка,

Пускай покачается!

Пускай покачается, ах!

Молода моя княгиня

Пускай попечалится!»

III. Одиночные

№ 10. Что вились-то мои русы кудри

Что вились-то мои русы кудри,

Вились они, завивались.

Как заслышали мои русы кудри,

На себя (они) невзгодье,

Что большое ль (на себя) невзгодье,

Великое безвременье.

Что стоять-то мне, добр(ом)у молодцу,

Во солдатах, (во солдатах;)

Что стоять-то мне, добр(ом)у молодцу,

В карауле, (в карауле.)

Вот стоял я (раз), добрый молодец,

В карауле, в карауле.

Пристоялись у добро(го) молодца

Мои, (мои) скоры ноги.

Как задумал я, добрый молодец,

(Как) задумал (я) бежати.

Что бежал(-то) я, добрый молодец,

(Бежал) темными лесами.

Во темных лесах, добрый молодец,

Весь я (весь я) ободрался,

Под дождем(-то) я, добрый молодец,

Весь я (весь я) измочился;

Прибежал(-то) я, добрый молодец,

Ко свому, (свому) подворью;

Прибежавши(-то), добрый молодец,

Под окном я постучался:

«Ты пусти, пусти, сударь батюшка,

Пусти, (пусти) обогреться!

Ты пусти, пусти, моя матушка,

Пусти, (пусти) обсушиться!»

«Я б пустила тебя, мое дитятко,

Боюсь, (боюсь) государя!

Ты поди, поди, мое дитятко,

(Поди) во чистое поле!

Что буйным ветром тебя, дитятко,

Там обсушит, (там обсушит!)

Красным солнышком, мое дитятко,

Тебя, (тебя) обогреет!»

Что пошел-то я, добрый молодец,

Пошел, (пошел) сам заплакал:

«Уж возьмись, (возьмись) загоритесь вы,

Батюшкины (же) хоромы!

Уж ты сгинь-пропади, (сгинь-пропади)

Матушкино (же) подворье!»

№ 11. Степь Моздоцкая

Уж ты, степь моя, степь, степь Моздоцкая!

Широко ль ты далеко ты, степь, протянулася:

Протянулася ты, степь, вплоть ты до Царицына.

Уж и чем же ты, степь, степь, ты изукрашена?

Изукрашена ты, степь, лесами, болотами,

Да еще же ты, степь, большою дорогою.

Что никто-то по ней никто не проезживал,

Только ехали там молоды извозчики (все Коломенски).

Как случилося у них в извозе несчастьице:

Заболел-то захворал молодой извозчичек:

Заболела у него буйная головушка,

От головушки у него ретиво сердце.

Заболевши-то он стал он им наказывать:

«Уж вы братцы ли мои, вы братцы товарищи,

Не попомните вы моей прежней грубости!

Отведите-ко вы моих вороных коней мому батюшке,

Золотую ли казну моей родной матушке,

Челобитьице вы моей молодой жене,

Благословеньице вы моим малым детушкам».

IV. Хоровые

№ 12. Уж ты воля моя воля

Уж ты воля моя воля, воля дорогая!

Воля дорогая, девка молодая!

Девка по саду гуляла, красоту теряла;

Красоту теряла, в острог жить попала.

Томно грустно красной девке в остроге сидети,

А еще того томнее в окошко глядети:

Мимо этого окошка много идут, едут,

А мово дружка Ванюши его здесе нету;

За рекою за быстрою там Ваня гуляет,

Там мой Ванюшка гуляет, товар закупает;

Что товар он закупает купеческой дочке,

Уж и то-то мне досадно, хоть была бы лучше!

Нешто тем-то она лучше, что коса длиннее,

Что коса у ней длиннее, что брови чернее.

№ 13. Ты взойди, взойди, солнце красное

Ты взойди, взойди, солнце красное!

Над горою ты взойди над высокою,

Над дубровою взойди над зеленою,

Обогрей ты нас добрых молодцев,

Добрых молодцев сирот бедныих,

Сирот бедныих, солдат беглыих.

Что пониже-то было села Юркина,

А повыше-то было села Лыскова,

Протекла там быстрая реченька,

Быстрая реченька, славная Керженка.

Что никто по ней не проезживал,

Никто следику не прокладывал,

Что плыла ль по ней легкая лодочка,

Легкая лодочка, все разбойничья;

На корме сидит атаман с ружьем,

На носу стоит есаул с багром,

Посеред лодки бел тонкой шатер,

Что под тем шатром золота казна,

На казне сидит красна девица,

Взговорит она громким голосом:

«Мне вечер младой мало спалося,

Мало спалося, много виделось,

Не хорош-то мне сон пригрезился:

Атаманушке быть застрелену,

Есаулушке быть повешену,

А мне, девушке, быть на волюшке».

№ 14. Ах, кто бы мне, ах, мому горюшку помог

Ах, размолодчики!

Ах, вы молоденьки, да дружки мои!

Да дружки мои!

Ваши ласковые,

Ах, расприятные ко сердцу слова!

Ко сердцу слова,

Без огонечку,

Ах, мое сердце, сердце изожгли!

Сердце изожгли,

Что без ветеру,

Ах, мои мысли, мысли разнесли!

Мысли разнесли,

Разнесли мысли,

Ах, все по чистым, чистыим полям!

Чистыим полям,

По зеленым,

Ах, да по зеленым, зеленым лугам!

Зеленым лугам!

Кто бы, кто бы мне,

Ах, мому горю, горюшку помог?

Горюшку помог:

Кто бы, кто бы мне,

Ах, со дорожки дружка воротил?

Дружка воротил.

Воротися ль ты,

Ах, мой дружочек миленькой, назад!

Миленькой назад!

Наглядитеся,

Ах, очи ясные, на дружка в запас!

На дружка в запас!

Чтоб не ныло бы,

Ах, мое сердце по нем кажный час!

По нем кажный час!

Все бы, все бы я,

Ах, да по горенке, млада, ходила!

Млада, ходила!

Я б ложилася,

Ах, белой грудью, грудью на окно!

Грудью на окно,

Все смотрела бы,

Ах, в чужу-дальню сторону!

В дальнюю сторону:

Распроклятая,

Ах, чужа-дальня, дальня сторона!

Дальня сторона!

Разлучила ты,

Ах, (ты) с отцом(-то), с матерью меня!

С матерью меня!

Да еще же ты,

Ах, все со милым, милыим дружком.

№ 15. Калинушка с малинушкой

Калинушка с малинушкой лазоревый цвет!

Веселая беседушка, где батюшка пьет;

Он пить не пьет, родимый мой, за мной, младой, шлет.

А я млада-младешенька замешкалася,

За утками, за гусями, за лебедями,

За мелкою за пташечкой, за журушкой.

Как журушка по бережку похаживает,

Шелковую он травушку пощипывает,

Студеною водицею захлебывает,

За реченькой за быстрою четыре двора,

Во этих ли во двориках четыре кумы:

«Вы кумушки, голубушки, подружки мои!

Пойдете вы в зеленой сад, возьмите меня;

Вы станете цветочки рвать, нарвите и мне;

Вы станете венки плести, сплетите и мне;

Пойдете вы на реченьку, возьмите меня;

Вы будете венки бросать, вы бросьте мой!

Как все венки посверх воды, а мой потонул;

Как все друзья домой пришли, а мой не бывал».

№ 16. Скажи, девица милая

Скажи, девица милая, скажи, любишь, или нет!

Я любить-то тебя не люблю, насмотреться, мой друг, не могу.

№ 17. Вспомни, вспомни

Вспомни, вспомни, моя хорошая, мою прежнюю любовь,

Как мы с тобой, моя хорошая, погуливали,

Осенние, темные ноченьки просиживали,

Забавные, тайные речи говаривали:

«Тебе, мой друг, не жениться, а мне за муж не идти».

Передумала красна девица в одну темную ночь:

«Женись, женись, мой любезный, я сама за муж пойду!»

В чистом поле при раздольи стоял нов высок терем,

Что во этом теремочке песни девушки поют,

Знать, то мою любезную сговаривают.

№ 18. Не пой, не пой ты соловьюшко

Не пой, не пой, соловьюшка, ты не пой весной!

Не давай тоски ты назолушки сердцу моему!

Уж и так мое ли сердечушко изныло во мне.

(Что изныло да почернело, что черная грязь.)

За реченькой, за быстрою зелен сад растет,

Во садике во зеленом черема цветет;

Что неспелую несозрелую нельзя заломать,

Не сосватавши красну девицу, нельзя замуж взять;

Я повысмотрю да повыгляжу, я тогда возьму.

Что другой стоит, он слезы ронит, сам речь говорит:

«Что поил, кормил я сударушку, все прочил себе;

Доставалася сударушка другому, не мне.

Красавица-забавница! взгляни на меня!»

«Радехонька я взглянула бы, закрыты глаза!»

«Красавица-забавница! простимся со мной!»

«Радехонька я б простилася, кони не стоят;

Извозчички молоденьки не смогут держать».

№ 19. Сказали про молодца

Сказали про молодца, будто не жив, не здоров,

Будто не жив, не здоров!

Сказали про удалого – совсем без вести пропал;

Совсем без вести пропал!

Вечор-то, мой милый друг поздно вечером прошел;

Поздно вечером прошел,

Любимую песенку шибко-громко просвистал.

Шибко-громко просвистал,

Ко мне, к красной девице, в терем голос подавал.

В терем голос подавал:

«Ай, спишь ли ты, девица, или так, с горя лежишь?

Или так, с горя лежишь?»

«А что же ты, молодец, ко мне долго не бывал?

Ко мне долго не бывал?»

«С худою женой, (с женой) вечор побранка была.

Вечор побранка была,

Тебя, красну девицу, очень дурно назвала;

Очень дурно назвала!

Уж я ль ее бил, шельму, чуть живу на свет пустил;

Чуть живу на свет пустил!»

«Не бей, не бей, молодец, ты свою худу жену!

Ты свою худу жену –

С худою ли женой тебе, (тебе) весь век вековать,

(Тебе) весь век вековать,

Со мной, с красной девицей, лишь ночь, (лишь ночь) ночевать!»

№ 20. Вот прошли наши весёлы, весёлые дни!

Вот прошли наши веселы, веселые дни,

Наступают слезовые на нас времена.

Погляди-тко, моя радость, дружок, на меня!

Сколь желанно твое сердце лежит до меня?

Слышу, вижу, мил, досаду, досаду твою!

Никому ж я про досаду эту не скажу.

Я ни батюшке, ни матушке своей родной,

Я скажу, скажу подружке своей потайной.

«Ты, подруженька, голубка тайная моя!

Ты не знаешь, что за горе пришло, за беда?!

Рассердился мой любезный дружок на меня!

Уж он ходит по широку, широку двору;

Он воходит во конюшню новую свою,

Он берет, берет черкасско, новое седло.

Он седлает свово ворона, ворона коня,

Становился против красна, красного крыльца,

Насмеялся красной девке, прямо во глаза,

(Насмеялся красной девке, прямо во глаза!»

№ 21. Голубчик, ты голубчик

Голубчик, голубчик, голубь сизенькой!

А что же ты, голубчик, не весел сидишь?

Как же мне, голубчику, веселому быть?

Вечёр у меня, голубчика, голубка была;

Голубка была, на крыле спала,

На правом на крылышке, левым обняла;

Проснулся голубчик, голубушки нет.

Кидался, бросался по всем сторонам,

По всем сторонам, по барским домам,

По барским, крестьянским, по купеческим;

Нашел я голубушку у купца в саду, под яблонькою,

Под яблонькою, застреленную.

№ 22. Не бушуйте вы, ветры буйные

Не бушуйте-ко вы, да ветры буйные, ветры буйные,

Не шумите-ко да вы леса темные, леса темные!

Ты не плачь-то не плачь, душа красна девица, красна девица!

Не сама-то я плачу, сами слезы катются, слезы катются,

По не волюшке, по милом дружке, по милом дружке.

Уж как взяли-то его взяли во солдатушки, во солдатушки,

Во молоденькие его во некрутики, во некрутики.

Снаряжу ли я дружка его хорошехонько, хорошехонько,

Провожу ли я его далекохонько, далекохонько,

Я до города его города Владимера, города Владимера,

Я до матушки его только каменной Москвы, каменной Москвы.

Среди то ли Москвы да мы становилися, становилися,

Со милым то ли дружком да мы с ним прощалися, с ним прощалися

Господа то ли купцы на нас дивовалися, дивовалися:

Уж и кто ж это с кем, да кто с кем прощается, с кем прощается,

Или муж то с женой, или это брат с сестрой, брат с сестрой,

Или молодец с душой красной девицей, красной девицей?

№ 23. Востоскуйся ли ты, моя сударушка!

Востоскуйся ли ты, моя, ах!

Ты моя, сударушка ли, моя,

Ах, по мне возгорюй… ах, да возгорюйся!

Уж я сам ли, (да) по тебе, ах!

Уж я сам ли по тебе, по тебе,

Ах, сам я встосковал… ах, да встосковался!

Нападают (да) на меня, ах!

На меня, меня, сиротинушку,

Ах, да лихие лю… ах, да лихи люди!

Уж (да) как взяли-то меня, ах!

Взяли-то меня, сиротинушку,

Ах, меня во желе… ах, да во железа!

Повезли-то меня, меня, ах!

(Да) меня, меня, сиротинушку,

Ах, меня, ко приё… ах, да ко приёму!

Все приемщики на меня, ах!

Все приемщики на меня, они,

Ах, они вздивова… ах, да вздивовались:

«Уж и где ж, уж и где же ты, ах!

Уж и где же ты, сиротинушка,

Ах, где ты уродил… ах, да уродился?»

«Породила ли (да) меня, ах!

Породила ли (да) меня, только,

Ах, да меня родна… ах, родная матушка;

Воспоил-то, (да) воскормил, ах!

Воспоил-то, (да) воскормил меня,

Ах, меня православ… ах, да православный мир;

Возлелеяла (да) меня, ах!

Возлелеяла меня (да) все ли,

Ах, меня все ли Вол… ах, да Волга-матушка!»

№ 24. Что цвели-то цвели

Что цвели-то цвели, цвели в поле цветики, цвели да поблекли.

Что любил-то любил, любил парень девушку, любил да покинул.

Что, покинувши, парень, парень красну девушку, в глаза насмеялся,

Что он снял-то сорвал, парень, у красной девушки шелковый платочек;

Что он снял-то зажал, парень, у красной девушки, золот перстенечек,

Как по городу было, городу Саратову девица гуляла,

Гербовой-то она, она лист бумаженьки листок покупала,

Молодого ли она писаря писать нанимала,

Астраханскому она, она губернатору просьбу подавала:

«Уж ты батюшка ли князь, ты князь губернатор!

Ты суди-тко суди парня с красной девицей, суди по закону!»

«Что сама ль то ты сама, сама красна девица, сама виновата.

Без зори-то зори, зори красно солнышко, солнышко не всходит».

Без прилуки-то парень к красной девушке, к девушке не ходит.

№ 25. Уж ты, Ванюшка, Ванюша!

Уж ты, Ванюшка, Ванюша,

Иванушка, братец мой!

Иванушка, братец мой,

Потерялся разум твой!

Полно, Ваня, вино пить!

Перестань, дурак, шалить!

Перестань, дурак, шалить,

Будут девушки хвалить!

Будут девушки хвалить,

Все молодушки хвалить!

Уж как я была млада,

Одинокая была;

Одинокая была,

В одиночестве жила.

Затопила, млада, печку,

Сама по воду пошла.

Сама по воду, по воду,

На Самару на реку.

На Самаре на реке

Гуси серые сидят;

Гуси серые сидят,

Возмутить воду хотят.

Расплеснула широко,

Почерпнула глубоко.

№ 26. Молодка, молодка

Молодка, молодка молодая

Разлапушка, светик дорогая!

Перестань, молодка, по улице ходити

Перестань ты, молодка, черну грязь топтати.

Как же мне, молодке, мимо не ходити?

Такого милого еще не нажити!

Хорош, пригож милой, милой уродился,

Он ростом, дородством, своей красотою,

Своей молодецкою все ли он поступкой.

Вечёр я со милым с милым побранилась,

Побранка была с ним у нас небольшая:

Расс<…>м сыном его называла.

А как бы мне с милым с милым помириться.

Самой покориться ‑ будто не годится,

Людей засылати – словно мне не к стати;

Дождусь я, молодка, дождусь поры-время,

Поры-время (время) самой темной ночи,

Сама я к милому к нему побываю,

Сама я милому дружку попеняю:

Не слушайся, милый, разуму чужого:

Чужи люди, милый, только нас смущают,

А нас с тобой, милый (милый), разлучают.

№ 27. Тучи грозны, ночи темны (Солдатская)

Ночи темны, тучи грозны,

По поднебесью идут,

Наши славны, славны забалканцы

Со ученьица идут.

Они идут, маршируют,

Промеж себя говорят:

«Трудно, трудно было нам, ребята,

Забалкански горы взять!

А еще трудней, ребята,

Нам под пушки подбежать!»

Мы под пушки разом подбежали,

Закричали все: ура!

Сам батюшка император

Громким голосом вскричал:

«Вы палите, дети, не робейте!

За морями знают нас!»

V. Хороводные

№ 28. Как по саду, саду, садику

Как по саду, саду, садику,

По зелену виноградничку,

Там ходил, гулял молодец,

Он чесал кудри русые,

Чесал кудри, приговаривал:

«Прилегайте, кудри русые!

Ко мому ли лицу белому,

Ко моей буйной головушке,

Привыкай-ко, душа девица,

Свет (имя рек)

Ко мому ли уму разуму,

К обычью молодецкому».

«Привыкать мне не хотелося,

За досаду показалося;

А и знать, что привыкать будет,

Знать, назвать мне свекра батюшкой,

А свекровушку матушкой,

Деверьев-то всех братцами,

А золовок сестрицами,

Спеси гордости убавити,

Ума разума прибавити,

Держать голову поклонную,

Ретиво сердце покорное».

№ 29. Как по морю

Как по морю, морю синему

По синему по Хвалынскому (иногда: по Верейскому),

Плыла лебедь, лебедь белая;

Не тронется, не ворохнется,

Под ней вода не колыхнется,

Плывши, лебедь окунулася,

Окунувшись, встрепенулася,

Под ней вода всколыхнулася.

Где не взялся млад ясен сокол,

Ушиб, убил лебедь белую,

Он кровь точил во сине море,

Кидал перья по чисту полю,

А пух пустил по поднебесью.

Где не взялась красна девица,

Брала перья на перинушку,

А пух брала на подушечку,

На подушечку милу дружку.

№ 30. Взойди ты, солнце

Взойди, взойди ты, солнце, ах, не низко, высоко!

Зайди, зайди, братец, ко сестрице в гости!

Спроси, спроси, братец, про ея здоровье!

«Здорова ль, сестрица, здорова ль, родная?»

«У меня ли, братец, есть четыре горя;

Есть четыре горя, пятая кручина.

Как первое горе свекор ворчаливый;

А второе горе – свекры воркотлива;

Как третие горе – деверек насмешник,

Четвертое горе – золовка смутьянка!

Пятая кручина – муж жену не любит!»

«Потерпи, сестрица, потерпи, родная!

Свекор ворчаливый, свекор скоро помрет,

Свекры воркотлива за ним в землю пойдет,

Деверь насмешник в чужих людях возьмет,

Золовка смутьянка сама замуж выйдет.

Муж жену не любит, другую не возьмет,

Другую не возьмет, тебя не минует.

(Тебя не минует, три раз поцелует.)

№ 31. У ворот, ворот батюшкиных

У ворот, ворот, ворот, ворот батюшкиных

Припев: «Дунай, мой Дунай, веселый Дунай».

Ворот батюшкиных, новых матушкиных,

Разыгралися ребята, распотешилися,

Одному ли молодцу худо можется,

Худо можется, не здоровится,

Не здоровится, гулять хочется.

Я украдуся, нагуляюся,

Я сапожки на ножки, смур кафтанчик на плечо,

Смур кафтанчик на плечо, черну шляпу на ухо,

Я гудочек под полу, под правую сторону,

Я ударю во струну, струну серебрену,

Вы послушайте, ребята, что струна-то говорит,

Что струна-то говорит, нам жениться велит,

Нам жениться велит, стару бабу взять,

Стару бабу взять, на печи в углу держать,

Киселем ее кормить, молоком ее поить,

С киселя-то весела, с молока-то молода.

Затем следует повторение начала до слов «Нам жениться велит».

Нам жениться велит, красну девицу взять,

Красну девицу взять, в терему ее держать,

Чаем, кофеем поить и конфетами кормить.

№ 32. Как пошел наш молодец

Как пошел наш молодец

Вдоль по улице, в конец.

Ай, Дунай ли мой Дунай,

Сын Иванович Дунай!

Он во пир пировать,

Во беседушку сидеть.

Ай, Дунай ли мой Дунай,

Сын Иванович Дунай!

№ 33. Я поеду во Китай город гуляти

Я поеду во Китай город гуляти,

Ах, молодой жене обновки покупати.

№ 34. Вдоль да по травке

Вдоль да по травке, да вдоль по муравке,

Припев: Ай, люшеньки лю-ли, да вдоль по муравке!

Там ходит, гуляет удалой молодчик,

Кличет, выкликает красную девицу:

«Выди, выди, девица, ко мне за ворота!

Ко мне за ворота, со мной побороться».

«Не хвались ты, молодец, не хвались собою!

Своей молодецкою, своей чистотою!»

Что при всем ли мире, при всем при народе,

При большом девичьем было хороводе,

Как девица молодца она поборола,

Пуховую шляпу с него собивала,

Шелковый кафтанчик на нем изваляла,

Что русыя кудри ему растрепала.

Поборовши молодца, она сожалела;

Что правую рученьку ему подавала

Со сырой земли-то его подымала,

Шелковый кафтанчик на нем отряхала,

Что русые кудри ему причесала,

Пуховую шляпу ему надевала.

Что пошел-то молодец, пошел сам заплакал:

«На что меня матушка на свет породила,

Несчастною долею навек наделила?

Что меня ли молодца девка повалила!»

№ 35. Шел Ванюша долиною

Шел Ванюша долиною*

Чужою межою,

Чужим огородом;

Он сжимает забирает*

Ком белого снегу*;

Он кидает, он бросает*

Ко Дуне в окошко*:

«Выди, Дуня, догадайся*

Радость, домекнися*!

Я бы рада догадалась*,

У батюшки гости*;

У батюшки в гостях гости*,

У матушки сестры*,

Как у братцев молодцы*,

У сестриц подружки*.

№ 36. Как под лесом, лесом

Ай, как под лесом, лесом

Шелкова трава.

И, ой, люли, да люли,

Шелкова трава.

Ходил, гулял донской казак,

Во скрипку играл.

И, ой, люли, да люли,

Во скрипку играл.

Играл, играл, выигрывал,

Невест выбирал.

И, ой, люли, да люли,

Невест выбирал.

«Красавица, забавница!

Поди за меня!

И, ой, люли, да люли,

Поди за меня!

Не пойдешь ты, спокаешься,

Спомнишь про меня!

И, ой, люли, да люли,

Спомнишь про меня!

Пойтить было к соседушкам,

Спросить про него.

И, ой, люли, да люли,

Спросить про него.

«Соседушки, голубушки!

Каков человек?

И, ой, люли, да люли,

Каков человек?»

«Он пьяница, пропоица,

Пропьет все с себя!

И, ой, люли, да люли,

Пропьет все с себя!»

№ 37. Я на камушке сижу (Хороводная)

Я на камушке сижу, я топор в руках держу,

Ай ли, ай люли, я топор в руках держу.

Я топор в руках держу, вот я колушки тешу,

Ай ли, ай люли, вот я колушки тешу.

Вот я колушки тешу, изгород горожу,

Ай ли, ай люли, изгород горожу.

Изгород горожу, я капусту сажу,

Ай ли, ай люли, я капусту сажу.

Все я беленькую, я кочанненькую.

Ай ли, ай люли, я кочанненькую.

У кого нету капусты, прошу к нам в огород,

Ай ли, ай люли, прошу к нам в огород.

Прошу к нам в огород, во девичий хоровод.

Ай ли, ай люли, во девичий хоровод.

№ 38. Плывет, восплывает

Плывет, восплывает*

Зеленой садок*.

Вдоль да бережку,

Вдоль да по крутому,

Молодец гулял*.

Чесал свои кудри,

Чесал свои русы

Частым гребешком*.

Очески бросает*

На быстру реку*.

Плывите, очески!

Плывите, русые!

Да вдоль по реке*;

Чтобы вас, очески,

Чтобы вас, русые,

Сокол не поймал*.

Сокол не поймал*,

Гнезда не свивал*.

Гнездышка не вил*,

Деток не водил*.

Как брат к свому брату,

Как брат ко родному,

В гости приходил*.

«Родимой мой братец!*

Пожалуй коня

Съездить до села».

«Родимой мой братец!*

Бери, не спросясь,

Ступай, куда хошь».

«Промеж нас с тобой, братец!

Промеж нас, родимой мой!

Две лютых змеи,

То жены наши».

«Ссорются, бранятся,*

Урекаются*».

«А нам с тобой, братец!

Нам с тобой, родимой мой!

Ни честь, ни хвала,

Бесчестье одно».

«А мы с тобой, братец,

Мы с тобой, родимой мой!

В любви поживаем,

Во согласьице».

VI. Песни плясовые

№ 39. Я вечёр млада

Я вечёр, млада, во пиру была,

Во пиру была, во беседушке,

Во беседушке у соседушки.

Я не мед пила и не полпивце,

Я пила, млада, сладкую водочку;

Я не рюмочкой, не стаканчиком,

Я пила, млада, из полуведра,

Из полуведра, через край до дна.

Темным лесом шла, не шаталася,

Ко двору пришла пошатилася,

За вереюшку ухватилася:

«Верея ль моя, ты вереюшка!

Поддержи меня, бабу пьяную,

Бабу пьяную, дуру хмельную.

Уж как мой-то муж горький пьяница,

Он вина не пьет, с воды пьян живет,

У него ль в дому я хозяюшка:

Ложки вымыла, во щи вылила.

Я порог скребла, так пирог спекла;

Чистоту вожу…

№ 40. Ах, свет, мои ластушки

Ах, свет, мои ластушки,

Петербургские сударушки,

Костромские-то лубочницы,

А тверские-то чулочницы,

Не по промыслам заводы завели,

По загуменью черна быка вели.

Как на быське – не бычачья шерсть,

А на быське – человечья стать!

С. В. Алпатов

Поэтический дневник путешествия русских солдат во Францию

Судьба Русского экспедиционного корпуса во Франции в период Первой мировой войны и революции 1917 г. не оставила равнодушными современников
, равно как и нас сегодня не может не волновать эпопея подвигов и скитаний русских солдат на чужбине в водовороте катастроф отечественной и мировой истории
.

Настоящая публикация представляет исторический источник особого рода: поэтический дневник путешествия в начале 1916 г. солдат 1-й бригады Русского экспедиционного корпуса по Транссибирской магистрали и КВЖД до порта Дальний, далее на корабле через Тихий и Индийский океаны, Красное и Средиземное моря во Францию.

Экспедиция кафедры фольклора МГУ им. М. В. Ломоносова обнаружила этот стихотворный дневник в 1958 г. в д. Чéпец Каргопольского района Архангельской области в составе иллюстрированного альбома-песенника, принадлежащего Ефиму Михайловичу Ганчикову (1888 г. р.). Собиратели И. Геника, С. Широкова скопировали текст поэтического дневника. Наряду с другими фольклорными записями от Е. М. Ганчикова он хранится в Архиве кафедры фольклора МГУ (АКФ МГУ 1958: 9101—9145). Согласно комментарию собирателей Е. М. Ганчиков, «уроженец д. Чепец, в 1916 году был послан в составе войск, отправленных царским правительством на помощь Франции. Сам Ефим Михайлович заметил по этому поводу: “Нас променяли на пушки”. Во Франции Ефим Михайлович пробыл до 1919 года
. Все впечатления о поездке во Францию были запечатлены солдатами в их “Воспоминании о путешествии во Францию”. Эти “Воспоминания”, по словам Ефима Михайловича, создавались всеми солдатами на основе дневниковых записей отдельных солдат. (Все солдаты, отобранные для посылки во Францию были грамотны). Таким же образом была создана и песня “Бой под ля Куртином”, в которой отразилась одна из героических картин борьбы русских солдат в 1917 г. Воспоминания были созданы еще во Франции. У Ефима Михайловича есть альбом с иллюстрациями об этом путешествии» (АКФ МГУ 1958: 9101—9102).

Помимо несомненного исторического интереса, публикуемый солдатский дневник имеет серьезное фольклористическое значение. Развернутый текст «Воспоминаний о путешествии во Францию» предоставляет исследователю хорошую возможность проследить механизмы коллективного солдатского творчества.

Прежде всего, это касается компилятивного характера текста: последовательное объединение продуктов индивидуального творчества в единый рукописный текст хорошо заметно на «швах» — там, где происходит смена (сбой) метрического рисунка повествования. С другой стороны, в ткани «Воспоминаний» наглядно проступают фольклорные протожанры и прототексты. Это и частушка:

Да, шестнадцатый годок!

Сколько нам тревог принес! –

Из своей родной России

Нас во Францию повез.

Это и зачины-концовки рукописных альбомов:

Пишу это ради скуки,

И стих мой вышел ясен, прост...

Другой фольклористический аспект публикуемого текста — яркий образ создателя и хранителя солдатской фольклорной традиции. Соотнесение топики, образного ряда и стилистики солдатского дневника с другими фольклорными жанрами, записанными от Е. М. Ганчикова, позволяет четче представить себе портрет солдата-грамотея, много повидавшего, обладающего значительным запасом как традиционных сюжетов (например, сказка о Горыне, Дубыне и Усыне), так и благоприобретенных в скитаниях (сатирический стих старообрядческого происхождения «Газета с того света»). Отточенную в искушенной солдатской среде балагурно-новеллистическую стилистику Е. М. Ганичкова хорошо характеризуют и псевдоавтобиографическая сказка «Как я бурлачил», и поговорка «Умирать буду, и то ногой лягну».

Публикуемые материалы насущно сопоставить с уже имеющимися в научном обороте текстами солдатских песенников и записных книжек. Так, например, изданный А. Л. Налепиным и О. Ю. Щербаковой «Солдатский песенник»
 демонстрирует сходную топику и стилистику песенных текстов, равно как и похожие условия создания альбома, и целый ряд совпадающих черт творческого портрета создателя рукописного песенника
.

Помимо вскрытия творческих механизмов, стилевых и жанровых закономерностей рукописного солдатского альбома, существенна возможность увидеть в такого рода дневнике путешествия проявление этнических стереотипов восприятия чужого (ситуация столкновения культур, их взаимной оценки и адаптации, знакома уже по таким ярким памятникам древнерусской словесности, как «Хожение игумена Даниила», «Хожение за три моря» Афанасия Никитина и др.).

В качестве иллюстрации можно указать на характерную модель противопоставления своего и чужого:

Сорок лет прошло,

Как немцы пушки отливали,

А наши русские

Ничего не знали.

И наоборот, особо отметим нейтрализацию этнической специфики в архетипическом образе матери, благословляющей сыновей на ратный подвиг:

Несется поезд по равнине,

Мелькают села, деревня —

А вот и церковь на вершине

И вот старушка у окна.

Стоит, на поезд смотрит

С поднятой старческой рукой

Быть может, нас благословляет

На ратный подвиг в край чужой.

Сравните параллельный французский эпизод:

Едем дальше по железной —

Местность чудная на взгляд,

А французы так нам рады,

Что попало нам дарят.

Вот старушка вся седая,

Ей, Бог знает, сколько лет,

Подбегает, задыхаясь,

Подает нам свой букет…

Целый ряд фрагментов демонстрирует значимость библейских аллюзий для формирования образа «внешнего» мира:

Бушевало Красно море,

Седые волны вдаль гоня,

Скалистый берег вдали виден

Из природного камня.

Когда-то здесь пророк великий

Народ чрез море проводил,

Властолюбивым фараоном,

Видно, путь он преградил.

Египет древний перед нами,

Где жили наши праотцы,

Теперь одни лишь пирамиды,

Археологи-мудрецы.

Значимым аргументом в пользу верности выявляемых нами этнических стереотипов восприятия «заграницы» русскими солдатами могут послужить воспоминания Р. Я. Малиновского, облеченные в форму автобиографической повести «Солдаты России». Р. Я. Малиновский был зачислен в пулеметную роту 1-й бригады Русского экспедиционного корпуса после того, как он блестяще сдал экзамен по пулеметному делу в Самаре, где был в то время в госпитале. Характерно, что целый ряд эпизодов в повести Р. Я. Малиновского совпадают с публикуемыми «Воспоминаниями о путешествии во Францию» вплоть до мельчайших деталей.

Вот дорога на Дальний Восток: «Железную печку в вагоне накаливали докрасна, лица солдат, сидевших возле нее, обдавало жаром, зато немного поодаль уже гуляли сквозняки»
. Ср.:

Посадили нас в теплушки,

Что годилися свиньям,

И мы уселись как в избушке, —

Тепло от печек было нам.

С Москвы и до Иркутска

Семнадцать суток нас везли

А телячии вагоны,

Как анафема трясли.

«…так добрались до Дайрена (бывший порт Дальний). Светило солнышко, но все же было морозно. Эшелон подали прямо на причал — оставалось перегрузиться из вагонов на пароход»
. Ср.:

А завтра к морю мы прибудем —

Железный путь к концу пришел.

Пока японцы угощали

За нам кораблик подошел

Прекрасно утро, светит солнце,

Подъезжаем мы к порту.

Здесь мы сутки простояли —

Очутились на борту.

«Загремело громогласное “ура”, перекатываясь над толпой русских солдат, сгрудившихся на пристани, палубах и корме парохода… Многие из японцев, не понимая, что происходит, по команде офицеров кричали “бонзай”, троекратно повторяя этот клич»
. Ср.:

Нас провожали и кричали

«Бонзай!» — японцы нам во след,

А мы — «Ура!» им прокричали

На дружелюбный нам привет.

Долго наш привет сердечный

Раздавался по волнам.

Но берегов уже не видно,

И море Желтое под нам.

«Наутро вышли в Желтое море… Начался шторм, и корабль стало бросать с борта на борт… Все обращались к святому угоднику Николаю, чтоб облегчил солдатские мучения в разбушевавшемся море»
. Ср.:

Скоро мы уже привыкли

К пароходу и волнам,

Хотя частенько нас качало,

Но не страшно уже нам.

Ночью выйдешь вверх из трюма:

Небо, звезды и вода,

А если что случится с нами,

То погибнем навсегда…

При описании стоянки в Гонконге у Р. Я. Малиновского выпукло подчеркнут классовый аспект эпизода, тогда как свидетельство солдатского дневника подобного акцента не имеет: «Почти все господа убыли на берег и на рикшах разъехались по злачным местам позабавиться с гейшами»
. Ср.:

Здесь чернокожие красотки

Свободно ласки продают,

А с нас, как с русских, они втрое

За это денежки берут.

А извозчик — удивленье! —

В экипаж запряжен.

Ты сядешь в бричку, словно барин,

И поедешь посадом.

Лишь двадцать шесть копеек

Версты две и мало — три

Бежит рысью без оглядки,

Чуть касается земли.

«Визитной карточкой» Сингапура служит эпизод с ныряльщиками: «Тут же плавали, как лягушки, загорелые до предела, а, может быть, такие черные от природы, местные жители и ловили в воде брошенные монеты… Вот с верхнего мостика какой-то офицер бросил в море полтинник. Монета быстро погружалась… Но вот почти через минуту появляется малыш лет 10–12-ти и с победным выражением на лице показывает на раскрытой ладони полтинник под общее одобрение солдат»
.

Бывало, с берега бросаешь 

Ему монету на волну

Чернокожий прыгает с борту,

Живо схватит на ходу.

Возьмешь пятак и бросишь дальше

В глубину зеленых вод,

Но малайца не обманешь —

Всё равно найдет

Урод, но всё живет, всё время,

Всё ныряет по волнам:

Угнетенное ты племя,

Полуночный, как Адам!

Воспоминания о Цейлоне вызывают сходные ассоциации — райское место: «И тут солдат начал просвещать писарь пулеметной команды вольноопределяющийся Гагарин. У него образование первого разряда, студент, грамотей:

— Остров Цейлон от Индии отделяется мелким проливом, который имеет много островков, рифов и всяких отмелей. Говорят, что их еще Адам разбросал здесь, поэтому и называют их Адамов мост»
.

Что за место! Что за чудо!

Не могу я рассказать,

И художник на картине

Вряд ли может написать.

Здесь когда-то Адам с Евой

Жили весело без трудов...

Один из лейтмотивов путешествия по тропическим широтам — непривычная для русского человека жара:

«Оркестр заиграл “Под двуглавым орлом”? и полк двинулся по улицам Коломбо… Люди бросали работу и удивленно смотрели на изнемогающих от нестерпимой жары заморских солдат, вырядившихся в суконное обмундирование и кожаные высокие сапоги»
. Ср.:

Идем городом красивым,

А солнце жжет, что невтерпеж,

И нигде себе спасенья

От лучей ты не найдешь.

Мы к ботаническому саду

В порядке с музыкой пришли,

А сзади нас толпой индейцы

Детишек за руки вели.

Наконец — Марсель: толпа на пирсе, триумфальный марш по улицам города, железнодорожный вокзал: «Опять возгласы — вив ля Рюси! В ответ солдаты отвечали: — вив ля Франция!»

Едем дальше, остановка —

Тут народу — Боже мой!

Вив ля руси, вив ля франци! —

Все приветствуют толпой.

Очевидно, что и в повести Р. Я. Малиновского «Солдаты России», и в солдатском поэтическом дневнике воплощаются традиционные ценности и этнические стереотипы восприятия окружающего мира русским человеком начала XX столетия. Это касается как бытового этнокультурного плана (восприятие реалий заграничной жизни — «от Москвы и до Марселя»), так и плана гуманистических и духовных ценностей (встраивание наблюдаемых событий и явлений в единую историко-культурную цепь — «от Адама и до Потсдама»).

Основной корпус публикуемого поэтического дневника дополняют два текста: один — историческая песня о событиях в лагере ля Куртин
; другой — песня литературного склада (и, вероятно, происхождения) «Орлиный перелет», имеющая, тем не менее, характерные образные и стилевые соответствия в солдатской лирике времен Первой мировой
.

При издании сохранены орфография, пунктуация и разбивка на строки И. Геники и С. Широковой, копировавших в 1958 г. альбом Е.М. Ганчикова. Аграмматизмы типа «Победу, исполненной веры, || Мы к вам прилетели любя», оставленные вышеназванными собирателями без комментариев, очевидно принадлежат оригинальному альбомному тексту, поскольку пропуски и темные места в рукописи собирателями отмечены особо.

Воспоминания о путешествии во Францию

Сорок лет прошло,

Как немцы пушки отливали,

А наши русские

Ничего не знали.

А те немцы знали,

Что в России жили,

Но об этом нам

Ничего они не говорили.

А зачем он скажет —

Немец он природный —

Он у нас в России

Не сидел голодный.

А в то время немец 

Забрал всю свободу,

Не давал воскреснуть

Русскому народу.

А потом, как немец

Всю узнал Россию,

Он поднял внезапно

Полную стихию.

Что осталось делать? –

Всех забрать в солдаты.

А бедным крестьянам

Нужно кидать хаты.

И теперь в окопах

Бедные страдают

Даже их семьи,

Верно, голодают.

Ну, оставим это

Про себя скажу:

Вот уже три года

Я царю служу.

Да, я поработал

Мужиком богатым,

Даже не забудешь,

Когда был солдатом.

Год войны проходит,

И другой настал

И нас одиноких

Царь к себе позвал

Что же будешь делать?

Я пошел — ни слова —

В лагери, палатки —

Они для нас уже готовы.

Потом же нас угнали

В матушку в Москву

Ох, мне и казалось —

Трудно одному.

Да, друзья, как вспомнишь —

Принял я мученья:

Грязи по колено,

Гонят на ученье

Там ты перезябнешь,

До костей промокнешь,

А вечером в палатке

Кое-как отдóхнешь.

Целый день гоняют,

И свободы мало,

И мне быть солдатом

Уже не дико стало.

Все равно, — подумаешь, —

Не видно ни хаты,

Раз шинель одета –

Значит мы солдаты

Что же дальше было?

Нас понаучили

А потом позицию

Нам уже сулили

Думаем: мы побьемся

С злыми мы врагами,

Может быть, и ляжем

С нашими друзьями,

А друзей-то сколько

Уж легло в могилу! —

За что они лишились

Светлой жизни молодой?!

Всех подряд срядили,

Дали обмундировку.

Вечером читают —

Нам командировку.

Думаем: куда же? —

То мне интересно

И на русском фронте

Было б нам не тесно.

Говорят, во Францию

Завтра уезжаем —

Она нам союзница,

Что уже давно мы знаем.

Тут нас отобрали,

Вновь принарядили,

На другой день

В Москву мы покатили

Да, шестнадцатый годок!

Сколько нам тревог принес! —

Из своей родной России

Нас во Францию повез.

Из Москвы мы уезжали

Двадцать второго января

И с Рязанского вокзала

В те далекие края.

Посадили нас в теплушки,

Что годилися свиньям,

И мы уселись как в избушке, —

Тепло от печек было нам.

Веселье, смех и шутки говор, —

Как будто в гости едем мы,

Быть может, многим не вернуться

К своей родимой стороны.

На дело едем мы такое,

Завет об родине храня,

Везут союзникам на помощь

Через далекие моря.

Несется поезд по равнине,

Мелькают села, деревня —

А вот и церковь на вершине

И вот старушка у окна.

Стоит, на поезд смотрит

С поднятой старческой рукой

Быть может, нас благословляет

На ратный подвиг в край чужой.

И вот Уралом проезжаем —

Казачка машет нам рукой.

Кругом всё скалы и обрывы,

И поезд мчится под горой.

Сибирь холодная пред нами,

И рек широких берега,

И станционные поселки,

И областные города.

С Москвы и до Иркутска

Семнадцать суток нас везли.

А телячии вагоны,

Как анафема трясли.

Шесть тысяч прокатили.

Наконец, в Иркутске мы,

Помещение нам дали

Хуже каторжной тюрьмы.

Это всё было терпенье,

Но мороз очень донял —

Целый день нас по Ангару

Командир роты гонял.

Два дня так продолжалось,

Всё такая беготня —

Не видим мы в Иркутске

Себе радостного дня.

В Иркутске памятник монарху —

Миротворцем он был —

От Оринских скал до океана

Железный путь он проводил.

Час отправки подходил,

Стало сердцу веселей —

Надоели нам морозы,

Хоть бы ехать поскорей!

Наконец, мы все собрались,

Генерал нас провожал.

Пожелал он нам успеха

И отправил на вокзал.

И опять же в те вагоны

Нам пришлося залезать,

Но всё же лучше, чем в Иркутске

На Ангаре замерзать.

И поехали мы дальше

От своей родной земли,

А телячии вагоны

Еще хуже нас трясли.

По Маньчжурии мы промчались —

Расстоянье в тысчи три.

По сторонам видны могилы,

Кое-где одни кресты.

Те кресты есть русских вояк,

На могиле они стоят.

А в могиле есть наши братья —

С году пятого лежат.

Тайгу мы скоро миновали —

Китай, Монголия пред нам,

И водки много доставали

По дешевым мы ценам.

Вот в Японию прибыли.

Японцы встретили нас,

Они лимонадом угощали,

И пили здесь японский квас.

А завтра к морю мы прибудем —

Железный путь к концу пришел.

Пока японцы угощали,

За нам кораблик подошел.

Прекрасно утро, светит солнце,

Подъезжаем мы к порту.

Здесь мы сутки простояли —

Очутились на борту.

Пароход «Ля Туш Тревиль»

Поднимает якоря.

Гудит свисток, и мы отходим

В неизвестные края.

Нас провожали и кричали

«Бонзай!» — японцы нам вослед,

А мы — «Ура!» им прокричали

На дружелюбный нам привет.

Долго наш привет сердечный

Раздавался по волнам.

Но берегов уже не видно,

И море Желтое под нам.

Только были сопки

Да крутизны островов,

В полдень дул спокойный ветер,

Нигде не стало берегов.

Скоро мы уже привыкли

К пароходу и волнам,

Хотя частенько нас качало, —

Но не страшно уже нам.

Ночью выйдешь вверх из трюма:

Небо, звезды и вода,

А если что случится с нами,

То погибнем навсегда.

Даже жутко становится

Как припомнишь, что прошло:

Где я был, и где теперь —

Словно ветром унесло.

Восемь суток нас качало

По китайским водам.

Впереди виднеют горы,

И порт Сайгон стоит пред нам.

Слава Богу, добралися

Мы в порядке все сюда,

Вправо-влево повернешься —

Всё кругом стоят суда.

Там шлюпкú и миноносцы —

О красив такой предел!

И разбитый миноносец

Возвращался из Дарданел.

Дальше лодки, ровно чайки,

Колыхаются в волнах.

А на них сидят малайцы

Все с веслами в руках.

Тут апельсины и бананы

И лимонный был нам квас,

Точно в сказке всё явилось

К удивлению для нас.

Ну и люди, Боже мой!

Желтые и черные, как металл.

Ох, ты, рок судьбы суровой,

Ты куда же нас загнал?!

Всё казалось интересным

Не видавшим многим нам,

Ходят голы, без рубашки,

Как будто второй Адам.

Здесь чернокожие красотки

Свободно ласки продают,

А с нас, как с русских, они втрое

За это денежки берут.

А извозчик — удивленье! —

В экипаж запряжен.

Ты сядешь в бричку, словно барин,

И поедешь посадом.

Лишь двадцать шесть копеек

Версты две и мало — три.

Бежит рысью без оглядки,

Чуть касается земли.

Только нам там было плохо,

Что было нечего курить:

Восемь гривен за восьмушку

Приходилось нам платить.

Трое суток мы стояли —

Можно было погулять.

Но первого марта

Надо было отплывать.

Четыре дня качало шибко

По бушующим волнам

Но вот Формозу миновали,

Подъезжаем к берегам

Под вечер тихо подплываем,

Видать огни на берегу,

Прожектора скоро осветили,

Подъезжаем мы к порту.

Сингапуром назвался

Славный порт, куда пришли,

Тут есть арабы, есть малайцы,

Есть китайские кули.

На берегу играют гимн,

Гремит музыка для нас.

Чернокожие уже с лодок

Дают нам свежий ананас.

Бывало, с берега бросаешь

Ему монету на волну

Чернокожий прыгает с борту,

Живо схватит на ходу.

Возьмешь пятак и бросишь дальше

В глубину зеленых вод,

Но малайца не обманешь —

Всё равно найдет.

Урод, но всё живет, всё время

Всё ныряет по волнам:

Угнетенное ты племя,

Полуночный, как Адам!

Дружелюбно нас встречала

Вся толпа на берегу.

Солнце жарко припекало —

Ведь мы в тропическом краю.

Скажу — притом ведь остров славный.

Много разных здесь плодов,

Какие кедры, какие пальмы

И лес тропических видóв!

Здесь бананы, и ананасы,

И кокосовый орех,

Апельсины, и лимоны,

И все фрукты для потех.

Есть сады, и есть бульвары,

И магазинов целый ряд,

А на улицах, подгинавши ноги,

Китайцы суп себе варят.

Два дня мы здесь пробыли.

Потом отправились опять,

Но немного мы отплыли,

Земли мы стали дожидать.

У многих есть воспоминанья,

С похмелья голова болит,

А мы всё весело, как дети,

И в даль заманчиво манит.

Ночь тиха, мерцают звезды

На небе южном здесь и там.

И кувыркаются дельфины —

Нас догоняют по волнам.

Но утром солнце осветило,

Было жарко под лучам.

Почти мы голые ходили

И так же спали по ночам.

А вот шестые уже сутки,

Как мы несемся по волнам.

Сингапур остался сзади —

Уже Индийский океан.

Навстречу нам несутся чайки.

Они, предвестницы брегов,

Белеют на лодках

У прибрежных рыбаков.

А вот и берег показался,

Манит он зеленью туда.

А вот маяк, а вот и гавань,

И вот торговые суда.

Наш провожатый, крейсер быстрый,

Подал сигнал и в порт вошел.

Навстречу нам дежурный катер

С поднятым флагом подошел.

Вот Коломбо — город чудный,

Краса на острове Цейлон.

Земным раем назывался,

Туристов много здесь на нем.

Здесь, в гавани, стояли

На опущённых якорях.

Видно, к пристани придется

Нам заехать на баржах.

Вскоре баржи к нам прибыли,

Все уселись с корабля.

В веселом духе мы поплыли,

Гремела музыка своя.

Затем на берег выходили

По накату, по бревнам,

Громко песни раздалися

По окрестным берегам.

Здесь много публики стояло —

На всех языках говорят.

Арабы в белых одеяньях

Под тенью дерева стоят.

Что за место! Что за чудо!

Не могу я рассказать,

И художник на картине

Вряд ли может написать.

Здесь когда-то Адам с Евой

Жили весело без трудов.

Сколько здесь растений всяких,

Сколько разных здесь плодов!

Идем городом красивым,

А солнце жжет, что невтерпеж,

И нигде себе спасенья

От лучей ты не найдешь.

Мы к ботаническому саду

В порядке с музыкой пришли,

А сзади нас толпой индейцы

Детишек за руки вели.

До поздней ночи мы гуляли

В том в тропическом саду.

Лимонад, солдаты, мы пили

В эту адскую жару.

Поздно вечером прибыли

Мы с прогулки на суда,

А завтра в море выезжаем:

Прощай на десять дней, земля!

Вот утром с якорями снялись,

В широкий вышли в океан,

А провожатый миноносец

Ныряет сбоку по волнам.

В даль широкую пустились,

Заскользили по волнам.

Опять песни раздаются

По бушующим волнам.

Надоели эти песни:

Хоть сквозь слезы, да поешь.

Без того тоска и скука,

Нигде места не найдешь.

Солнце жжет, а тут занятья —

Никуда не убежишь.

А потом, после поверки,

Вновь на колени становись.

Едем дальше океаном,

Землю видели два раз,

И Цейлон вдали остался

И всё скрылося из глаз.

Десятый день плывем на Запад,

Уж берег Африки видать.

И за неимением продуктов

Пришлось в Джипути нам приставать.

Песчаны сопки миновали,

Кругом всё желтые пески,

Пустынный берег перед нами,

В заливчик маленький вошли.

За пять верст остановились —

Город маленький пред нам:

Мукомольные заводы

И ветрянки по горам.

Здесь купили разных фруктов,

И консерв, и молока,

Папирос и шоколаду,

И бочку красного вина.

Стало нам повеселей

Путь свой дальше продолжать.

А двадцать пятого мы марта

Стали в Красное въезжать.

Бушевало Красно море,

Седые волны вдаль гоня,

Скалистый берег вдали виден

Из природного камня.

Когда-то здесь пророк великий

Народ чрез море проводил,

Властолюбивым фараоном,

Видно, путь он преградил.

Египет древний перед нами,

Где жили наши праотцы.

Теперь одни лишь пирамиды,

Археологи-мудрецы.

Пятый день на Красном море,

Но проплыли наконец.

Поздно вечером пред нами

Город маленький — Суэц.

В серой мгле горят огни,

Кругом военные суда.

Здесь союзники и англичане

Дерутся с турками за берега.

Вот мимо нас с поднятым флагом

Пловучий госпиталь прошел,

А пароход в канал Суэцкий

С предосторожностью вошел.

Кругом охрана по каналу,

Везде войска, где ни взгляни,

Но веселей немного стало,

Что ведь здесь мы не одни.

Тут африканцы, англичане,

А там палаток виден ряд.

А возле них, подгнувши ноги,

Арабы черные сидят.

Англичане на нас смотрят.

Кто купался, кто одевался,

Также и кто стоял,

А кто с палаты выбегал.

Местами конница гарцует —

Из-под копыт песок летит,

Артиллеристы окол пушек,

И всюду жизнь кругом кипит.

Мы здесь нисколько не стояли,

В солено озеро зашли,

Где мы сутки простояли,

Пока суда до нас шли.

Канал под вечер стал свободный,

И продолжали путь мы свой
.

А жар стоял невыносимый,

Что нечем было и вздохнуть.

Каналом дальше мы поплыли:

Кругом палатки — здесь и тут.

И по песчаной по равнине

Верблюды с ношами идут.

Но вот канал уже проходим,

Здесь остановка — Порт Саид.

Мы в Средиземное въезжаем —

В последний раз огонь горит.

В порту провизию забрали

До самой Франции себе.

Нас миноносец в море вывел —

Огни потушены везде.

Зловеща ночь, ни зги не видно,

Лишь волны бьются по бортам,

А миноносец стерегущий

Вперед несется по волнам.

Судно вся объято мраком,

Воды с ветром лишь шумят,

На бортах всё наготове —

Лодки с веслами висят.

Качка, буря разыгралась,

Как припомнишь — Боже мой!

И немецкие есть лодки —

Здесь гуляют под водой.

Мы дальше опасались,

Чтоб пустить мину под судно.

Нам спасенья ниоткуда —

Всё равно пойдем на дно.

Но руль-штурмер зоркоглазый

Глаз не спустит с темных вод.

Но вот мелькнул огонь во мраке —

Навстречу судно к нам идет.

Наш миноносец полным ходом

К <нему> несется по водам.

Но там сигнал нам показали

И скрылись в темноте.

Хотя опасно, но мы идем.

Волны страшно бьют об нос.

Вот пред нами

Остров греческий Ингос.

Вот он — остров, где лимоны

В изобилии растут.

И действительно, нам греки

На лодках кучами везут.

Здесь до вечера стояли,

В ночь опять надо в ход.

Едем тих, оплетаясь.

Весь во мраке пароход.

Вот и мачта перед нами,

Мимо острова идем —

Какая зелень, сколько башен —

Не опишешь их пером!

Завтра путь мы свой окончим

И приедем к берегам —

Два уж месяца нас в море

Всё качает по волнам.

Еще сутки мы проплыли —

Виден город впереди.

Это Марсель — мы его и ждали
,

Кричат: «Из трюма выходи!».

Все на палубу мы вышли,

Точно узники из тюрьмы –

Теперь надолго мы покинем

Свои вонючие трюмы.

Тут музыканты заиграли,

Толпы французов собрались,

Но больше их мы были рады,

Что до Марселя добрались.

Тут уж на берег пристали,

С бортов мы грянули: «Ура!»

И гимны русских и французов

Чередовались за царя.

Французы радостно встречали:

Ведь мы пришли издалека.

Вместе с союзниками сражаться

Против общего врага.

Идем по улице широкой,

На нас смотрят много глаз.

Прошли еще, а там винтовки

Уж приготовлены для нас.

Винтовки здесь мы получили,

Идем мы в лагерь — чудный сад.

В палатках мы там разместились,

Как чудный рай, <пропуск в рукописи> сад.

Но теперь, что было дальше,

Расскажу, друзья мои.

Нас отправили с Марселя

В французский лагерь, как мои.

На вокзал пришли под вечер,

Разместились в третий класс,

И Марсель уже остался

Далеко позади нас.

Едем дальше краем моря,

Проезжаем туннеля.

Ну, красивые же, братцы,

Тут природа и земля!

По бокам цветы сирени,

Там крестьяне на полях,

А дома и просто дачи

Понастроены в горах.

Смотришь, пахарь, бросил соху

И бежит смотреть солдат,

Дает руку и сжимает,

Видно, нами очень рад.

Едем дальше, остановка.

Тут народу — Боже мой!

«Вив ля руси, вив ля франци!» —

Все приветствуют толпой.

А цветов дарили сколько! —

Весь поезд наш расцвел.

А через час наш конь железный

Уже к Лиону подошел.

Здесь мы вышли из вагона,

Остановка — полный час.

Тут французы постарались

Угостить на славу нас:

Пили кофе с шоколадом,

Хлеб давали с ветчиной,

А потом опять в вагоны —

Продолжали путь мы свой.

Едем дальше по железной —

Местность чудная на взгляд,

А французы так нам рады,

Что попало нам дарят.

Вот старушка вся седая,

Ей, Бог знает, сколько лет,

Подбегает, задыхаясь,

Подает нам свой букет.

Двое суток уже едем —

Конь французский нас катит.

Вот и лагерь показался —

Весь он зеленью обвит.

И большой-то, братцы, лагерь.

Водокачка там видна.

Двухэтажная казарма

Вся из камня сложена.

Здесь немного подучились,

Узнав французские планы´,

И через месяц покатили,

Где мы будем не одни.

Бросала публика цветы,

Под звуки музыки отбыли

На поле брани к врагам.

Пишу это ради скуки,

И стих мой вышел ясен, прост.

А с Москвы и до Марселя

Тридцать тысяч триста верст.

Составил этот стишок солдат 1-го особого полка 5-ой роты Ганчиков Ефим Михайлович 
.

Бой под ля Куртином

Было дело в ля Куртине
,

Дело скверное, друзья,

Много горя потерпели

От буржуев мы тогда.

Наш геройский председатель,

Слава честная ему,

Он командовал бригадой

В лякуртинскую войну.

Он поддерживал порядок,

Всё бригаду умолял.

Огонь открыть он с пулеметов

Нам всё время не давал:

«Стойте, братцы, подержитесь,

Не стреляйте ни один»,

А французов канонада

Не щадила весь Куртин.

Представитель наш Занкевич

Стал приказы издавать:

«Все солдаты лякуртинцы

Сложите оружие на плату».

Мы, солдаты лякуртинцы,

Стали твердо на своем —

Мы винтовок не сложили,

Отобрали их силком.

Долго голодом томили,

Окружёны были мы,

Пулеметы по нас били

Все четыре прошлых дни.

А в местечке ля Куртине

Батальон смерти стоял.

Он Занкевичу поклялся

Своих братьев убивать.

А из лагеря Фельтьена

Шестой полк идет, как стена:

«Вы, солдаты лякуртинцы,

Продержитесь один день.

Мы стрелять по вас не будем,

С красным знаменем к вам прийдём».

А подвинулись поближе —

И давай стрелять огнем.

Сперва залпами стреляли,

Пулеметы стали бить.

Всеми силами старались,

Как поближе подойтить,

А французы всё мечтали,

Как куртинцев перебить.

А Занкевичу сказали,

Что нам их не погубить.

А Занкевич-представитель,

Он всей Францией владел

И пригонял с фронта французов.

Это было не на день.

Память пятого сентября

Мы решилися уйти,

А пулеметчики сказали:

«Стойте, братцы, не ходи!»

Полки в местечко выступали

И сдавались будто в нем.

А буржуям так нужно —

Они ждут четвертый день.

Подождали буржуи,

Да боятся нас взять

И отдали под власть французов,

Чтоб куртинцев обыскать.

А французы красножопы

Нас трусили наголо,

Отбирали у нас бритвы

И забрали всё белье.

Стали мучить нас французы,

Пострадать пришлось три дня,

А потом вели на площадь,

Мы построились в ряды.

Командир наш — как Евгений,

Он нам начал здесь внушать,

Все крутински комитеты

Коноводом стал обзывать.

Стал он первую бригаду

В роты сводные сбирать:

«Подержитесь в сборных ротах,

Буду хлеба вам давать».

Орлиный перелет

Что день под Москвою престольный,

Едва зеленеет восход.

Ветер веселый и вольный

Летает и песни поет.

Слушают старые главы

Кремлевских родимых церквей

Про подвиги, полные славы,

Своих удальцов сыновей.

Что утро — то с новою песней

Ветер встречает зарю.

Но ту, что всех песен чудесней,

Я помню и вам повторю.

Та песня про славное дело,

Про подвиг, не знающий слов,

О том, как моря пролетела

Могучая слава орлов.

Ни родные горные цепи,

Ни ширь бесконечной земли,

Ни море, ни волны, ни степи

Сдержать их полет не могли.

А враг смертоносные мины

Таил на бегущей волны,

Но гордо неслись исполины

К дальней союзной страны.

Сменяло горячее лето

Морозную злую метель –

Орлы облетели полсвета

И грянул навстречу Марсель.

— Здорово, союзники, крылья

Для битвы расправили мы.

Вновь, коли нужно, удвоим усилья,

Коль нужно — прольем свою кровь.

Победу, исполненной веры,

Мы к вам прилетели любя.

— Какой бесконечною мерой

О, Русь! измерю тебя.

О, Русь! Ты скажи только слово —

И витязь твой всюду пойдет

На подвиг идти нам не ново,

Кто сдержит российский полет?

Нам ласкою кажется нежной

Морозная злая метель.

И мол океан безбрежный

Ой ладо, ой ладушки лель».

И слушали старые главы

Кремлевский родимых церквей

Про подвиги, полные славы

Своих удальцов сыновей.

А ветер весело и вольно

Всё песни поет.

И вторит ей звон колокольный

И славит орлов перелет.

А. В. Гончарова

Мастера народных рассказов о Великой Отечественной войне
В Великую Отечественную войну фольклористы сразу занялись собиранием народных рассказов. В. Ю. Крупянская посещала московские госпитали и записывала рассказы раненых под Москвой бойцов. В те годы много трудились Л. Е. Элиасов, Н. Д. Комовская и другие. В промежутках между боями вели записи Л. Н. Пушкарев, Н. В. Новиков. Наиболее значительные исследования принадлежат Л. В. Домановскому, В. Е. Гусеву, Л. И. Емельянову и др. И всё же народные рассказы с трудом поддавались научному осмыслению. Многие, ограничившись одной-двумя статьями, бросали...
На мою долю выпало в течение нескольких десятилетий вести собирательскую работу в Калининской области и сопредельных Смоленской и Московской областях. Проведено свыше тридцати научных экспедиций и выездов по проведению фольклорной практики, множество индивидуальных поездок. Мне довелось встретиться с сотнями народных рассказчиков. Классификацией рассказчиков у нас до сих пор никто не занимался.
Рассказчиков с репертуаром, посвященным Великой Отечественной войне, целесообразно распределить по группам в зависимости от роли и места их рассказов в общественной и культурной жизни края, от степени их распространения. Сгруппировать таким образом рассказчиков — значит принять во внимание также степень их одаренности и исполнительские способности. Такой принцип классификации позволяет нам коснуться вопросов собственно эстетических, вопросов уровней повествования и вместе с тем будет содействовать изучению устных рассказов в сфере их распространения, функционирования в естественной обстановке.
Не следует думать, что рассказы с военной тематикой могут быть записаны от любого участника войны. Мы встречаем довольно часто людей с большим военным опытом, но совсем не владеющих даром рассказывания и для собирателя фольклора не представляющих решительно никакого интереса. Таков, например, участник битвы под Москвой П. И. Скрипилев, к которому нас посылали односельчане как к настоящему герою. Это мужчина высокий, коренастый, прошедший всю войну. Он участник исторического момента: из числа участников битвы под Москвой была выделена группа особо отличившихся, и в колонне впервые награждаемых Георгием Жуковым он стоял первым и первый получил из рук Жукова орден Ленина. Но нам он стал показывать дивизионные, армейские газеты с фотографиями, а рассказывать не мог. Вместе с тем собирателю полезно помнить советы П. П. Бажова, касающиеся внимательного и бережного обращения с носителями несказочной прозы. Бажов много раз обращал внимание на то, что «рассказы рабочих Урала надо уметь слушать».
Принимая во внимание эти соображения, мы разделим носителей военного репертуара на четыре группы. Первая группа — рассказчики «к случаю». Вторая группа — одаренные рассказчики, носители пассивного репертуара. Третья группа — одаренные рассказчики с активным репертуаром, широко используемым в естественной атмосфере труда и отдыха, Четвертую группу составляют рассказчики с активным репертуаром, привлекаемым в любой обстановке. Рассказчики последней группы по характеру исполнения и мастерству приближаются к профессиональным исполнителям (чтецам и драматическим актерам).
Первую группу представляют нередко коллективы повествователей, как они сложились вследствие совместного проживания, а лучше всего такие коллективы рассказчиков, которых связывает боевое прошлое, совместное участие в боевых операциях. Так, ржевские партизаны чаще всего коллективом рассказывают о боевых друзьях, собираясь перед рабочими, молодежью, школьниками, беседуя с приезжими. Это целая группа рассказчиков, в которую входят М. И. Филиппов, М. П. Хренов, И. А. Макшинский, Д. А. Соболев, Ю. А. Соколов, В. В. Зуев, Н. В. Шевелева. Они создали коллективный портрет четырнадцатилетнего партизанского разведчика Бориса Филиппова, раненого в бою под деревней Савкино и замученного фашистами. Развернутым повествованием стал рассказ о В. Е. Елисееве, комиссаре отряда, чьим именем названа одна из улиц города Ржева.
Вторую группу представляют повествователи с пассивным репертуаром. К их числу отнесем Е. А. Калинину (Ржев), Е. Ф. Королеву (Соломино Ржевского р-на), Е. М. Лебедеву (Василево Торжокского р-на), П. М. Боровченкову (Дубровка Бельского р-на), С. Т. Ершова (Морозово Бельского р-на). Собиратель нередко встречает людей многоопытных, умных и поэтически одаренных, хотя и малограмотных. Они порой не пользуются репутацией рассказчиков, но, разговорившись с ними, мы получаем богатый материал. Это люди, много пережившие в войну, натуры глубокие, поэтические, тонко чувствующие природу, хорошо разбирающиеся в людях, чуткие и отзывчивые. На облик П. М. Боровченковой, например, наложили отпечаток тяжкие мытарства времен войны. Рассказывая о войне, она вновь переживает всё прошедшее так, словно это произошло совсем недавно, например, год назад. От Г. М. Ершова трижды записан рассказ о том, как его вместе с группой партизан расстреливали немцы, как он спасся и вылез из-под груды мертвецов, после того как пришел в себя. Все три варианта сходны друг с другом и не имеют существенных отличий, поскольку Г. М. Ершову часто приходится его повторять. Известны также его рассказы об односельчанах и жителях города Белого. Подобно другим рассказчикам этой группы, Г. М. Ершов остался навсегда потрясенным неслыханной жестокостью и зверствами врагов.
У всех рассказчиков этой группы есть в запасе богатый фольклорный репертуар песен, сказок, пословиц и т. п. Их устные рассказы, в большей или меньшей степени связанные с фольклорной традицией, либо остаются их личным достоянием, либо становятся бытующим явлением, но имеют узкую сферу распространения. В кратком пересказе их устные повествования можно услышать не только из вторых и третьих уст, но и на большей дистанции. Эти рассказы всегда своеобразны, в них неповторимо сливается традиционное и нетрадиционное.
Третья группа включает рассказчиков с активным репертуаром, то есть с рассказами, широко используемыми в естественной атмосфере труда и отдыха. Это люди бывалые: колхозники, рабочие, бывшие солдаты, офицеры или партизаны, прошедшие большую жизненную школу и наделенные драматическим дарованием, нередко склонные к веселью и шутке. Из них назовем, например, А. Н. Иванова (Ильино Удомельского р-на), М. И. Шапкину (Таркино Сычевского р-на Смоленской обл.), А. В. Константинова (пос. Охват Пеновского р-на) и др.
Весьма примечателен облик А. Н. Иванова. Это человек героической судьбы: все четыре года с короткими перерывами (пока лежал в госпитале) провел на передовой. В рядах Первой танковой дивизии Панфилова защищал Москву. Воевал на Третьем Украинском фронте. «С боями прошел всю нашу страну, — как он рассказывает сам, — брал Днепропетровск Николаев, Запорожье ... Прошел всю Румынию, Болгарию, где и встретил победу». Его фронтовая «профессия» — разведка. Он служил командиром разведгруппы не случайно: это смелый, решительный, умный и очень находчивый человек. У него сохранился зоркий взгляд, какая-то особенная, цепкая и осторожная повадка. Знает множество героических и забавных историй из фронтовой жизни.

В его рассказах своеобразно соединяются героическое и комическое. «Было и тяжелое настроение: задумаются женатые... А мы, холостые, не думали, что случится... И вот у Кривого Рога, у Пятихатки, где оборона переходила из рук в руки несколько раз — то мы возьмем, то они выгонят нас... — нам обязательно надо было взять контрольного пленного с обороны противника. Мы чувствовали себя прекрасно в одну прекрасную ночь, не помню число. Отправились в разведку... Вдруг видим: два сапера немецких сзади нас, сбоку, открыли плащ-палатку (в траншее. — А. Г.), прикуривают зажигалкой папиросы. Мы расположились так очень аккуратно... Надо, чтобы они не ушли. Здесь минированные поля, а они минерá. Действовать врасплох было нельзя, можно было подорваться. Подползаем к этим минерам, а они все прикуривают, зажигалка не чикается. А их хорошо видно: ночь была темная. Когда мы на них сзади напали: “Руки вверх!” — оба испугались и сдались без всякого сопротивления, лишь бы их не трогали. Видят, что разведка русская сработала очень хорошо. Ага, два ”языка” неожиданных!..» Далее идет рассказ о захвате немецкого повара с ужином, развернутый в веселом, комическом плане. От А. Н. Иванова записаны и другие рассказы, воспевающие русскую удаль, смекалку и оптимизм (анекдотический рассказ о суворовском солдате, анекдот о парикмахере, который без мыла брил Гитлера). Своими рассказами А. Н. Иванов щедро делился с односельчанами. Рассказывает часто, как только представляется случай: на сенокосе, при уборке клевера, при копке картофеля (во время перерыва или при возвращении домой) и т. д. Выражая дань уважения к жизненному и воинскому опыту А. Н. Иванова, молдинцы непременно посылали собирателя в Ильино: «Сходите к Иванову. Уж он вам наскажет. Вот наскажет — за неделю не переслушать!» А. Н. Иванов обладал незаурядным талантом рассказчика, у него богатая мимика, жестикуляция. Он не просто рассказывал, но изображал всё, как было, акцентируя юмористические сценки. Рассказчик хорошо чувствует свою связь с народным героем Василием Теркиным: «Люблю Теркина! Написано обо мне. Ребята нашей части в аккурат скажут: “Теркин-то — это наш Иванов!”» Однако блестящий рассказчик, умело превращающий устный рассказ в драматическое представление в своей естественной обстановке, совершенно преображается среди незнакомых людей: его тяготит запись на магнитофон; стараясь быть официальным, он рассказывает сбивчиво, допускает повторения и просит об одном: «Не записывай!» Рассказ в такой записи выглядит бледным напоминанием яркого, талантливого исполнения, к которому привыкли его односельчане, и которое так высоко они ценят.
Наконец, к четвертой группе следует отнести рассказчиков с активным репертуаром, применяемым в любой обстановке, рассказывающих «на людях», то есть одинаково мастерски при своих знакомых и при незнакомых. На свои устные рассказы они смотрят как на искусство, причем проверенное слушателями в боевой и мирной обстановке, а себя осознают исполнителями, то есть носителями поэтического творчества. Перед нами также люди бывалые, участники минувшей войны, впитавшие народный опыт и хорошо знающие цену живому образному слову и народному искусству. Такими рассказчиками являются Д. А. Соболев (Ржев), М. А. Сергеева (пос. Охват Пеновского р-на).

Великолепным мастером рассказа являлся Дмитрий Андреевич Соболев, рабочий порта г. Ржева, бывший партизан. Он участвовал почти во всех боевых операциях партизан, действовавших в районе Ржева, затем был переброшен на Псковщину, при этом неизменно проявлял решительность, смелость, смекалку. Любит забавные истории, шутки. Даже уходя на «немую» операцию, Соболев ухитрялся шутить, открыто презирая опасность. Рассказывая забавную историю или сказку, Дмитрий Андреевич воодушевлялся и входил в роль, разыгрывая действие как профессиональный работник искусства. Его рассказы сюжетны, структурно закончены. Например: «В 1943 году забросили меня под Псков партизанить. В деревне Палицы стоял божий храм, на двери висел большущий-пребольшущий ржавый замок, который заржавел, и ключи потеряли. Немецкая комендатура дала приказ открыть храм божий...» Столь же великолепно разыграна Соболевым история незадачливой супруги, рассказанная в смешном письме к мужу на фронт и построенная на бесконечном повторении назойливого обращения соскучившейся женщины — «мой дорогой супруг Иван Иванович».
М. А. Сергеева — носительница богатого фольклорного репертуара, талантливый импровизатор. От нее записано много песен, частушек собственного сочинения. Но особое место в ее репертуаре занимала несказочная проза. Она блестяще владела искусством устного повествования, рассказывала свободно, без напряжения, стараясь внушить слушателям глубокий смысл рассказываемого. Ее рассказы о войне пропитаны вымыслом: «Про двигу», «Разбомбили эшелон», «Мужские голоса разговаривают» и другие (см.: Золотые зерна / Сборник А. В. Гончаровой. Тверь, 2003. Кн. 2. С. 124—130). Мария Александровна приезжала в Тверь, выступала перед студентами университета. Ее устные рассказы о русском лесе записывал М. А. Лобанов в Институте русской литературы (Пушкинский Дом) РАН.
Наше многолетнее собирание и изучение рассказов о войне не случайно. Война была жестоким испытанием для народа. Тогда всё говорило и кричало о войне. Не было семьи, которой война не причинила бы горя, страдания.

В настоящее время можно всюду услышать устные рассказы о злодеяниях террористов. Они звучат на телевидении, радио, в печати. На разных континентах, в разных странах люди охвачены тревогой, ужасом от террористических актов, взрывов домов, площадей, Утром по радио мы слышим о гибели десятков, сотен рядовых граждан. Кровавое злодеяние было направлено террористами даже на гибель детей (трагедия в Беслане). Но телевизионные, компьютерные, газетные картинки сколь быстро возникают, столь быстро и исчезают. Необходимо записывать устные рассказы участников событий, очевидцев, родственников погибших. Это важное общественное дело, которым должны заниматься ученые, студенты-филологи, историки, журналисты и, конечно, деятели культуры.
С. Н. Лебедева

Женский костюм в произведениях Н. С. Соханской

В произведениях Н. С. Соханской (Кохановской), написанных в 1859—1861 гг., важное место занимают этнографические зарисовки, отражающие быт и нравы разных слоев общества: дворянства, мещанства, купечества, крестьянства. Воспитанная в мелкопоместной дворянской семье, писательница была хорошо знакома с бытом различных слоев общества. Народные обычаи и обряды, которые соблюдают герои ее произведений, тексты фольклорных произведений, особенно песни, — те реалии, которые могут заинтересовать современного исследователя.

К их числу относится костюм, который, являясь одним из элементов создания образа героя, может указывать не только на его характер, но и на социальное положение, национальную принадлежность, возраст. Наибольший интерес в этом отношении представляют такие произведения Соханской, как «Из провинциальной галереи портретов» (1859), «Старина. Семейная память» (1861), «Кирила Петров и Настасья Дмитрова» (1861). Ниже мы прокомментируем этнографические особенности женского костюма в этих произведениях.

Начнем с хроники «Старина. Семейная память», в которой дано полное и подробное описание костюма древней коротчанки, принадлежащей к высшему социальному слою. Город Коротча в 1630-х гг., к которым относится действие, был пограничным пунктом между Украиной и Южной Русью, вероятно, поэтому малороссийский женский наряд, по словам писательницы, «не разнился с нарядом собственно великорусским, то есть все равно, женщина Великой и Малой Руси не могла никуда показаться в люди без верхнего платья». И далее следует подробнейшее описание этого наряда: «У малороссиянок это верхнее платье было: летний кунтуш и зимний байбарак, но оба они суконные. Кунтуш — того дорогого “саетового” сукна на два лица: верх синий, а испод алый, или испод синий, а налицо сукно алое. Большой круглый воротник кунтуша был или парчовый, обложенный золотым позументом, или бархатный, шитый по карте золотом; обшлага у рукавов точно так же золотной парчи, или шитые бархатные в узор воротника. Широко раскрытый напереди, чтобы высказать главную гордость наряда малороссиянки — ее шейные украшения, кунтуш никогда не запахивался, был нараспашку и сзади его красивые усы и швы по спинке выкладывались узким золотым или серебряным позументом. Байбарак — тот же кунтуш с усами, на мелких черных барашках, но без воротника и, как наряд зимний, он запахивался и застегивался у горла. Далее то, что в малороссийском наряде и теперь называется юбкою, вовсе не имеет русского значения этого слова, а совершено напротив: оно означает кофту — красивый обтяжной корсет с рукавами и без рукавов — с фалдами, с воротником, с пуговицами, с накладными фестонами напереди, обложенными узорчатой тесьмой или ленточкою; а собственно русская юбка зовется по-малороссийски спидница с каботом. Пришивной кабот сближал малороссийскую спидницу с русско-московским сарафаном; он так же застегивался на пуговицы, и кабот был род богатого нагрудника, составлявшего главную красу спидницы. Если спидница была травчатый атлас или камчатая объярь (нынешний дорогой муар), то кабот необходимо должен быть золотной парчи; если же спидница парчи золотной, то кабот бархатный, шитый золотом. И на этом дорогом каботе, почти закрывая его, носилось, спущенное с шеи, еще более дорогое доброе намисто — кораллы, перенизанные свернутыми в трубку червонцами; затем необходимый дукат золотой или вызолоченный, медальон на черном шелковом снурке, завязанном у самого горла. На дукате изображалась Божия Матерь, иногда Бог Саваоф и воскресение Христа. Пониже дуката, мешаясь с нитками кораллов, носились орлики. На серебряной цепочке вздеты бывали в ряд три серебряные вызолоченные орла, схватываясь распростертыми крыльями; ниже к ним прицепливались два и еще ниже один орел. На самых кораллах, чтоб быть им вполне “добрым намистом”, надобно было висеть трем большим крестам с распятием: два по сторонам выше, и один, спускаясь ниже, на середину груди»
.

Таким образом, основными структурными элементами национального костюма названы:

1) кунтуш или байбарак (кафтан),

2) юбка (т. е. кофта),

3) спидница с каботом (подобие юбки и жилета),

4) доброе намисто с дукатом и орликами (украшение).

Описание костюма, приведенное Соханской, можно сравнить с подобным описанием костюма ахтырской полковницы, которое встречается в этнографическом исследовании А. П. Ефименко «Старинная одежда и принадлежности домашнего быта слобожан», где мы видим почти тот же набор обязательных элементов женской одежды:

1) кунтуш
 (кафтан),

2) саян (традиционное наименование среднерусского сарафана)
 и бострог (корсет без рукавов)
,

3) головные уборы: шапки, очипки, кораблики, платки и платы: бархатные, шитые по углам и вокруг золотом и серебром, суконные, тоже шитые, наконец, турецкие с золотом и серебром, употреблялись и для накрывания седел,

4) монета (украшение).

В целом структура костюма оказывается сходной, несмотря на различие в названиях составляющих ее элементов. Это сопоставление свидетельствует об осознанном стремлении Соханской сохранить память о старине. Писательница во всей полноте репрезентирует именно старинный костюм; описание же, данное А. П. Ефименко, отражает переходный период от одежды национальной к одежде заимствованной. Особого внимания в этом смысле заслуживает описание украшений. Совершенно очевидно, что богатое «намисто» со временем становится беднее. А. П. Ефименко отмечает, что из костюма почти полностью исчезает «монета — одна из самых ценных принадлежностей малорусского женского наряда», не остается ничего, кроме одного «червоного, что называется отдукат (дукат у Соханской. — С. Л.) с золотой цепью. Только жемчуг в большом количестве»
. Отсутствуют и золотые перстни (алмазы, алмазные искры, яхонты, обыкновенные и лазоревые, изумруды, лалы). Таким образом, более позднее описание костюма свидетельствует о его трансформации.

Костюм в произведениях Соханской содержит не только национальные, социальные и исторические приметы, но имеет локальную прикрепленность. Прослеживая комплекс предметов, из которых состоял костюм героини, можно с точностью определить, в какой местности происходит действие. Если речь идет о перемене места жительства, то какая-либо деталь костюма обязательно выдает то место, откуда приехала героиня. Интересной особенностью произведений Соханской, включающих описания или упоминания национальной одежды, является факт ее почитания. Обратимся к наиболее показательным в этом плане произведениям — «Кирила Петров и Настасья Дмитрова» и «Из галереи провинциальных портретов».

Описывая наряд Настеньки, героини первой повести, писательница показывает атмосферу жизни девочки, которая воспитывалась в претенциозной мещанской среде. Соханская использует названия одежды, которую предпочитали представители дворянского сословия: «барской» шелковый салоп, шелковый платок, «кальсцонцы». Это одежда не имела территориальной прикрепленности и была повсеместно распространена как городская. В первой части произведения мы практически не встречаем этнографизмов, связанных с национальным гардеробом. Однако когда в центре повествования оказываются мытарства героини и ее бесконечные переезды, автор исподволь использует этнографические описания одежды, буквально одной-двумя фразами указывая, в какой местности происходит действие.

Показателен момент покупки Настенькой казачьего колпачка в донской станице, куда ее после долгих переездов привозит Кирила. «Вольная казачка», предлагающая Настеньке свой товар, расспросив, кто она и откуда, поначалу решает, что у нее нет подходящего товара: «Но товар гожий нашелся: радужный красивый колпачок с хорошенькой кистью, что вообще носят замужние донские козачки.

— Уж как ты хочешь, молодка, а наш бабий нарядец купи! Коли ты к вольным донским казачкам заехала, так нашей бабьей честью не брезгай, а на честной головушке здорово носи.

Настенька купила колпачок...»

Героиня уважает местные обычаи, что проявляется в данном случае в приобретении предмета национальной одежды, обязательной именно для этой местности. Через принятие одежды происходит «посвящение» героини в казачку, ожидающую мужа и, таким образом, соблюдающую непременное условие жизни вольных казачек, вызванное объективными условиями — постоянной воинской службой мужчин.

Обратимся теперь к этнографическому описанию этого самого «колпачка». Праздничным убором замужних женщин донского казачества был вязаный колпак в форме чулка с махрами на макушке, на улице поверх колпака накидывали платок. Колпак носили обычно вместе с кубилеком (плечевой одеждой, входившей в праздничный комплекс)
 и именно он являлся признаком принадлежности к казачьей среде.

Интересны детали костюма, связанные с такими персонажами повести, как кухарка Оксана и ее дочь Люба, в частности детали костюма девочки: «Нарядная Люба, в сорочке с пышными рукавами, не могла дождаться утра и тут же придала к своим монистам новые золотые бусы, которые тетенька-хозяйка ей пообещала за прилежное вышивание»
. Люба носит мониста — нагрудные украшения из бисера и золотые бусы, т. е. дутые бусы, популярные на юге России и в Малороссии вплоть до середины ХХ в. Рукава, упоминаемые Соханской, являлись составной частью рубахи и были широко распространены по всей территории России и в Малороссии. Выросшая в Харьковской губернии, Соханская хорошо представляла себе этот костюмный комплекс, так как даже девушки дворянского сословия должны были иметь в своем гардеробе национальный костюм. Подобные рубахи являлись составной частью поневного комплекса и шились обычно из двух половин, верхняя из них и называлась рукава. Они богато украшались в зависимости от местной традиции, низ же рубахи был гладким, из недорогой ткани и пришивался позже, когда верх уже был закончен. В некоторых областях рубахи подобного образца получили название рукава. Лаконичная деталь костюма, указывающая на происхождение персонажей, органично сочетается с характеристикой их речи: «Оксана совсем обрусела с виду, и только звенящие монисты Любы и какая-то поэтичность девочки, заманчивая и прихотливая, указывали на мать. Но в самом говоре Оксаны еще проглядывала иногда певучая нежность и приливающая к сердцу задушевность южнорусской речи»
.

В повести «Галерея провинциальных портретов», действие которой происходит в екатерининские времена, есть эпизод похищения невесты — Анны Гавриловны, когда на нее набрасывают сермяжный кафтан (верхнюю одежду крестьян) и простую мужицкую шапку. Ее отец с долей ужаса выслушивает рассказ о том, как его дочь, воспитанная в шемаханских шелках и дорогих шелковых шубках, скрываясь, одевалась в крестьянский армяк да еще и скакала верхом «простоволоса и продерза».

Акцент на «простоволосости» напрямую связан с представлениями о том, что если с девушки снят головной убор, то она опозорена
. Этот негласный закон распространялся и на крестьян и на дворян. Когда речь идет об Анне Гавриловне в старости, то мы видим ее в чепце — женском головном уборе — и неизменном синем платке поверх чепца. Платок также являлся распространенным головным убором, богатство его цвета зависело от возраста женщины: чем она становилась старше, тем скромнее и сдержаннее делалась окраска платка (начиная от красного и заканчивая синим, черным, белым)
. Такое изображение героини пожилого возраста мы и видим в повести Соханской.

В «Галерее провинциальных портретов» во всем многообразии отображен и праздничный национальный костюм, причем встречается полное его описание. В предыстории, вспоминая старые времена, писательница через отношение персонажей к костюму характеризует нравы. Как две противоположности она сравнивает национальный костюм и французскую моду, которая неизменно проникала в провинцию. Хранитель патриархальных нравов «богатый барин екатерининских времен» Гаврила Михайлович, упоминая о французской моде, неизменно величает ее приверженцев «немцами». Это отношение было свойственно потомственному дворянству, с трудом привыкавшему к обесцениванию национального. Через восприятие героем старинной одежды Соханская высказывает и свое собственное отношение к неминуемо уходящему времени, когда одежда характеризовала национальную принадлежность человека.

Рассказывая о богатствах Гаврилы Михайловича, писательница рисует время, когда в сундуках поместного дворянства можно было найти столько запасов, что хватило бы на несколько лет, так как при выездах в город на ярмарку всё покупалось впрок
. Характерен эпизод, когда отец наказывает свою дочь за то, что она три дня появлялась в одном и том же наряде. Он разрезал платье на ней кинжалом, затем «отодвинул один из ящиков тех причудливо-тяжелых комодов, которые завещала нам екатерининская старина, и в которых запасливые бабушки и дедушки наши хранили целые штуки дорогих штофов и материй, припасенных на случай в какую-нибудь из барских поездок в Москву <…> велел дочери вынуть из ящика до дюжины разнородных объярей и атласов, затканных мелкими серебряными и золотыми цветиками и травками, и которые потому назывались “травчатыми” атласами, и повелел <…> дочери своей <…> за ущерб ее одного платья, истыканного кинжалом, выбрать любых материй на три новых платья <…> Он гордо хотел, чтоб его дочь каждый день была одета так, как если бы этот день был Светлый праздник»
.

Тем не менее, следует отметить, что из старинных объярей и бархата шились уже не спидницы и байбараки, а «костюмы французской маркизы». Соханская размышляет о двойственности моды екатерининских времен, описанных в «Галерее…»: «Бабушки наши не отставали от дедушек. Сбросить фижмы и неповоротливый роброн, нарядиться в сарафан или, еще чаще того, в более способную для пляски, короткую паневу, всю в клетки затканную шемаханскими шелками, и, вместо передника, со вшитой штофной или глазетовой прошвой напереди: кокошник, или девичья повязка на голове, как жар горит, и пуки разноцветных лент, падающих сзади, чуть не достигают до пят и перемешаны с расцвеченными махрами и кистями от шелковых снурков, — нарядиться так на задор молодецким глазам и заплясываться в плясках и хороводах было непременным условием праздничного веселья <…> и этот обычай переодеванья в русские костюмы был в такой силе, что молодой девушке не иметь паневы и сарафана или, наконец, старинной шелковой юбки с цыганским прибором, дутых бус, алой шали через плечо и больших серебряных колец в уши — не иметь чего-либо из этого было зазорно»
.

В данном случае костюм, описанный Соханской, близок к стилизованному, что связано со средой его использования. В народной среде подобные комплексы шились из домотканины, в дворянской же, при сохранении основного покроя, использовались шелк, глазет и другие благородные ткани (шемаханские шелка). Следует сказать, что народный костюм, несмотря на влияние французской моды XVIII в., время от времени возвращался. Преимущественно это происходило на волне патриотизма в периоды войн. В конце XVIII в. в торжественные дни придворные дамы обязаны были появляться в русском платье, подобном сарафану, — распашном, на корсаже и юбке, к нему полагался кокошник, а девушкам — серповидная повязка
. В «Галерее…» встречаются два комплекса национальной одежды: паневный и сарафанный, которые имеют разную территориальную прикрепленность, но в редких случаях сосуществуют. Дадим этнографический комментарий к приведенной выше цитате из повести.

Панева
 является древнейшим видом поясной женской одежды, ее носили с кичкой и особой нагрудной и плечевой одеждой. Это одежда преимущественно замужних женщин, девушки надевали ее по достижении половой зрелости, а иногда и во время свадебного обряда. В древности ареал распространения паневы был довольно значительным, постепенно он сужался, заменяясь сарафанным комплексом, так что в некоторых губерниях панева чаще всего соседствовала с сарафаном как с девичьей и старушечьей одеждой. В XIX в. панева была распространена только в южнорусских и прилегающих к ним восточных и западных губерниях: Орловской, Тамбовской, Воронежской, Курской, Пензенской, Калужской и др. Упомянутая Соханской панева состояла из трех и более частично сшитых кусков ткани из шерсти, специально изготовленных на ткацком стане. Прошва на паневе — явление более позднее. Она располагалась спереди или сбоку, при этом, даже в тех случаях, когда прошва вшивалась сразу при изготовлении паневы, она делалась из иной ткани, нежели основные полотнища, и по швам нередко отмечалась полосками кумача и позументами. Значительно разнообразнее варианты паневы по расцветке, орнаментации и украшению (нередко отдельным селам или группе сел были присущи свои варианты). Основной тип расцветки — синяя клетчатая, носили также синюю гладкую и красную полосатую, сплошь расшитую шерстью темно-синюю и черную клетчатую. Обычно паневы имели подолы, кромки вдоль разрезов, а также швы прошв, богато украшенные кумачовыми лентами, зубчиками, ромбами, галунными нашивками. Молодухи носили праздничные паневы с хвостиками из лент длиной до 20 см. Паневный комплекс дополнялся головным убором: незамужние девушки носили открытый головной убор — повязку в виде более или менее широкой ленты, иногда с твердым околышем, дополнявшуюся хвостом из лент. Повязка могла украшаться бисерной бахромой. В южном и юго-восточном регионах замужние женщины носили кокошники, которые украшали золотым галуном и расшивали блестками. И тот и другой головные уборы упоминаются Соханской, так как в праздниках, описанных в повести, участвовали и девушки и замужние женщины.

В повести изображен хоровод, в котором участвуют и обитательницы господского дома, и гостьи, и сенные девушки, — писательница показывает, что в национальном костюме прекрасно выглядят представительницы разных социальных слоев: «Вдруг двери из внутренних комнат растворяются настежь? и в большую залу вносится хоровод. Яркий до ослепления. Короткие, пестрые паневки выше щиколотки показывают ножку; кокошники и повязки горят, ленты вихрем вьются и кружатся по комнате; барышни и сенные девушки перемешались в хороводе, и вы разве сердцем скажете, что вот та из них лучше; а на глаза они все хороши вам. У вас дух занялся от заливной песни, и разбежались глаза». При этом автор подчеркивает, что невозможно было различить, где хозяева, а где слуги: «переодетые в повязки и в сарафаны и заплясывавшиеся до упаду в хороводах под русские песни»
 — все были равны.

Вполне естественно, что состоящие из трех полотен и имеющие разрезы паневы были более удобны для пляски, сарафан же был менее пластичной одеждой. Поэтому вполне объяснимо то, что, став полноправной хозяйкой в имении отца и мужа, Анна Гавриловна завела у себя в имении прялки, таким образом, возродив древнейшее занятие женщин, которое неизменно пользовалось огромным уважением. Ткани, полученные в результате этого женского рукоделия, использовались для пошива панев.

Сарафан относят к севернорусскому костюмному комплексу. Однако исследователи отмечают и распространение его в южнорусских губерниях. Соханская дает прекрасное описание одного из праздничных сарафанов Анна Гавриловны: «На середину залы явилась Анна Гавриловна. Желая своим примером, как хозяйка, поощрить общую веселость гостей, она появилась переодетою. Вместо коротенькой паневки, которую так любила в девках Анна Гавриловна, на ней был алый штофный сарафан, спереди и внизу по подолу выложенный серебряным позументом; еще пониже позумента пристегнуты были гремучие серебряные колокольчики. Свои пудреные волосы Анна Гавриловна подобрала под вышитую золотом сороку, и чего не вмещала она, то прикрывал низаный подзатылен и известные махры шелком накищенных сзади снурков. Дорогой персидский пояс, по узору затканный сученым золотом, спускался напереди концами и бахромой, и в таком наряде Анна Гавриловна выступила посереди залы»
. Благодаря наряду героини гости не подозревают о том, что она «на сносях» и готовится к родам.

Сарафан, как неотрезная плечевая одежда, очень часто использовался и используется как наиболее удобная одежда для беременных. Кроме того, в нем как нельзя лучше проявляется столь важная в этой ситуации функция оберега: он скрывает фигуру женщины, вследствие чего она оказывается защищенной он сглаза. Показывая Анну Гавриловну в сарафане, Соханская, говорит о самом знаменательном в жизни женщины периоде.

Таким образом, в повести «Из провинциальной галереи портретов» мы встречаемся с почти культовым почитанием национального костюма. Костюм несет важную смысловую нагрузку. Соханская обращается к временам, которые принято называть переходными, когда разрушается патриархальный уклад жизни, и в деталях костюма мы видим черты переходной эпохи, ибо «нигде так отчетливо, как в этой сфере не выступает связь между обычаем общества и его экономическим строем»
.

Проследив особенности изображения национального костюма в произведениях Соханской, можно сделать вывод, что для писательницы это не просто этнографическая реалия, имеющая локальную, социальную и возрастную прикрепленность, но и смысловая деталь, несущая важную идейную нагрузку.

О Л. В. Брадис
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В 1994 г. Л. В. Брадис вернулась к систематическому изучению тверского фольклора. В этом году в университете была создана Фольклорная лаборатория, работу которой и возглавляла Лидия Васильевна, душой болея за сохранность тех материалов, которые накопились на кафедре истории русской литературы во время фольклорных практик и экспедиций. В фольклорном архиве кафедры истории русской литературы был собран материал, начиная с 1970-х гг. Это около 95 000 единиц хранения: 130 папок с текстами, тетради-отчеты студентов о фольклорной практике. Кроме того, в Государственный архив Тверской области были сданы фольклорные материалы, собранные кафедрой в предыдущие годы, — около 43 000 текстов. Л. В. Брадис вместе с доцентом кафедры истории русской литературы В. Г. Шоминой выступила пропагандистом устного народного творчества Тверской земли. Они подготовили сборник «Тверские частушки» (1990), ряд книг в серии Областного Дома народного творчества «Тверской фольклор»: «Тверские пословицы и поговорки» (1993), «Тверские загадки» (1995), «Тверской детский фольклор» (2001). Лидия Васильевна до последних дней продолжала работу над книгами этой серии, и почти готовыми остались книги «Тверские частушки» и «Тверской жестокий романс». Постоянно она выступала на радио с передачами, посвященными песенному богатству жителей нашего края. Умерла она 13 февраля 2005г.
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� Ржев. Более нигде ни я, ни кто из известных мне собирателей и знатоков этой песни не слыхал. П. В. Киреевскому была сообщена мною в 1850 г. в числе других, ему не известных.


� Повсеместная.


� Или:


Молодой-то жене скажите две волюшки


Или за муж иди, или вдовой живи.


Тогда стих о детях ставится вперед.


� Слышал в Москве от певиц родом из Тулы.


� Поется на Волге, где она и родилась; но известна и во многих других местах.


� Ржев. Случалось слышать и во множестве других мест.


� Очень распространенная. В первый раз слышал в Ржеве.


� Слышал в Москве, но слов не запомнил. П. И. Якушкин припоминал, что на его родине в Орловской губ., песня эта начиналась так: «Как со горки, с горы буйны ветра, ветры подули…».


� Слыхал во многих губерниях.


� Слышал в Москве от Тульских родом певиц.


� Ржев.


� Мещевск. Москва.


� Слышал от Тульских родом певиц.


� Песня, очевидно, сложившаяся на Волге. Слышал в Москве.


� Слышал в Москве. Известна во многих местах. Слова записаны со всеми повторениями, каких требует распев.


� Дальше слов не помню. Тверь. Памятна мне по исполнению. Запевало хора, каменщик Афанасий, крестьянин Тверской губернии, был лучшим певцом русских песен, из всех, которых мне в жизни случалось слышать.


� Москва. Поют и в других местах.


� Песня эта внесена в сборник потому, что ее напев, за исключением самого конца, чисто солдатского, принадлежит к народным.


� Москва. Напев этой песни положен в основу введения в Камаринскую Глинки, хотя Глинка взял его с другой ему известной песни.


� Поется повсюду.


� Москва. Последний стих поставлен в скобках, потому что он приделан, очевидно с тою целию, чтобы доставить случай парню поцеловать девушку, с которой он ходил в круге.


� Повсеместная. Припев повторяется после каждой строки.


� Москва. Слов дальше не помню.


� Москва. Слов далее не помню.


� Москва. <Припев> повторяется после каждой строки с дублированием последних слов.


� Москва. Строки, отмеченные звездочкой, повторяются дважды.


� Москва. Слова не все. Вероятно, есть другая половина, где на смену пропойного жениха выступает благонравный и достойный.


� Москва. Дальнейшие слова остались мне неизвестны.


� Москва. Строки, отмеченные звездочкой, повторяются дважды.


� Повсеместная.


� Лебедев В. Из рядов французской армии. Русские волонтеры во Франции. М., 1916; Русские солдаты во Франции. М., 1919; Лисовский Ю. Лагерь Ля-Куртин (Русская революция во Франции) // Архив русской революции. Берлин, 1926. Т. XVII. С. 258—279; Записки солдата Вавилова. М.; Л., 1927.


� Васильев В. А. Легионеры чести; Попова С. С. Русские невольники Жоржа Клемансо // Родина. 1993. № 8—9. С. 98—105; Лобыцын В. Погибли за Францию // Вокруг света. 1995. № 3. С. 40—43; Павлов А. Ю. Русский экспедиционный корпус в Салониках // Военно-исторический журнал 2001. № 9. С. 56—61; Попова С. С. «Сердца наши изболелись о погибающей нашей родине…» // Военно-исторический журнал. 2003. № 2. С. 63—69. Особо следует упомянуть фильм Сергея Зайцева «Погибли за Францию», а также фотоальбом Ж. Горохова и А. Корлякова: Русский экспедиционный корпус во Франции и Салониках. 1916—1918. Париж, 2004.


� «Французское правительство, напуганное тем, что зараза русской революции перекинется и во Францию, решило отправить русских солдат на родину. В 1919 году они были отправлены на французском пароходе через Средиземное, Мраморное и Черное моря в Одессу. Одесса в это время была занята Красной армией, но со всех сторон окружена белыми: Деникин, Махно, Петлюра. Им удалось благополучно пройти через войска Деникина, Махно, но Петлюра задержал их, и больше месяца они просидели в некотором подобии тюрьмы. После им удалось пробраться на родину. Ефим Михайлович был участником всех этих событий и очень живо и интересно рассказывает обо всем» — комментарий собирателей И. Геники, С. Широковой (АКФ МГУ 1958: 9194).


� Российский архив. История Отечества в свидетельствах и документах XVIII—XX вв. М., 1995. Т. 6. С. 472—487.


� Обнаруженный в 1965 г. в с. Усть-Кожа Архангельской экспедицией МГУ альбом начат М. А. Кругловым (1895 г. р., участником Брусиловского прорыва) в Воронежском госпитале в 1918 г., спорадически пополнялся текстами вплоть до 1927 г. Составитель песенника характеризуется собирателями как незаурядный сказочник, особое место в репертуаре которого занимают «исторические были» и «солдатские выдумки».


� Малиновский Р. Я. Солдаты России. М., 1978. С. 177.


� Там же. С. 179.


� Там же. С. 180.


� Там же. С. 181.


� Там же. С. 182.


� Там же. С. 184.


� Там же. С. 186.


� Там же. С. 187—188.


� Там же. С. 193.


� Февральская революция 1917 г. резко изменила положение русских солдат во Франции. Среди солдат бурно развиваются антивоенные настроения, они требуют репатриации. Особенно решительные требования выдвигали солдаты 1-й бригады. Неопределённость и напряжённость сохранялись все летние месяцы 1917 г. Отвергнув несколько ультиматумов французских властей и русского командования во Франции, около 10 тысяч солдат забаррикадировались в казармах лагеря ля Куртин. 17 сентября 1917 г. мятежный лагерь подвергся артиллерийскому обстрелу. Затем последовала поддержанная пулеметным огнем атака пехоты. За пять дней лагерь ля Куртин был разгромлен.


� Достаточно сопоставить стержневой образ песни «Орлы облетели полсвета, / И грянул навстречу Марсель» с аналогичными образами в упоминавшемся выше солдатском песеннике: «Вдоль по линии Кавказа молодой орел летал», «Взвейтесь соколы орлами», «Спите орлы боевые, спите спокойной душой» (Налепин, Щербакова. № 5, 10, 21).


� Очевидно, ошибка записи; должно быть: И продолжали мы свой путь.


� Русские солдаты прибыли в Марсель 20 апреля 1916 г.


� «Эта приписка сделана в конце альбома, но сам Ефим Михайлович говорит, что это сочинение всех солдат» — комментарий собирателей (АКФ МГУ 1958 : 9137).


� «Революция 1917 года застала русские войска во Франции. Среди них было несколько большевиков, которые призывали солдат бросать оружие и требовать отправки на родину. Имена этих солдат Ефим Михайлович назвал нам: это товарищи Волтаев, Голоба и Волков. Солдаты, утомленные войной и долгой разлукой с родными и близкими с Родиной, поддержали этих товарищей. В 1917 году под руководством большевиков они подняли восстание в лагере ля Куртин. Русское офицерство и французы жестоко расправились с восставшими: был расстрелян каждый третий, Оставшиеся в живых были разосланы, кто куда: одни в Африку, другие на лесопильные заводы во Францию» — комментарий собирателей (АКФ МГУ 1958: 9193).


� Генерал-майор М. И. Занкевич — представитель Временного правительства при французской главной квартире.


� Командование разделило подчиненных на «верных» и «мятежных», изолировав первых от вторых. Бунтовщиков оставили в лагере ля Куртин, остальных перевели в лежащий в 20 км лагерь Фельтэн. Те, кого солдаты называли фельтэнцы, выступали за поддержку Временного правительства. Куртинцы в целом были за власть Советов.


� «Пелось на мотив песни “Бьются холодные волны” — комментарий собирателей (АКФ МГУ 1958: 9143).


� Кохановская. Старина. Семейная память // Повести Кохановской. М., 1863. Т. 1. С. 190—192. Курсив Соханской. Во всех остальных случаях курсив принадлежит автору настоящей работы.


� «Кунтуш имел талию и рукава в обтяжку (только назади, в талии, были маленькие сборы), лежачий воротник, откидные отвороты на груди и обшлага на рукавах. На груди он был открыт и только на талии схвачен крючком, без пояса <…>Кунтуши были теплые и холодные. Главное различие было в украшениях. Материи использовались те же, что и для мужских кафтанов: объярь, бархат, баберек, сукно, камка. Женщины для более нарядного кафтана предпочитали объярь и баберек с золотой и серебряной травкой бархату. Они обращали большое внимание на подпушек своих кафтанов, который являлся в виде отложного воротника, отворотов и обшлагов. Он был, конечно, другого цвета и ценной материи: тафта желтая, простая или струйчатая, жаркая, рудожелтая, алая, также объярь. Старались, чтобы подпушек был лучше: камчатный рудожелтый кунтуш подпушался лазоревой объярью и т. п. Подпушком не ограничивалось украшение кунтуша. Он, теплый и холодный, обшивался “немецким кружевом”, или хоть узеньким кружевом, золотым, серебряным, с “городами”. Кружево иногда заменял галун золотой, или золотой с серебряным, или вместе. Старушечьи кунтуши обкладывались просто шнурком. Женские кафтаны клались на подкладку (испод у Кохановской. — С. Л.): только бархатные могли обходиться без нее. Подкладка делалась из кумача, реже из киндяка; более простые из крашенины. Это — холодные кунтуши. Теплые кунтуши были или меховые, или на вате (стеганые). Стеганые — более простые, обыкновенно камчатые. На меху делались и нарядные кунтуши, не только камчатые, объяренные и баберековые со всеми употребляемыми украшениями. Под женским кафтаном меньше клались ценные меха, чем под мужские. Мех белий, черевий или хребтовый, реже лисий, черевий, красных лисиц, и еще реже соболий и рысий; полы нарядного кунтуша опушались иногда огонками собольими и др. Чаще встречались цвет жаркий, рудожелтый, зеленый, васильковый, вишневый, темномалиновый, лазоревый и сравнительно реже коричневый, дикий» (Ефименко А. Старинная одежда и принадлежности домашнего быта слобожан // Южная Русь. СПб., 1905. Т. II. С. 194—195).


� Традиционно саяном (здесь и далее выделено мною. — С. Л.)называется тип круглого сарафана на лямках. Ефименко называет саян «юбкою или, по местному, спидныцей». Саяны делались из тех же материй, что и кунтуши: серебряной, зеленой и т. п. объяри с золотыми и серебряными цветами, цветной камки. Они также обкладывались немецким кружевом, «золото с серебром» и клались на кумачовую подкладку (Ефименко А. Старинная одежда и принадлежности домашнего быта слобожан. С. 194).


� Необходимую принадлежность саяна составлял бострог (у Кохановской кабот) или корсет, без рукавов; он иногда пришивался к саяну, но чаще надевался отдельно. Бострог, подходя под горло, был виден из-под кунтуша, который имел отвороты на груди: оттого и бострог также делался из ценных и блестящих материй: объяри и камки, иногда бархату. Под ним обычно не было подкладки; украшали теми же немецкими кружевами и галуном. Примерное сочетание материй и расцветок старинных комплексов «саян — бострог»: «Саян — объярь серебристая, по осиновой земле травы золотые, кружево немецкое золотое с серебром “с городами”, — у него бострог объяренный жаркой с травки золотом, кружева золотые с серебром»; или «Саян — объяренный зеленый, на нем травки золотые, кружева немецкие с городами золотые с серебром, у него бострог камчатый красный, кружево “золото с серебром”»; или «Саян — камчатый цветные кружева золото с серебром, у него бострог камчатый вишневый, кружево золотое с серебром» (Ефименко А. Старинная одежда и принадлежности домашнего быта слобожан. С. 194).


� Ефименко А. Старинная одежда и принадлежности домашнего быта слобожан. С. 196.


� Кохановская. Кирила Петров и Настасья Дмитрова // Повести Кохановской. Т. 2. С. 259.


� Беловинский Л. В. История русской материальной культуры. М., 1995. Ч. 1. С. 75.


� Кохановская. Кирила Петров и Настасья Дмитрова. С. 270.


� Кохановская. Из провинциальной галереи портретов // Повести Кохановской. Т. 2. С. 266.


� Подтверждения тому часто встречаются в крестьянском этикете.


� Лаврентьева Л. С. О платке // Сборник МАЭ. LVII. Женщина и вещественный мир культуры у народов России и Европы. СПб., 1999.


� По словам А. П. Ефименко, «люди того времени жили так, что при всякой надобности обращались не в лавку, а в свою кладовую, и зато уже если им случалось иметь дело с торговым человеком, то не срамили себя безделицей, а закупали обстоятельно, имея в виду не текущий момент, а целые годы, не себя только, а своих детей и внуков. Деньги имели для них только меновую стоимость, и чем скорее и успешнее обращались они в вещи, тем лучше» (Ефименко А. Старинная одежда и принадлежности домашнего быта слобожан. С. 204).


� Кохановская. Из провинциальной галереи портретов. С. 87.


� Там же. С. 95.


� Беловинский Л. В. История русской материальной культуры. С. 80.


� Украинский аналог паневы — плахта.


� Кохановская. Галерея провинциальных портретов. С. 95.


� Там же. С. 173.


� Ефименко А. Старинная одежда и принадлежности домашнего быта слобожан. С. 206.





